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Erklarung der Symbole auf dem

Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklérungen, die diese begleiten,

mussen genau verstanden werden.

Die Warnungen

selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung vor heil3en Oberflachen.

Warnung vor elektrischer Spannung.

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das Pro-
dukt nur im AuBenbereich und niemals in
geschlossenen oder schlecht beliifteten
R&umen.

Wartungs-, Umrist-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Mo-
tor und gezogenem Sicherheitsschlissel
durchfiihren.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.
Halten Sie nicht beteiligte Personen vom
Produkt fern.

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben
Sie den Motor daher nicht in unbelifteten
Bereichen.

Beim Anlassen des Motors werden Funken
erzeugt. Diese kdnnen in der Nahe befindli-
che brennbare Gase entziinden.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Tankinhalt

Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem
Nachflllen von Kraftstoff aus. Fullen Sie
nicht im laufenden Betrieb nach.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Nur Diesel verwenden. Kein Benzin!

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Kontrolle des Olstandes

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

£

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Hebepunkt

Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen
aus.

Mechanischer Ein-/Ausschalter

Achtung feuergefahrliche Stoffe. Feuer, offe-
nes Licht und Rauchen verboten.

S 500

Maximale Ausgabeleistung

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.




A Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A”A schen Richtlinien.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/A WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer maogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

A\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maRige Verletzung zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung

der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften.
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Lesen Sie alle Bedien- und Sicherheitshinweise vor der
Nutzung sorgfaltig durch und verwenden Sie das Produkt
nur wie beschrieben. Bewahren Sie die Anleitung auf und
geben Sie diese bei Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaiRe
Verwendung
Der Stromerzeuger ist fiir Produkte, die einen Betrieb an

einer 230 V / 400 V Wechselspannungs- oder 12 V
Gleichspannungsquelle vorsehen, geeignet.

Bei Haushaltsgeraten und elektronischen Produkten pri-
fen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen Hersteller-
angaben.

Der Stromerzeuger darf nicht als Haus-Notstrom-Ver-
sorgung an das Hausnetz angeschlossen werden. Es
kénnen dadurch Beschadigungen am Stromerzeuger
oder an anderen Elektrogeraten verursacht werden.

AVR (Automatische Volt Regulierung):

Die automatische Spannungsregulierung sorgt dafir,
dass die Spannungsschwankungen des Produkts im Be-
reich der von den Energieversorgungsunternehmen ge-
wahrleisteten Werten liegen und somit keine Gefahr fir
elektronische Produkte darstellen.

Man sollte allerdings grundsatzlich vor Benutzung prifen,
ob der Verbraucher fir den Betrieb mit einem Stromer-
zeuger geeignet ist. Bei extrem empfindlicher Elektronik
sind vorher Erkundigungen vom Hersteller einzuholen
(wie z. B. Fernseher, Mobiltelefone, Tablets, Laptops
usw.), da ein Stromerzeuger aufgrund des Verbrennungs-
motors eine nichtkonstante Sinusspannung erzeugt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dartberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und (ber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden.

Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Pro-
dukt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.



3  Produktbeschreibung (Abb. 1-14) 5 Auspacken
1. Tankdeckel
1a. Kraftstofffiltereinsatz A WARNUNG
1b. Schauglas Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
2. Heb_eose derspielzeug!
gé gﬁgzg?gg Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
’ - - und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
3b. Zindschlissel .
- . ckungs- und Erstickungsgefahr!
3c. Olwarnanzeige
3d. Spannungsmesser - Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
3e. Leistungsschutzschalter 230V dukt vorsichtig heraus.
3f. Leistungsschutzschalter 400V . . .
» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
3g. Reset-Taste K Jund T rtsich fall hand
3h. 12 V Pluspol c ungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
3i. 12 V Minuspol « Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
3j. Erdungsschraube « Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehérteile auf
3k 400 V~ - Steckdose Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
3l. 230 V~ - Steckdose Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
4. Wartungstir angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
g- Eag N nicht anerkannt.
a acacnse » Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
5b. Beilagscheibe Lo
5c. Splint zum Ablauf der Garantiezeit auf.
5d. Radabdeckung * Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
5e. Schraube triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.
6. Transportgriff « Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschlei®- und
7. Luftfilterdeckel Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
7a. Luftfiterabdeckung bei Ihrem Fachhandiler.
7b. Fligelmutter ) ) )
7c. Schaumstofffilter . Geb_en Sie bei Be_stellungen unsere Artikelnummern
7d. Papierfilter sowie Typ und Baujahr des Produkts an.
8. Batterie .
8a.  Schraube 6 Technische Daten
8b. Mutter
8c. Batteriehalter Schutzart IP23M
8d. Fligelmutter Dauerleistung P, (COP) 3,0 kW
9. Motordltank (230 V) (S1)
9a. Olmessstab :
D leist P, (COP 4,2 kW
10. Olablassschraube (4%%(3{/8;)[]?391) n ) ’
10a.  Offilter
1. Dieselfilter Max. Leistung P, 3.3 kW
12. Kreuzschlitzschraubendreher (230 V') (S2 5min)
13. Gabelschlissel SW 10/12 mm Max. Leistung P, 5,0 kKW
14. Gabelschlissel SW 14/17 mm (400 V 3~) (S2 5min)
15. Mechanischer Ein-/A halt
echaniseher Ein-Ausschatter Nennspannung U, 230 V~ / 400 V 3~
4 Lieferumfang (Abb. 2) Nennstrom I, (12 V DC) 8,3 A
Pos. Anzahl Bezeichnung Nennstrom |, (230 V) 13A
3a.  2x Zindschldssel Nennstrom I, (400 V 3~) 76A
5. 4 x Rad
5b.  4x Beilagscheibe Frequenz F, 50 Hz
5c. 4x Splint Leistungsklasse G1
gd‘ ?2X gaﬁabieckung Wirkleistungsfaktor ¢ Eine Phase /
e x chraube Drei Phasen: 1/0,8
8. 1x Batterie
8a. 2x Schraube Qualitatsklasse B
8b. 2x Mutter Bauart Antriebsmotor 4 Takt, 1 Zylinder,
12. 1x Kreuzschlitzschraubendreher luftgekiihlt
13.  1x Gabelschlissel SW 10/12 mm "
14, 1x Gabelschlissel SW 14/17 mm Hubraum 418 cm
1x Stromerzeuger Max. Leistung (Motor) 58kW/7,8PS
1x Betriebsanleitung Kraftstoff Diesel
CO,-Ausstol 958,901 g/lkWh
Tankinhalt 161
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/\ WARNUNG

Motordl Typ 10W30
Olmenge (ca.) 1650 ml
Gewicht 134 kg
Temperatur T, 40 °C
Max. Aufstellhohe (GINN) 1000 m
Batterietyp Bleisaure
Batteriekapazitat 20Ah

Technische Anderungen vorbehalten!
Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Das Produkt darf kurzzeitig mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden (5 min).

Bevor Sie mit dem Produkt arbeiten, machen Sie sich
mit allen Bedienteilen gut vertraut.

— Uben Sie den Umgang mit dem Produkt und lassen
Sie sich Funktion, Wirkungsweise und Arbeitstech-
niken von einem erfahrenen Anwender oder Fach-
mann erklaren.

— Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt im Notfall
sofort abstellen kénnen.

— Der unsachgemaRe Gebrauch des Produkts kann
zu schweren Verletzungen fihren.

— Bei Auftreten eines Unfalls oder einer Stérung wah-
rend des Betriebs schalten Sie das Produkt sofort
aus.

Versorgen Sie Verletzungen sachgemal oder su-
chen Sie einen Arzt auf.

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998)
gemessen:

Schalldruckpegel L, 82,7 dB
Messunsicherheit « 3dB
Schallleistungspegel L, 95,54 dB
Messunsicherheit « 1,02 dB
Garantierter 97 dB
Schallleistungspegel L,

7 Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf!

Wer das Produkt nicht benutzen darf:

« Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchsan-
weisung nicht kennen (6rtliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter des Benutzers festlegen).

* Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamente-
neinfluss stehen, miide oder krank sind.

71 Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG

Achtung!

Beim Benutzen von Produkten mussen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verletzun-
gen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese Be-
triebsanleitung/Sicherheitshinweise deshalb sorgfaltig
durch. Falls Sie das Produkt an andere Personen Uber-
geben sollten, handigen Sie diese Betriebsanleitung/Si-
cherheitshinweise bitte mit aus. Wir (ibernehmen keine
Haftung fir Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbe-
achten dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Produkt versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen konnen schwere Verletzungen verursa-
chen.

8 | DE www.scheppach.com

« Kinder sind zu schiitzen, indem sie einen Sicherheits-
abstand zum Stromerzeugungsaggregat einhalten.
Kraftstoff ist brennbar und leicht entziindlich. Nicht
wahrend des Betriebs befiillen. Nicht befiillen, wenn
geraucht wird oder in der Nahe offenen Feuers. Kei-
nen Kraftstoff verschitten.

Einige Teile des Hubkolben-Verbrennungsmotors sind
hei und kénnen Verbrennungen hervorrufen. Die
Warnhinweise auf dem Stromerzeugungsaggregat
sind zu beachten.

A GEFAHR

Vergiftungsgefahr

Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig, Abga-
se durfen nicht eingeatmet werden.

ACHTUNG

Brandrisiko

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind leicht entziindlich
bzw. explosiv.




« Motorabgase sind giftig. Das Stromerzeugungsaggre-
gat darf nicht in unbelifteten Rdumen betrieben wer-
den. Wenn das Stromerzeugungsaggregat in gut be-
lifteten Raumen betrieben werden soll, missen die
Abgase Uber einen Abgasschlauch direkt ins Freie ge-
leitet werden und es miissen zusatzliche Anforderun-
gen an den Schutz vor Feuer und Explosion eingehal-
ten werden. Auch beim Betrieb eines Abgasschlau-
ches kénnen giftige Abgase entweichen. Wegen der
Brandgefahr darf der Abgasschlauch niemals auf
brennbare Stoffe gerichtet werden.

Stromerzeugungsaggregate sollten nur bis zu ihrer
Nennleistung unter den Nenn-Umgebungsbedingun-
gen angewendet werden. Wenn die Anwendung des
Stromerzeugungsaggregates unter Bedingungen er-
folgt, die den Bezugsbedingungen nach ISO
8528-8:2016, 7.1, nicht entsprechen und wenn das
Abkiihlen des Motors oder Generators beeintrachtigt
ist, z. B. als Ergebnis des Betriebs in eingeschrankten
Bereichen, ist eine Verringerung der Leistung erfor-
derlich.

Es dirfen keine Veranderungen am Stromerzeu-
gungsaggregat vorgenommen werden.
Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf nicht

verandert werden. Stromerzeugungsaggregat oder
angeschlossene Gerate kénnen beschadigt werden.

Das Stromerzeugungsaggregat niemals in Raumen
mit leicht entziindlichen Stoffen betreiben.

HeiBe Oberflachen!

Verbrennungsgefahr, Abgasanlage und Antriebsaggre-
gat nicht berlhren.

Gehorschutz tragen!

Benutzen Sie einen geeigneten Gehorschutz, wenn Sie
sich in der Nahe des Produkts befinden.

Beriihren Sie keine mechanisch bewegten oder hei-
Ren Teile. Entfernen Sie keine Schutzabdeckungen.

Es dirfen fir Wartung und Zubehdr nur Originalteile
verwendet werden.

Reparatur- und Einstellarbeiten durfen nur durch auto-
risiertes Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Schitzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.

Das Stromerzeugungsaggregat nie mit nassen Han-
den anfassen.

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel
(HO7RN).

Stromerzeugungsaggregat niemals bei Regen oder
Schneefall betreiben.

Stellen Sie beim Transport und Auftanken den Motor
ab.

Entleeren Sie den Tank nicht in der Nahe von offenem
Licht, Feuer oder Funkenflug. Nicht rauchen!

Der Gebrauch des Stromerzeugungsaggregats bei
Geuwitter ist verboten - Blitzschlaggefahr!

sgpch

« Dem Stromerzeugungsaggregat einen sicheren, ebe-
nen Platz geben. Drehen und Kippen oder Standort-
wechsel wahrend des Betriebes sind verboten.

Das Stromerzeugungsaggregat mindestens 1 m ent-
fernt von Wanden oder angeschlossenen Geraten
aufstellen.

Bei den technischen Daten unter Schallleistungspegel
(LwA) und Schalldruckpegel (LpA) angegebene Werte
stellen Emissionspegel dar und sind nicht zwangslau-
fig sichere Arbeitspegel. Da es einen Zusammenhang
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann dieser nicht zuverlassig zur Bestimmung eventu-
ell erforderlicher, zusatzlicher VorsichtsmalRnahmen
herangezogen werden. Einflussfaktoren auf den aktu-
ellen Immissionspegel der Arbeitskraft schlielen die
Eigenschaften des Arbeitsraumes, andere Gerausch-
quellen, Luftschall, etc., wie z. B. die Anzahl der Ma-
schinen und anderer angrenzender Prozesse und die
Zeitspanne, die ein Bediener dem Larm ausgesetzt
ist, ein. Ebenfalls kann der zulassige Immissionspegel
von Land zu Land abweichen.

Dennoch wird diese Information dem Betreiber der
Maschine die Mdglichkeit bieten, eine bessere Ab-
schatzung der Risiken und Gefahrdungen durchzuflh-
ren. Fallweise sollten akustische Messungen nach der
Installation erfolgen, um den Schalldruckpegel zu be-
stimmen.

Beachten Sie die Vorschriften zur elektrischen Sicher-
heit, die fur den Ort gelten, an dem das Stromerzeu-
gungsaggregat verwendet wird.

7.2 Elektrische Sicherheit

» Vor der Anwendung sollten das Stromerzeugungsagg-
regat und dessen elektrische Ausriistung (einschlief-
lich Leitungen und Steckerverbindungen) Uberprift
werden, um sicherzustellen, dass kein Defekt vorliegt.

Das Stromerzeugungsaggregat darf nicht an andere
Stromquellen angeschlossen werden, wie etwa an die
Stromversorgung von Energieversorgungsunterneh-
men. In besonderen Fallen, wo eine Reserveverbin-
dung an bestehende elektrische Systeme vorgesehen
ist, darf dies nur durch einen qualifizierten Elektriker
durchgefiihrt werden, der die Unterschiede zwischen
der betriebenen Ausristung, die das offentliche
Stromnetz nutzt, und dem Betrieb des Stromerzeu-
gungsaggregates berlcksichtigt.

Dabei sind folgende Unterschiede zwischen Netz- und
Stromerzeugerbetrieb zu beachten:

» Erdung und Netzform:
Die Erdung und SchutzmaRnahmen des Stromerzeu-
gers konnen vom offentlichen Netz abweichen und
mussen entsprechend angepasst werden.

Kurzschlussleistung:

Die Kurzschlussleistung des Stromerzeugers ist gerin-
ger. Schutzschalter kénnen verzégert oder nicht aus-
I16sen.

Spannung und Frequenz:

Im Stromerzeugerbetrieb kdnnen Spannung und Fre-
quenz abhangig von der Last schwanken.
Riickeinspeisung:

Eine Einspeisung in das 6ffentliche Stromnetz ist un-
zulassig und durch geeignete Umschalteinrichtungen
zu verhindern.
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Parallelbetrieb:
Ein Parallelbetrieb mit anderen Stromquellen ist nur
mit geeigneter Synchronisation zulassig.

Belastbarkeit:
Hohe Anlaufstréme kénnen zu Spannungseinbriichen
fiihren.

Der Anschluss darf nur mit geeigneten Schutz- und Uber-
wachungseinrichtungen erfolgen. UnsachgemaRer An-
schluss kann zu Sachschaden oder Lebensgefahr fihren.

Der Schutz gegen elektrischen Schlag héngt von den
Schutzschaltern ab, die genau auf das Stromerzeu-
gungsaggregat abgestimmt sind. Wenn ein Schutz-
schalter ersetzt werden muss, sollte dies durch einen
Schutzschalter mit denselben Bemessungs- und Leis-
tungseigenschaften geschehen.

Infolge hoher mechanischer Belastungen sollten nur
strapazierfahige Gummischlauchleitungen (nach IEC
60245-4) oder gleichwertige Ausriistung verwendet
werden.

Wenn Verlangerungsleitungen oder mobile Verteilnet-
ze verwendet werden, darf der Widerstandswert 1,5 Q
nicht Uberschreiten. Als Richtwert gilt, dass die Ge-
samtlange von Leitungen fiir einen Querschnitt von
1,5 mm? 60 m nicht Uberschreiten sollte, bei einem
Querschnitt von 2,5 mm? sollten 100 m nicht Gber-
schritten werden.

/\ WARNUNG

Halten Sie sich an die Vorschriften zur elektrischen Si-
cherheit, die fir den Ort gelten, an dem das Stromer-
zeugungsaggregat verwendet wird.

/\ WARNUNG

Berlicksichtigen Sie die Anforderungen und Vorsichts-
maflnahmen im Falle der Wiederversorgung einer Anla-
ge durch ein Stromerzeugungsaggregat in Abhangigkeit
von den SchutzmaRnahmen dieser Anlage und den an-

wendbaren Richtlinien.

7.3  Umgang mit Kraftstoff

Verwenden Sie ausschlief3lich Diesel als Kraftstoff.

A GEFAHR

Lebensgefahr!
Kraftstoff ist giftig und hochgradig entflammbar.
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Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir vorgesehenen
Behaltern (Kanistern) auf.

Die Verschlusskappen der Tankbehalter sind immer
ordnungsgemal aufzuschrauben und festzuziehen.

Aus Sicherheitsgriinden sind Kraftstofftank- und ande-
re Tankverschlisse bei Beschadigung auszutau-
schen.

Halten Sie Kraftstoff von Funken, offenen Flammen,
Dauerflammen, Warmequellen und anderen
Zindquellen fern.

Rauchen Sie nicht!

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie wahrend
des Betankens nicht.

Stellen Sie vor dem Tanken den Verbrennungsmotor
ab und lassen Sie ihn abkiihlen.

Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufillen.
Wahrend der Motor lauft oder sofort nach dem Ab-
schalten des Produkts, darf der Tankverschluss nicht
geoffnet oder Kraftstoff nachgefillt werden.

Offnen Sie den Tankverschluss vorsichtig und lang-
sam. Druckausgleich abwarten und erst danach Tank-
deckel vollstandig abnehmen.

Verwenden Sie zum Auftanken einen geeigneten
Trichter oder ein Einfiillrohr, damit kein Kraftstoff auf
Verbrennungsmotor und Gehause auslaufen kann.
Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht!

Um dem Kraftstoff Platz zum Ausdehnen zu lassen,
Kraftstofftank niemals Uber die Unterkante des Einfiill-
stutzens hinaus befiillen. Zusétzliche Angaben in der
Gebrauchsanleitung des Verbrennungsmotors beach-
ten.

Falls Kraftstoff Ubergelaufen ist, den Verbrennungs-
motor erst starten, nachdem die mit Kraftstoff ver-
schmutzte Flache gereinigt wurde. Jeglicher Ziindver-
such ist zu vermeiden, bis sich die Kraftstoffdampfe
verflichtigt haben (trockenwischen).

Wischen Sie verschitteten Kraftstoff stets auf.

Wenn Kraftstoff auf die Kleidung geraten ist, muss
diese gewechselt werden.

Der Tankdeckel ist nach jedem Tankvorgang ord-
nungsgemal zuzuschrauben und festzuziehen. Das
Produkt darf ohne aufgeschraubten Original-Tankde-
ckel nicht in Betrieb genommen werden.

Uberpriifen Sie aus Sicherheitsgriinden Kraftstofflei-
tung, Kraftstofftank, Tankverschluss und Anschlisse
regelmaBig auf Beschadigungen, Alterung (Briichig-
keit), auf festen Sitz und undichte Stellen und tau-
schen diese bei Bedarf aus.

Entleeren Sie den Tank nur im Freien.

Verwenden Sie niemals Getrankeflaschen oder Ahnli-
ches zum Entsorgen oder Lagern von Betriebsstoffen,
wie z. B. Kraftstoff. Personen, insbesondere Kinder,
koénnten verleitet werden, daraus zu trinken.

Bewahren Sie niemals das Produkt mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebdudes auf. Entstehende
Kraftstoffdampfe kdnnen mit offenem Feuer oder Fun-
ken in Berihrung kommen und sich entziinden.

Produkt und Kraftstoffbehélter nicht in der Nahe von
Heizungen, Heizstrahlern, Schweiltgeraten und sons-
tigen Warmequellen abstellen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Wird wahrend des Betriebs ein Defekt am Tank, am
Tankdeckel oder an kraftstofffiihrenden Teilen (Kraft-
stoffleitungen) festgestellt, muss sofort der Verbren-
nungsmotor abgestellt werden.

AnschlieBend ist ein Fachhandler aufzusuchen.

7.4

Sicherheit Batterie

* Um Funkenbildung durch einen Kurzschluss zu ver-
meiden, muss stets zuerst das Minuskabel (-) an der
Batterie ab- und als Letztes wieder angeklemmt wer-
den.
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Rauchen Sie niemals bei Arbeiten an der Batterie.
Halten Sie Funken, offene Flammen und sonstige
Warmequellen stets von der Batterie fern.

Bei der Verwendung von Starthilfekabeln ist besonde-
re Vorsicht nétig. Beachten Sie betreffende Anweisun-
gen, um Schaden am Geréat zu vermeiden (insbeson-
dere Anlasser maximal 10 Sekunden betétigen).

Batterie niemals 6ffnen und nicht fallen lassen.

Die Batterie immer in einem geschlossenen Raum mit
guter Bellftung, trocken und gegen Witterung ge-
schtzt, aufladen.

SchlieBen Sie Anschliisse der Batterie nicht kurz.

Deformierte oder defekte (auslaufende) Batterien dir-
fen nicht verwendet werden und missen ausge-
tauscht sowie umweltgerecht entsorgt werden. Beach-
ten Sie die landerspezifischen Vorschriften.

Bei defekten Batterien kann Flussigkeit austreten.
Kontakt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt,
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch nehmen. Austre-
tende Batterieflissigkeit kann zu Hautreizungen, Ver-
brennungen und Veratzungen fiihren.

Untersuchen Sie regelmaRig durch Sichtkontrolle die
Anschlusskabel an der Batterie auf Beschadigungen.
Lassen Sie beschadigte Kabel von einem Fachmann
ersetzen.

Die Sicherungen diirfen niemals Uberbriickt werden.
Setzen Sie nie eine Sicherung mit einer anderen als
der vorgeschriebenen Belastbarkeit (Ampere) ein.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaRer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren koénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemaie
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/A WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder todlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-

dient wird.

8 Vor Inbetriebnahme
/\ WARNUNG

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu
lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die all-
gemeinen Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn
Sie das Produkt Dritten tberlassen, legen Sie diese Be-
triebsanleitung immer bei.

ACHTUNG

Bei Erstinbetriebnahme muss Motordl und Kraftstoff
eingefillt werden.

ACHTUNG

Produktbeschadigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Ol oder mit
Altol betrieben, kann dies zu einem Produktschaden
fuhren.

— Fllen Sie vor der Inbetriebnahme Ol ein. Das Pro-
dukt wird ohne Ol geliefert.

— Verwenden Sie kein Altol!
— Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme den Olstand.

ACHTUNG

Umweltschaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fithren.

— Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestig-
ten Flachen.

— Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

— Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefal auf.

— Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen
Vorschriften.

— Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

Lebensgefahr!
Kraftstoff ist giftig und hochgradig entflammbar.

Brand- und Explosionsgefahr!

Flllen Sie den Kraftstoff nur bei ausgeschaltetem und
abgekiihltem Motor ein. Rauchen Sie nicht, wenn Sie
das Produkt betanken.

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Befillen entziinden und gege-
benenfalls explodieren. Dies fluhrt zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod.

www.scheppa



/\ WARNUNG

8.3  Motorol auffiillen (Abb. 5)

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/'Schmieréldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fihren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieréldampfe und Abgase
nicht ein.

— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

Das Produkt wird ohne Motordl ausgeliefert. Vor In-
betriebnahme daher unbedingt Ol einfiillen. Ver-
wenden Sie hierzu SAE 10W-30 Ol.

Hinweis:

« Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Bendtigtes Werkzeug:

» Gabelschlissel SW 10/12 mm (13)

« Trichter*

» Lappen/Tuch*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Rader montieren (Abb. 3)

1. Montieren Sie die beiliegenden Réder (5) wie darge-
stellt.

8.2 Produkt erden (Abb. 4)

Stromschlag!
— Keinen blanken Draht zum Erden verwenden.

— Produkt muss sicher geerdet sein.

Hinweise:

« Das Erdungskabel/der Erdungsstab ist nicht im Liefer-
umfang enthalten.

« Die Vorschriften der Erdung kénnen je nach Land va-
riieren. Wenden Sie sich an einen 6rtlichen Elektriker,
um die Einhaltung der regionalen Vorschriften tber-
prifen zu lassen.

Erdungskabel
1. Verbinden Sie das Erdungskabel mit der Erde.

2. Losen Sie die Mutter der Erdungsschraube (3j) und
schlieBen Sie das Erdungskabel an den Erdungsan-
schluss an.

3. Sichern Sie die Verbindung, indem Sie die Mutter des
Erdungsanschlusses anziehen.

Erdungsstab

1. SchlieBen Sie das Erdungskabel mit einer zugelasse-
nen Erdungsklemme an einen Erdungsstab an.

2. Losen Sie die Mutter der Erdungsschraube und
schlieBen Sie das Erdungskabel an den Erdungsan-
schluss an.

3. Sichern Sie die Verbindung, indem Sie die Mutter des
Erdungsanschlusses anziehen.

4. Schlagen Sie den Erdungsstab mindestens 0,2 Meter
tief oder entsprechend den ortlichen Elektrovorschrif-
ten in die Erde ein.
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Das Motordl hat einen Einfluss auf die Leistung und die
Lebensdauer des Produkts.

Uberprifen Sie den Olstand regelmaRig vor jeder Inbe-
triebnahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor bescha-
digen.

1. Offnen Sie die Wartungstiir (4).
2. Schrauben Sie den Olmessstab (9a) heraus.

3. Befiillen Sie den Motordltank (9) mit Hilfe eines Trich-
ters.
Achten Sie auf die max. Fullmenge (Siehe Technische
Daten).
Fillen Sie das Motordl vorsichtig bis zur Unterkante
des Einfillstutzens ein.

4. Wischen Sie den Olmessstab (9a) mit einem saube-
ren, fusselfreien Lappen ab.

5. Fuhren Sie den Olmessstab (9a) wieder ein, ohne den
Olmessstab (9a) wieder festzuschrauben.

6. Ziehen Sie den (")Imessstab__(ga) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Olstand ab. Der Olstand
muss innerhalb der mittleren Markierung am Olmess-
stab (9a) sein.

7. Wenn der Olfiililstand zu gering ist, geben Sie die
empfohlene Menge an Motordl zu (siehe Technische
Daten).

8. Schrauben Sie den Olmessstab (9a) anschlieRend
wieder ein.

SchlieRen Sie die Wartungstir (4).
8.4  Kraftstoff einfiillen (Abb. 6)

Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abkiih-
len.

Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.

Fullen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.

Vermeiden Sie die Verwendung von altem oder verun-
reinigtem Kraftstoff sowie keine Kraftstoff-Ol-Gemi-
sche.

Achten Sie darauf, dass kein Schmutz oder Wasser in
den Kraftstofftank gelangt.

Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m
zum Aufflllort des Kraftstoffs.

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff aus-
lauft, starten Sie den Motor nicht.

Hinweis:

Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand vor jeder Inbetrieb-
nahme.



Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgelie-
fert. Vor Inbetriecbnahme daher unbedingt
Kraftstoff einfiillen.

1.

Priifen Sie den Kraftstoffstand durch das Schauglas
(1b).

2. Reinigen Sie den Tankdeckel (1) und den Bereich um

den Einflllstutzen, um zu verhindern, dass Schmutz
oder Fremdkérper in den Kraftstofftank gelangen.

3. Offnen Sie den Tankdeckel (1) vorsichtig, damit evtl.

vorhandener Uberdruck abgebaut werden kann.

4. Befllllen Sie den Kraftstofftank mit Hilfe eines Trich-

ters mit Kraftstoff.

— Verwenden Sie immer einen Kraftstofffiltereinsatz
(1a).

— Achten Sie auf die max. Fiillmenge von 16,0 Li-
tern.

— Uberpriifen Sie das Schauglas (1b), wahrend Sie
den Kraftstoff einflllen. Die rote Markierung im
Schauglas (1b) zeigt den Mindestfiillstand an.

— Fillen Sie den Kraftstoff vorsichtig bis zur Unter-
kante des Einfilllstutzens ein.

5. VerschlieRen Sie den Tankdeckel (1) wieder, indem

Sie ihn gerade aufsetzen und im Uhrzeigersinn dre-
hen. Achten Sie dabei darauf, dass der Tankdeckel
(1) ganz verschlossen ist, um Leckagen und Verdun-
stung zu vermeiden.

6. Saubern Sie den Tankdeckel (1) und die Umgebung.
7. Uberpriifen Sie den Kraftstofftank und die Kraftstofflei-

-

tungen auf Undichtigkeiten.

.5 Batterie anklemmen (Abb. 7, 8)
Offnen Sie die Wartungstiir (4).

2. Entfernen Sie den Batteriehalter (8c), indem Sie die

zwei Fligelmuttern (8d) entfernen.

3. Entnehmen Sie die Batterie (8) und nehmen Sie die

Schutzkappen von den Polen (+/-) ab.

4. Verbinden Sie anschlieBend das rote Kabel mit dem

Pluspol (+) und das schwarze Kabel mit dem Minus-
pol (-) mit den Schrauben (8a) und den Muttern (8b).
Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW 10/12 mm
(13).

5. Setzen Sie die Schutzkappen auf die beiden Pole (+/-)

auf.

6. Schieben Sie die Batterie (8) wieder in das Produkt.
7. Bringen Sie den Batteriehalter (8c) wieder an und

schrauben Sie die beiden Fligelmuttern (8d) fest.

8. SchlielRen Sie die Wartungstr (4).

9 Bedienung

Vor dem Start des Motors ist sicherzustellen, dass die
Leistung der Verbraucher den Kapazitdten des Stromer-
zeugers entspricht. Uberschreiten Sie die Nennleistung
nicht. Schlieen Sie vor dem Start des Motors keine Ver-
braucher an!

sgpch

Kontrolle vor Bedienung

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che.

Uberpriifen Sie alle Seiten des Motors auf Ol- oder
Kraftstoffleckagen.

Uberpriifen Sie den Motorélstand.

Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand — der Kraftstoff-
tank sollte mindestens halb voll sein.

Uberpriifen Sie den Luftfilterzustand.
Uberpriifen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen.
Achten Sie auf Anzeichen von Beschadigungen.

Uberpriifen Sie, dass alle Schutzabdeckungen ange-
bracht und alle Schrauben, Muttern und Bolzen ange-
zogen sind.

Sorgen Sie fur ausreichende Beliiftung des Produkts.

Entfernen Sie einen eventuell angeschlossenen Ver-
braucher.

9.1 Spannungsmesser (3d) (Abb. 9)

Der Spannungsmesser (3d) ist bei laufendem Motor aktiv
und zeigt die Ausgangsleistung an.

9.2 Leitungsschutzschalter (3e/3f)
(Abb. 9)

Der Uberlastungsschutz wird bei zu hoher Leistungsab-
nahme aktiv und schaltet die Steckdosen 230 V bzw. 400
V ab. Der Leitungsschutzschalter (3e/3f) wird dabei auto-
matisch auf Position ,OFF* gestellt. Wenn der Leitungs-
schutzschalter (3e/3f) ausgeldst hat, gehen Sie wie folgt
vor.

1. Schalten Sie das Produkt, wie unter 9.6.7 beschrieben
aus.

2. Trennen Sie die Verbraucher vom Produkt.
3. Warten Sie eine Minute.

4. Stellen Sie den Leitungsschutzschalter (3e/3f) auf
LON“.

5. Starten Sie das Produkt, wie unter 9.6.7 beschrieben.

Defekte Leitungsschutzschalter dirfen nur durch
baugleiche Leitungsschutzschalter mit gleichen Leis-
tungsdaten ersetzt werden. Wenden Sie sich hierfiir an
Ihren Kundendienst.

9.3 "RESET"-Taste (3g) fiir 12V
(Abb. 9)

Wenn der Uberlastschutz ausgelést wurde, stellt die ,RE-
SET*-Taste (3g) die Ausgangsleistung des Produkts wie-
der her. Es ist dann nicht nétig, den Motor neu zu starten.

1. Warten Sie eine Minute.
2. Driicken Sie die ,RESET"-Taste (3g).
3. Die Ausgangsleistung wird wieder hergestellt.

9.4 (:)Iwarnanzeige (3c) und
Olabschaltautomatik (Abb. 9)
Die Olwarnanzeige (3c) leuchtet beim Starten rot auf.

Ist geniigend Ol eingefiillt, geht die Olwarnanzeige (3c)
nach dem Starten wieder aus.
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Bei zu niedrigem Olstand leuchtet die Olwarnanzeige (3c)
weiterhin rot und das Produkt startet nicht.

Fallt der Olstand wahrend des Betriebs unter den definier-
ten Mindestpegel, beginnt die Olwarnanzeige (3c) rot zu
leuchten. Die Olabschaltautomatik schaltet das Produkt
ab, um Schaden am Motor zu verhindern.

Starten ist erst nach Auffiillen von Motordl (siehe Kapitel
8.3) maglich.

9.5 Winterbetrieb

Da der Stromerzeuger von einem Dieselmotor angetrie-
ben wird, sind fir den Winterbetrieb besondere Vorkeh-
rungen zu treffen. Bei dem Betrieb des Stromerzeugers
bei AuRentemperaturen von -3° bis -10° C ist die Verwen-
dung von “Winterdiesel“ vorgeschrieben. Die Umstellung
des Dieselkraftstoffes auf ,Winterdiesel” erfolgt, von Land
zu Land unterschiedlich, meist Ende Oktober. Den Zeit-
punkt der Umstellung auf “Winterdiesel“ kénnen Sie bei
Ihrer Tankstelle erfragen.

« Wenn Sie den Stromerzeuger regelmafig betreiben,
brauchen Sie keine Vorkehrungen zu treffen, da die
Umstellung auf “Winterdiesel“ automatisch erfolgt.

Falls Sie den Stromerzeuger im Herbst fir langere
Zeit nicht benutzen, aber im Winter wieder einsetzen,
empfiehlt es sich den Kraftstofftank fast leer zu halten.
Erfragen Sie den Zeitpunkt der Umstellung auf ,Win-
terdiesel” bei lhrer Tankstelle und fiillen Sie den Tank
vor Einsetzen der AuRentemperaturen von -3° bis -10°
C mit ,Winterdiesel“.

Falls es dennoch einmal zu einem “Versulzen* des
Dieselkraftstoffes kommen sollte, miissen Sie den
Diesel Stromerzeuger fir ca. 12 Stunden in einen
Raum mit Temperaturen von ca. +10° C bringen.

Entleeren Sie den Kraftstofftank. Bei fast leerem, bis
halb vollem Tank genlgt das Aufflllen mit “Winterdie-
sel”.

Befiillen Sie den Kraftstofftank mit “Winterdiesel*.

9.6 Produkt ein-/ausschalten
(Abb. 9-11)

A GEFAHR

Vergiftungsgefahr!

Benutzen Sie das Produkt nur im AuBenbereich und
niemals in geschlossenen oder schlecht bellifteten Rau-
men.

SchlieRen Sie vor dem Starten des Motors keine Verbrau-
cher an den Generator an.

Den Stromerzeuger kurz (circa 30 Sekunden) ohne Be-
lastung laufen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit er
nachkihlen kann. Schalten Sie hierzu die angeschlosse-
nen Verbraucher aus.

9.6.1 Motor starten

Wenn die Batterie des Produkts leer ist, kann der Motor
nicht gestartet werden.

Um das Entladen der Batterie zu vermeiden, empfiehlt
es sich, den Stromerzeuger mindestens einmal monat-
lich 30 Minuten lang zu betreiben. Wird der Stromerzeu-
ger langere Zeit nicht verwendet, trennen Sie die Batte-
rie von den Polen.

1. Offnen Sie die Wartungstiir (4).

2. Uberpriifen Sie, ob der mechanische Ein-/Ausschalter
(15) in der korrekten Position (RUN) eingerastet ist.

3. SchlieBen Sie die Wartungstir (4).

4. Schalten Sie den Leitungsschutzschalter (3e/3f) ein
(Position ON).

5. Stecken Sie den Zindschlissel (3b) in das Zind-
schloss (3a).

6. Drehen Sie den Ziindschlissel (3b) auf Stellung ,ON*.

7. SchlieRen Sie nun den entsprechenden Verbraucher
an.

Starkstrom 400 V

Die Belastung eines dreiphasigen Stromerzeugers
muss Uber alle drei Phasen verteilt werden, wobei die
Belastung fiir alle Phasen ausgeglichen werden muss.

Die Belastung pro Phase darf 1/3 der Generator-Ge-
samtleistung nicht Uberschreiten. Das zuldssige Un-
gleichgewicht darf nicht mehr als 20% betragen. Eine
Belastung von nur der 1. oder 2. Phase hat einen Aus-
fall zur Folge. Die Gesamtbelastung und der Ge-
samtstrom fir alle drei Phasen dirfen die normale Be-
lastung und den Strom des Stromerzeugers nicht iber-
schreiten.

9.6.2 Motor abstellen
1. Drehen Sie den Ziindschlissel (3b) in Stellung ,OFF*.
2. Trennen Sie die Verbraucher vom Produkt.

3. Ziehen Sie den Ziindschlissel (3b) bei Verlassen des
Produkts ab.

ACHTUNG

— Schalten Sie den Stromerzeuger nicht aus, wenn
die angeschlossenen Verbraucher in Betrieb sind.

— Verwenden Sie den mechanischen Ein-/Ausschalter
nur im Notfall.

10 Reinigung und Wartung
/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.




/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.

— Drehen Sie den Ziindschlissel auf Stellung ,OFF*.
— Ziehen Sie den Ziindschlussel ab.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

/A WARNUNG

Fiihren Sie regelmaBig/ taglich sowie vor der

Inbetriebnahme eine Sicht- und Funktions-

kontrolle/ Wartung durch, somit wird sicher-

gestellt, dass sich das Produkt in einem gu-
ten Betriebszustand befindet.

— Nicht ordnungsgemaRe Wartungen, die Verwen-
dung von nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfer-
nung oder Modifikation von Sicherheitseinrichtun-
gen konnen zu schweren Sach- oder Personen-
schaden flhren.

— Koénnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst
ausgefuhrt werden, ist ein Fachhandler aufzusu-
chen.

10.1 Reinigung

« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Produkt regelméaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder L&ésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

10.1.1

Kraftstofffiltereinsatz (1a) reinigen
(Abb. 6)

Hinweis:

Beim Kraftstofffiltereinsatz handelt es sich um einen Fil-

terbecher, welcher sich direkt unter dem Tankdeckel be-
findet und samtlichen eingefiliten Kraftstoff filtert.

1. Offnen Sie den Tankdeckel (1) indem Sie ihn gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

2. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (1a). Reinigen
Sie ihn in nicht flammbarem Ldsungsmittel oder einem
Lésungsmittel mit einem hohen Flammpunkt.

3. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (1a) wieder ein.

4. SchlieBen Sie den Tankdeckel (1) wieder, indem Sie
ihn gerade aufsetzen und im Uhrzeigersinn drehen.
Achten Sie dabei darauf, dass der Tankdeckel (1)

ganz verschlossen ist, um Leckagen und Verdunstung
zu vermeiden.

10.2 Wartung

/\ WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

Warten Sie, bis das Produkt abgekihlt ist, bevor Sie
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten vornehmen.

Tragen Sie bei Wartungsarbeiten immer Schutzhand-
schuhe und einen Mundschutz!

10.2.1  Wartungsplan

Bendtigtes Werkzeug:
* Gabelschlussel SW 10/12 mm (13)
* Gabelschlissel SW 14/17 mm (14)
» Auffangbehalter*
« Lappen/Tuch*

Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt einhalten, um den stérungsfreien Betrieb sicherzustellen.
ACHTUNG! Bei Erstinbetriebnahme muss Motorendl und Kraftstoff eingefiillt werden.

Vor jedem Ge-|nach einer Betriebs-|nach einer Betriebszeit von
brauch zeit von 20 Stunden (100 Stunden

Uberpriifung des Motoréls X

Wechseln des Motordls erstmalig X

Reinigung des Olfilters X

Uberpriifung des Luftfilters X evtl. Filtereinsatz wechseln

Reinigung des Luftfilters X

Sichtprifung am Produkt X

Kraftstofftank, Kraftstofffiltereinsatz reinigen X




10.2.2  Priifen des Olstands (Abb. 11)
1. Offnen Sie die Wartungstiir (4).
2. Schrauben Sie den Olmessstab (9a) heraus.

3. Wischen Sie den Olmessstab (9a) mit einem saube-
ren, fusselfreien Tuch ab.

4. Fuhren Sie den Olmessstab (9a) wieder ein, ohne den
Olmessstab (9a) wieder festzuschrauben.

5. Ziehen Sie den Olmessstab (9a) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Olstand ab. Der Olstand
muss innerhalb der mittleren Markierung am Olmess-
stab (9a) sein.

6. Wenn der Olfiillstand zu gering ist, geben Sie die
empfohlene Menge an Motordl wie unter 8.3 beschrie-
ben, hinzu.

7. Schrauben Sie den Olmessstab (9a) anschlieRend
wieder ein.

10221  Olwechsel (Abb. 11)

Das Motordl hat einen Einfluss auf die Leistung und die
Lebensdauer des Produkts.

Motordl nach den ersten 20 Betriebsstunden wechseln,
anschliefend alle 100 Stunden bzw. alle drei Monate.

Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmem Motor
durchgefiihrt werden.

1. Offnen Sie die Wartungstiir (4).

2. Stellen Sie einen Auffangbehalter bereit, um das Altdl
aufzufangen.

3. Offnen Sie die Olablassschraube (10). Verwenden Sie
einen Gabelschliissel SW 14/17 mm (14).

Schrauben Sie den Olmessstab (9a) heraus.

5. Warten Sie, bis das gesamte Motordl in den Auffang-
behalter abgelaufen ist.

6. Demontieren Sie die Schraube des Olfilters (10a).
Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW 10/12 mm
(13).

7. Ziehen Sie den Offilter (10a) heraus und reinigen Sie
ihn mit Diesel oder einer Blirste.

8. Setzen Sie den Olfilter__ (10a) wieder ein. Montieren
Sie die Schraube des Offilters (10a). Verwenden Sie
einen Gabelschliissel SW 10/12 mm (13).

9. Befiillen Sie den Motordltank (9) wie unter 8.3 be-
schrieben.

10. Starten Sie den Motor wie unter 9.6.7 beschrieben.
11. Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen.

12. Priifen Sie den Olstand wie unter 70.2.2 beschrieben.
13. Entsorgen Sie das Altl ordnungsgemaR.

10.2.3  Luftfilter warten (Abb. 12)

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entziinden
und gegebenenfalls explodieren. Dies flihrt zu schwe-
ren Verbrennungen oder zum Tod.

— Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen.

— Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin oder
brennbaren Lésungsmitteln.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!

Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem bescha-
digten Filterelement kann zu Motorschaden fiihren.

— Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be-
schadigten Luftfilterelement laufen. Schmutz ge-
langt so in den Motor, wodurch schwerwiegende
Motorschaden entstehen kénnen.

ACHTUNG

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motor-
leistung durch zu geringe Luftzufuhr zum
Vergaser. RegelmiaBige Kontrolle ist daher

unerlasslich.

Der Luftfilter sollte alle 20 Betriebsstunden kontrolliert und
bei Bedarf gereinigt werden.

1.

10.

Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (7), indem Sie die
vier Schrauben o&ffnen. Verwenden Sie einen Gabel-
schliissel SW 10/12 mm (13).

Demontieren Sie die Fligelmutter (7b) und nehmen
Sie die Luftfilterabdeckung (7a) ab.

Uberpriifen Sie die Luftfilterabdeckung (7a) auf L&-
cher oder Risse. Ersetzen Sie ein evtl. beschadigtes
Element.

Nehmen Sie den Schaumstofffilter (7c) und den Pa-
pierfilter (7d) heraus.

Wischen Sie Schmutz von der Innenseite des Filterge-
hauses mit einem sauberen, feuchten Lappen ab.
Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in die Offnung
gelangt. Setzen Sie die Luftfilterabdeckung (7a) fir
die Dauer der Filterreinigung wieder auf das Filterge-
hause.

Klopfen Sie den Papierfilter (7d) auf einer harten
Oberflache aus, um den Schmutz zu beseitigen. Birs-
ten Sie den Schmutz niemals ab, da er dadurch in die
Fasern gedriickt wird.

Reinigen Sie den Schaumstofffilter (7c) zusatzlich in
warmem Wasser und milder Seifenlésung. Spiilen Sie
ihn griindlich mit klarem Wasser aus und lassen Sie
ihn gut trocknen.

Setzen Sie die sauberen Filterelemente (7¢/7d) wie-
der ein.

Setzen Sie die Luftfilterabdeckung (7a) auf und befes-
tigen Sie diese mit der Fliigelmutter (7b).

Montieren Sie den Luftfilterdeckel (7) wieder. Verwen-
den Sie einen Gabelschlissel SW 10/12 mm (13).

10.2.4  Dieselfilter (11) wechseln (Abb. 13)

Der Dieselfilter muss gewechselt werden, wenn er stark
verschmutzt oder verstopft ist.

Wenden Sie sich an einen Fachmann oder eine Fach-
werkstatt.
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10.2.5 Batterie (8) warten
/A VORSICHT

Batterien enthalten Schwefelsaure, die schwere
Veratzungen verursachen kann.

Vermeiden Sie unbedingt jeden Kontakt mit Haut,
Augen oder Kleidung.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Im Falle eines Kontakts:

— Hautkontakt: Sofort mit viel Wasser griindlich ab-
spilen.

— Augenkontakt: Augen mindestens 15 Minuten lang
mit reichlich Wasser ausspulen und sofort arztliche
Hilfe in Anspruch nehmen.

— Verschlucken: Viel Wasser oder Milch trinken und
umgehend einen Arzt aufsuchen.

Hinweise:

Schiitzen Sie die elektronischen Komponenten, indem
Sie vermeiden, Starthilfe zu geben — dies kann die Elekt-
ronik und elektrischen Systeme erheblich beschadigen.
Laden Sie stattdessen die Batterie fachgerecht auf.

Um Schaden an den elektronischen Komponenten und
elektrischen Systemen zu vermeiden, verzichten Sie bitte
auf Starthilfe durch Uberbriickungskabel. Solche Eingriffe
kénnen empfindliche Steuergerate oder Sensoren be-
schadigen.

Wenn der Einsatz von Starthilfekabeln ausnahmsweise
unvermeidbar ist, beachten Sie bitte Folgendes:

» Verwenden Sie ausschlieBlich hochwertige Starthilfe-
kabel mit einem grofRen Querschnitt, die fir mindes-
tens 400 Ampere ausgelegt sind.

* Lesen Sie alle Anweisungen sorgfaltig durch und
Uberpriifen Sie die zugehdrigen Abbildungen, bevor
Sie mit dem Vorgang beginnen.

Nur durch korrektes Vorgehen kdnnen Beschadigungen
zuverlassig vermieden werden.

11 Lagerung und Transport

/A WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie nach dem Gebrauch und vor allen Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten das Produkt aus.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

« Entleeren Sie das Produkt vollstéandig.

* Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

11.1 Lagerung

Beschadigungsgefahr!

Wird das Produkt nicht ordnungsgemaR gelagert, kann
dies zu Motorschaden flihren.

— Lagern Sie das Produkt geschiitzt vor Schmutz,
Staub und Feuchtigkeit.

www.scheppa

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Beim Lagern des Produkts in der Nahe von mdglichen
Entziindungsquellen, kann es zu einem Brand oder ei-
ner Explosion kommen. Dies fihrt zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod.

— Beseitigen Sie mogliche Entziindungsquellen, wie
z.B. Ofen, HeiRwasserboiler mit Gas, Gastrockner
usw.

Bendtigtes Werkzeug:
» Gabelschlissel SW 10/12 mm (13)
+ Auffangbehalter*
* Kraftstoffabsaugpumpe*
* Ladegerat*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.1.1  Vorbereitung fiir das Einlagern

(Abb. 8,9, 11)
/\ WARNUNG

Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen
Raumen, in der Nahe von Feuer oder beim Rauchen.
Gasdampfe konnen Explosionen oder Feuer verursa-
chen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-
saugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor so
lange laufen, bis der restliche Kraftstoff verbraucht ist.

3. Lagern Sie Kraftstoff in Behaltern, die speziell fur die-
sen Zweck vorgesehen sind.

4. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.

5. Offnen Sie die Wartungstir (4).

6. Stellen Sie den mechanischen Ein-/Ausschalter (15)
in die Position (STOP).

7. Ziehen Sie den Zindschlissel (3b) vom Ziindschloss
(3a) ab und bewahren ihn sicher auf, um eine unbe-
fugte oder unsachgeméafRe Benutzung durch Kinder
und andere Personen zu verhindern.

8. Bauen Sie die Batterie (8) aus und lagern Sie diese
vollgeladen in einem trockenen und verschlossenen
Raum ein.

9. Bewahren Sie das Produkt an einem gut gelifteten
Platz oder Ort auf.

11.1.2  Kraftstoff mit einer

Kraftstoffabsaugpumpe ablassen

(Abb. 14)

Bei einer Lagerung Uber einen langeren Zeitraum, muss

der Kraftstoff abgelassen werden.

1. Halten Sie einen Auffangbehalter unter den Schlauch
der Kraftstoffabsaugpumpe.

2. Offnen Sie den Tankdeckel (1), indem Sie ihn gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

3. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (1a).

4. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpum-
pe in den Kraftstofftank und lassen Sie den Kraftstoff
mit Hilfe der Kraftstoffabsaugpumpe vollstandig ab.
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5.
6.

1.

Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (1a) wieder ein.

VerschlieBen Sie den Tankdeckel (1) wieder, indem
Sie ihn gerade aufsetzen und im Uhrzeigersinn dre-
hen.

1.3  Batterie (8) laden (Abb. 8-10)

A GEFAHR

Gefahr durch falsches Aufladen der Batterie!

Bei zu hoher Ladespannung besteht Explosionsgefahr
der Batterie.

Ziehen Sie bei Arbeiten an der Batterie immer den
Zlndschlissel vom Ziindschloss ab.

— Der Ladestrom des Ladegerétes darf 5 A nicht tber-

schreiten und die Ladespannung darf max. 14,4 V
betragen.

Gefahr von Kurzschluss!
— Um einen Kurzschluss zu vermeiden, klemmen Sie

— Achten Sie beim AnschlieRen/Abklemmen der Bat-

immer zuerst das Minuskabel (-) an der Batterie ab
und als letztes wieder an.

terie darauf, dass sich die Pole (+/-) nicht gegensei-
tig und/oder den Rahmen berthren.

Stellen Sie sicher, dass Batterien vor unbefugter Benut-
zung (z.B. durch Kinder) geschitzt sind.

Laden Sie die Batterie wahrend des Winters 1-2 Mal
auf, um sicherzustellen, dass sie die volle Ladekapa-
zitat beibehdélt. Bei falscher Lagerung kann die Batte-
rie beschadigt werden.

1.
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Schalten Sie den Motor aus und entfernen Sie den
Ziundschlissel (3b).

Offnen Sie die Wartungstiir (4).

Ziehen Sie die Schutzkappen von beiden Polen (+/-)
der Batterie (8).

Entfernen Sie die beiden Polkabel (+/-) von der Batte-
rie (8). Verwenden Sie einen Gabelschlissel SW
10/12 mm (13).

Demontieren Sie die beiden Fligelmuttern (8d) und
entfernen Sie den Batteriehalter (8c).
Entnehmen Sie die Batterie (8).

Prifen Sie die Batterie (8) auf Verformungen.

Ist die Batterie (8) verformt, muss sie umgehend
durch eine neue ersetzt werden.

SchlieRen Sie die Batterie (8) an ein geeignetes Lade-
gerat an. Verbinden Sie anschlieRend das rote Kabel
des Ladegerats mit dem Pluspol (+) und das schwar-
ze Kabel des Ladegerats mit dem Minuspol (-).

Laden Sie die Batterie (8) mindestens 5 Stunden auf.

. Nutzen Sie eine Schnellaufladung nur in Notféllen, da

hierbei die Batterie (8) mit hoher Geschwindigkeit ge-
laden wird, was die Lebensdauer der Batterie (8) er-
heblich reduzieren kann. Verwenden Sie eine per
Schnellladung geladene Batterie (8), so laden Sie die-
se so bald wie mdglich regular nach, um eine Verkdr-
zung der Batterielebensdauer zu vermeiden.

11.2 Transport (Abb. 1, 2)

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr und Quetschgefahr!

Ein unbeabsichtigtes und unerwartetes Anlaufen des
Produkts kann zu Verletzungen fiihren. Beachten Sie
beim Transport das Produktgewicht. Das Produkt kann
fallen und Schaden oder Verletzungen verursachen,
wenn es nicht sachgemafl angehoben wird.

— Schalten Sie vor dem Verladen den Motor aus und
warten Sie, bis der Motor abgekdhlt ist.

— Ziehen Sie den Zlndschlissel vom Ziindschloss ab.

— Das Produkt kann durch sein Eigengewicht schwere
Quetschverletzungen verursachen.

— Das Produkt sollte mit mindestens vier Personen
verladen oder angehoben werden.

— Die Hebebtse muss zum Anheben des Produkts
Uber eine Hebevorrichtung (Kran oder Lastenzug)
verwendet werden.

— Die Hebedse muss regelmaRig auf Verschleil, Be-
schadigung oder Missbrauch untersucht werden. Ei-
ne beschadigte Hebedse muss sofort repariert wer-
den.

Dieses Produkt kann in einem Fahrzeug oder Uber die
Rader transportiert werden, je nach den Bedingungen des
Einsatzortes und der zuriickzulegenden Entfernung.

11.2.1  Transport liber die Rader (5)

Die Rader (5) erleichtern den Transport Uber kurze Stre-
cken.

1. Rollen Sie das Produkt mit Hilfe der Transportgriffe (6)
je nach Bedarf vorwarts oder riickwarts.

11.2.2  Transport in einem Fahrzeug

Transportieren Sie das Produkt immer in aufrechter Stel-

lung.

1. Heben Sie das Produkt in ein Fahrzeug. Bitte beach-
ten Sie hierzu, dass das Produkt zu schwer ist, um es
ohne mechanische Hilfe (d.h. Hebevorrichtung) anzu-
heben.

2. Verwenden Sie eine Laderampe, um das Produkt in
das Fahrzeug zu rollen.

3. Sichern Sie das Produkt auf dem Transportfahrzeug
gegen Abrollen, Verrutschen oder Umkippen und ver-
zurren Sie das Produkt zusatzlich.

11.2.3  Anheben des Produkts mittels
Hebevorrichtung

Stellen Sie vor dem Heben sicher, dass die Hebevorrich-
tung (Kran oder Lastenzug) dafiir ausgelegt ist das Pro-
duktgewicht ohne Gefahr zu tragen. Siehe Typenschild
fur Gewicht der Hebevorrichtung.

1. Befestigen Sie das Hebegeschirr oder den Kranhaken
an der Hebedse (2).

2. Heben Sie das Produkt ein kleines Stiick an und stel-
len Sie sicher, dass alle Verbindungen ordnungsge-
maR befestigt sind.

3. Sie kdnnen das Produkt nun wie gewlinscht Uiber die
Hebevorrichtung anheben.



12 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-

teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

12.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung
* Artikelnummer
« Daten des Typenschildes

12.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleil unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleiteile*: Luftfilter, Dieselfilter, Batterie

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

13 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
N/ (] Y Die Verpackungsmaterialien sind
% s @recycelbar. Bitte Verpackungen
@ﬂ \ umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate
Elektro- und Elektronik-Altgerite gehodren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

« Altbatterien, welche nicht fest im Altgeréat verbaut sind,
mussen vor Abgabe zerstdrungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

cheppach.com
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« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht ber
den Hausmdill entsorgt werden durfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Rucknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere ergénzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lén-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen flr die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Hinweise zur Entsorgung von Altbatterien

Altbatterien gehoéren nicht in den Hausmiill,
sondern sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

Zur sicheren Entnahme von Altbatterien aus dem
Elektrogerat und fur Informationen Uber deren Typ
bzw. chemisches System beachten Sie die weiteren
Angaben innerhalb der Bedienungs- bzw. Montagean-
leitung.

Besitzer bzw. Nutzer von Batterien sind nach deren
Gebrauch gesetzlich zur Ruckgabe verpflichtet. Die
Ruckgabe beschrankt sich auf die Abgabe von haus-
haltsublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwermetalle
enthalten, die der Umwelt und der Gesundheit Scha-
den zufligen kénnen. Eine Verwertung der Altbatterien
und Nutzung der darin enthaltenen Ressourcen tragt
zum Schutz dieser beiden wichtigen Guter bei.

Die verwendeten Kunststoff - und Metallteile kdnnen
sortenrein getrennt werden und so einer Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Altbatterien nicht Gber den Hausmiill entsorgt
werden durfen.
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« Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb un-
terhalb des Milltonnensymbols, so steht dies fiir Fol-
gendes:

— Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 % Quecksil-
ber

— Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmium
— Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

« Altbatterien kdnnen bei folgenden Stellen unentgelt-
lich abgeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Batterien

— Riicknahmestellen des gemeinsamen Riicknah-
mesystems fiir Gerate-Altbatterien

— Ruicknahmestelle des Herstellers (falls nicht Mit-
glied des gemeinsamen Ricknahmesystems)

14 Stérungsabhilfe

» Diese Aussagen sind nur gliltig fur Batterien, die in den
Landern der Européischen Union verkauft werden und
die der Europaischen Verordnung (EU) 2023/1542 un-
terliegen. In Landern auRerhalb der Europaischen Uni-
on kénnen davon abweichende Bestimmungen fiir die
Entsorgung von Altbatterien gelten.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Geriétes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Produkts missen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

* Kraftstoff und Motordl gehdren nicht in den Hausmiill
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfas-
sung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffoehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.

Storung Mogliche Ursache

Motor kann nicht gestartet wer-|Olabschaltautomatik springt an. |Qlstand priifen, Motord| auffiillen.

Abhilfe

den Kein Kraftstoff

Kraftstoffstand Uberpriifen / Kraftstoff nachftllen

Batterie des Produkts ist leer.

Wenn die Batterie des Produkts leer ist, kann der
Motor nicht gestartet werden. Priifen Sie die Ladezu-
standsanzeige an der Batterie und laden Sie die Bat-
terie ggf. auf.

Das Produkt hat zu wenig oder|Elektronik defekt.

Fachhandler aufsuchen.

keine Spannung.

Schutzschalter hat ausgeldst.

Stromerzeuger neu starten, Verbraucher reduzieren.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen oder ersetzen.
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15 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  Stromerzeuger -

S$G5200D
Art.-Nr. 5906241901, 5906241984
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU,
2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007/A1:2009;
EN IEC 61000-6-1:2019

Konformitatsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: VI

Garantierter 97 dB

Schallleistungspegel (Lya):

Gemessener 95.54 dB

Schallleistungspegel (Lya):

Benannte Stelle: Ente Certificazione
Macchine S.r.|

Via Ca’ Bella 243/A —

loc. Castello di Serravalle

40053 Valsamoggia (BO)

Nummer: 1282

2016/1628/EU

Emission. No: €9*2016/1628*2022/992EC1/D*1339*01
Dokumentationsbevollméachtigter:

Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 15.05.2026

N \¥
$tmon Schiink>
Division Manager Product Center

. %J/A
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wen-
den. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall die-
nen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von neuen Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht be-
rihrt. Fur diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material-
oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfol-
genden Leistungen nach seiner Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware

— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolge-
modell, sofern die urspriingliche Ware nicht mehr verfligbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall
kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte In-
stallation oder Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder
Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch
mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Pro-
dukts oder Verwendung nicht zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdérpern (z.B.
Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder sonstige duRRere Einwirkungen (z. B. Scha-
den durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgemaRen, ublichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen naturlichen Verschleil3 zurlickzufiihren sind. Dies gilt insbesondere fiir Abnutzung oder Schaden
an Verschleilteilen, insbesondere, jedoch nicht abschlieRend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederauf-
ladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebirsten, Sageblatter sowie vergleichbare Teile.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts
unerheblich sind.

— Produkte, an denen eigenmachtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenom-
men wurden.

— Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenauf-
kleber oder Typenschild) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

— Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

— Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach
Onlineshop.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsrechte bleiben hiervon unberihrt.

4. Die Garantiezeit betragt regular 2 Jahre, fir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit
dem Kaufdatum des Produkts. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ab-
lauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine
neue Garantiezeit fiir das Produkt oder flr eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines
Vor-Ort-Services.
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Zur Prufung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Pro-
dukt ist in gereinigtem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeich-
nung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschrei-
bung der Stérung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden
Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstandig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder
Erstattung wertmaRig berticksichtigt werden. Teilweise oder vollstédndig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantie-
fall akzeptiert werden.

Bei nicht berechtigter Reklamation oder auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer die Transportkosten und das
Transportrisiko.

Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur
Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
Verschleil® berlicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder Ubertragbar.

5. Verldangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlangerung von 5 Jahren
auf Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belauft sich der Garantiezeitraum firr diese Produkte auf
insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladege-
rate und Zubehor. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der
Scheppach 20V IXES Serie bis spatestens 30 Tage ab Kaufdatum online unter https://garantie.scheppach.com regist-
rieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestatigung fir die artikelbezogene Garantieverlange-
rung.

6. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center. Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unse-
rem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit tiberschritten werden, so informieren wir
Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparatur-
freigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung mafgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

ten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile Reparatur
@ Zubehor P
Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols on the

product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Warning against electrical voltage.

Danger of poisoning! Only use the product
outdoors and never in closed or poorly venti-
lated rooms.

Only carry out maintenance, modification,
adjustment and cleaning work when the mo-
tor is switched off and the safety key is
pulled out.

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance. Keep uninvolved
persons away from the product.

Important. The exhaust gases are toxic. Do
not operate the engine in areas that are not
ventilated.

Sparks are produced when the engine is
started. These can ignite nearby flammable
gases.

Tank contents

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Important. Always switch off the engine be-
fore refuelling. Do not refill during operation.

Only use diesel. No petrol!

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Checking the oil level

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Wear hearing protection.

Guaranteed sound power level of the prod-
uct.

Wear protective gloves!

Lifting point

Mechanical ON/OFF switch

Do not expose the product to rain.

Maximum output power

The product complies with the applicable
European directives.

Attention flammable substances. Fire, naked
flames and smoking prohibited.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

Warning - Hot surfaces!




Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

ATTENTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

« Improper handling
Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

The power generator is suitable for products that are in-
tended to operate on a 230 V /400 V AC or 12 V DC volt-
age source.

With household devices and electronic products, please
check the suitability according to the respective manufac-
turer’s specifications.

The power generator must not be connected to the
mains supply as a domestic emergency power supply. It
can cause damage to the power generator or other
electrical devices.

AVR (Automatic Voltage Regulation):

The automatic voltage regulation system ensures that the
voltage fluctuations of the product are within the range
guaranteed by the power supply companies and thus do
not pose a danger to electronic equipment.

However, one should always check before use whether
the consumption is suitable for operation with a power
generator. In the case of extremely sensitive electronics,
make enquiries with the manufacturer (such as televi-
sions, mobile phones, tablets, laptops, etc.) beforehand,
as a power generator produces a non-constant sine wave
voltage due to the combustion engine.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

3  Product description (Fig. 1-14)

1. Fuel filler cap

1a. Fuel filter insert

1b. Sight glass

2. Lifting eye

3. Operating panel

3a. Ignition lock

3b. Ignition key

3c. Oil warning indicator

3d. Voltage indicator
3e. 230V circuit breaker
3f. 400V circuit breaker
3g. Reset button

3h. 12V positive pole

3i. 12 V negative pole
3j. Earthing screw

3k. 400 V~ - socket
3. 230 V~ - socket

4. Maintenance door

cheppa



5. Wheel

5a. Wheel axle
5b. Washer

5c. Split pin

5d. Wheel cover
5e. Screw

6. Transport handle
7. Air filter cover
7a. Air filter cover
7b. Wing nut

7c. Foam filter
7d. Paper filter

8. Battery

8a. Screw

8b. Nut

8c. Battery holder
8d. Wing nut

9. Engine oil tank

9a. Oil dipstick

10. Oil drain screw

10a.  Oil filter

11. Diesel filter

12. Phillips screwdriver

13. Open-ended spanner, size 10/12 mm
14, Open-ended spanner, size 14/17 mm

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

(400 V 3~) (S2 5min)

Protection category IP23M
Continuous output power P, 3.0 kW
(COP)

(230 V) (S1)

Continuous output power P, 4.2 kW
(COP)

(400 V 3~) (S1)

Max. power P, ., 3.3 kW
(230 V) (S2 5min)

Max. power P, 5.0 kW

Rated voltage U,

230 V~/400V 3~

15. Mechanical ON/OFF switch Rated current |, (12 V DC) 8.3A
. . Rated current I, (230 V) 13A
4 Scope of delivery (Fig. 2 :
it aQ tpt Designati ry ( g ) Rated current |, (400 V 3~) 76 A
em Quantity Designation
3a. 2x Ignition key Frequency F, 50 Hz
5. 4 x Wheel Performance class G1
gb' j i \év"’lli‘:fheir: Active power factor ¢ Single phase /
C- piitp three phases: 1/0.8
5d. 4x Wheel cover
5e. 12x Screw Quality class B
8. 1x Battery Drive motor type 4-stroke, 1 cylinder,
8a. 2x Screw air-cooled
8b. 2x Nut - S
12, 1x Phillips screwdriver Displacement 418 cm
13. 1x Open-ended spanner, size 10/12 mm Max. power (engine) 58kW/7.8PS
14.  1x Open-ended spanner, size 14/17 mm Fuel Diesel
1x Power generator ue lese
1x Operating manual CO, output 958.901 g/kWh
. Tank contents 16 |
5 UnpaCklng Engine oil type 10W30
A WARNING Oil volume (approx.) 1650 ml
The product and the packaging material are not Weight 134 kg
children’s toys! Temperature T, 40°C
Do not let children play with plastic bags, films or Max. installation altitude 1000 m
small parts! There is a danger of choking or suffo- (above sea level)
cating!
9 Battery type Lead acid
» Open the packaging and carefully remove the product. Battery capacity 20Ah

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.
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Subject to technical changes!

Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the speci-

fied power.

Operating mode S2 (short-term operation)

The product may only be operated at the specified power

for a brief time (5 min.).



/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Sound pressure level L, 82.7dB
Measurement uncertainty « 3dB
Sound power level L, 95.54 dB
Measurement uncertainty « 1.02 dB
Guaranteed 97 dB

sound power level L,

7  Safety instructions

Keep all safety information and instructions for future
reference!

« Children must be protected by ensuring that they stay
a safe distance away from the generator.

Fuel is combustible and highly flammable. Do fuel the
unit during operation. Do not fuel the unit when some-
one is smoking or near open flames. Do not spill any
fuel.

Some parts of the reciprocating internal combustion
engine are hot and may cause burns. The warnings
on the power generator must be observed.

A DANGER

Danger of poisoning

Exhaust gases, fuel and lubricants are poisonous, ex-
haust gases may not be inhaled.

ATTENTION

Risk of fire

Fuel and fuel vapours are highly flammable or explo-
sive.

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
product.

Failure to observe the following instructions can result
in serious injuries.

/\ WARNING

Before you start working with the product, familiarise
yourself well with all the control parts.
— Practice using the product and have an experienced

user or specialist explain its function, how it works
and the techniques involved.

— Ensure that the product can be stopped immediately
in the event of an emergency.

— Improper use may cause severe injuries.

— In the event of an accident or a fault during opera-
tion, switch the product off immediately.
Treat injuries properly or consult a doctor.

Who is not permitted to use the product:

« Children and other people who do are not familiar with
the usage instructions (local stipulations may specify a
minimum age for users).

» People under the influence of alcohol, drugs and med-
ication, as well as those who are tired or ill.

71 General safety instructions

ATTENTION

Attention!

When using products, several safety warnings must be
observed to prevent injuries and damage. For this rea-
son, please carefully read this operating manual/safety
instructions. If you hand the product over to another
person, please hand over this operating manual/safety
instructions as well. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety instructions.

www.scheppach.com

« Engine exhaust gases are toxic. The power generator
must not be operated in unventilated rooms. If the
power generator is to be operated in well-ventilated
rooms, the exhaust gases must be discharged directly
outside via an exhaust gas hose. Additional require-
ments for protection against fire and explosion must
also be observed. Toxic exhaust gases can also es-
cape when operating an exhaust hose. Because of
the risk of fire, the exhaust hose must never be direct-
ed at flammable materials.

Power generating units should only be used up to their
rated power under the rated ambient conditions. If the
power generating unit is used in conditions that do not
comply with the reference conditions according to ISO
8528-8:2016, 7.1, and if the cooling of the engine or
generator is impaired, e.g. as a result of operation in re-
stricted areas, a reduction in power is required.

It is prohibited to make any modifications to the power
generator.

The manufacturer's preset speed must not be
changed. Power generator or connected devices may
be damaged.

Never operate the power generator in rooms with
highly flammable substances.

ATTENTION

Hot surfaces!

Danger of burns, do not touch exhaust system and
drive unit.

ATTENTION

Wear hearing protection!

Use suitable hearing protection when you are near the
device.

* Do not touch any mechanically moving or hot parts.
Do not remove any protective covers.

* Only original parts may be used for maintenance and
accessories.

* Repair and adjustment work may only be carried out
by authorised specialist personnel.
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Protect yourself from electrical hazards.
Never touch the power generator with wet hands.

Only use approved and appropriately identified exten-
sion cables for use outdoors (HO7RN).

Never operate the power generator during rain or
snowfall.

Always stop the engine when transporting and refuel-
ling.

Do not empty the tank near open light, fire or sparks.
Smoking prohibited!

Do not use the power generator in a thunderstorm -
risk of lightning strike!

Provide a secure, level place for the power generator.

Turning and tilting or changing location during opera-
tion are forbidden.

Place the power generator at least 1 m away from
walls or connected devices.

Values specified in the technical data under sound
power level (LwA) and sound pressure level (LpA)
represent emission levels and are not necessarily safe
working levels. Since there is a correlation between
emission and exposure levels, it cannot be reliably
used to determine any additional precautionary mea-
sures that may be required. Factors influencing the
current exposure level of the worker include the char-
acteristics of the workspace, other noise sources, air-
borne noise, etc., such as the number of machines
and other adjacent processes and the length of time
an operator is exposed to the noise. The permitted ex-
posure level may also vary from country to country.
Nevertheless, this information will enable the operator
of the machine to make a better assessment of the
risks and hazards. If necessary, acoustical measure-
ments should be taken after installation to determine
the sound pressure level.

Observe the electrical safety regulations applicable to
the place where the power generator is used.

7.2 Electrical safety

 Prior to use, the generator and its electrical equipment
(including lines and plug connectors) should be
checked to ensure that there are no defects.

The power generating unit must not be connected to
another power source such as the power supply of en-
ergy supply companies. In special cases where a re-
serve connection to existing electrical systems is pro-
vided, this must only be carried out by a qualified elec-
trician who will take into account the differences be-
tween the operated equipment using the public mains
and operation of the power generating unit.

The following differences between grid and power gener-
ation operations must be taken into account:

« Earthing and grid configuration:
The earthing and protective measures of the power
generator may differ from those of the public grid and
must be adapted accordingly.

Short-circuit power:
The short-circuit power of the generator is lower. Cir-
cuit breakers may trip with a delay or not at all.

Voltage and frequency:
In generator operation, voltage and frequency may
fluctuate depending on the load.

» Feed-back:
Feeding into the public power grid is not permitted and
must be prevented by means of suitable switchover
devices.

Parallel operation:
Parallel operation with other power sources is only
permitted with suitable synchronisation.

Load capacity:
High starting currents can lead to voltage drops.

The connection may only be made with suitable protective
and monitoring devices. Improper connection may result
in property damage or danger to life.

Protection against electric shocks depends on the cir-
cuit breakers which are matched precisely to the pow-
er generating unit. If a circuit breaker must be re-
placed, this should be done using a circuit breaker
with the same rating and performance characteristics.

Due to high mechanical loads, only durable rubber
hose lines (per IEC 60245-4) or equivalent equipment
should be used.

If extension leads or mobile distribution networks are
used, the resistance value must not exceed 1.5 Q. As
a guideline value, the total length of lines for a cross-
section of 1.5 mm? should not exceed 60 m, and for a
cross-section of 2.5 mm?, 100 m should not be ex-
ceeded.

/A WARNING

Comply with the electrical safety regulations applicable
to the place where the power generators are used.

/\ WARNING

Consider the requirements and precautionary measures
in case of re-supply of a system by power generators
depending on the protective measures of this system
and the applicable directives.

7.3 Handling fuel

Only use diesel as fuel.

A DANGER

Danger to life!
Fuel is toxic and highly flammable.

Only store fuel in containers (canisters) designed for
this purpose.

The tank caps must always be properly screwed on
and tightened.

For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps
must be replaced if damaged.

Keep fuel away from sparks, open flames, permanent
flames, heat sources and other sources of ignition.
Do not smoke!

Refuel outdoors only and do not smoke while refuel-
ling.

Before refuelling, switch off the combustion engine
and let it cool down.
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Fuel must be filled before starting the engine. While
the engine is running or immediately after switching
off the product, do not open the fuel filler cap or add
fuel.

Open the fuel cap carefully and slowly. Wait for the
pressure to equalise and only then remove the fuel fill-
er cap completely.

Use a suitable funnel or filler pipe for refuelling so that
no fuel can spill onto the combustion engine and
housing.

Do not overfill the fuel tank!

To leave room for the fuel to expand, never fill the fuel
tank beyond the lower edge of the filling nozzle. Ob-
serve additional information in the combustion engine
user manual.

If fuel has overflowed, do not start the combustion en-
gine until the area contaminated with fuel has been
cleaned. Avoid starting the engine until the fuel va-
pours have evaporated (wipe dry).

Always wipe up spilled fuel immediately.

If fuel has got on clothing, it must be changed.

The tank cover must be properly screwed on and
tightened after each refuelling operation. The product

must not be put into operation without the original tank
cover screwed on.

For safety reasons, check fuel line, fuel tank, fuel cap
and connections regularly for damage, ageing (brittle-
ness), tight fit and leaks and replace if necessary.

Only empty the tank outdoors.

Never use beverage bottles or similar to dispose of or
store operating materials, such as fuel. People, espe-
cially children, could be tempted to drink from it.

Never store the product with fuel in the tank inside a
building. Any fuel vapours produced can come into
contact with naked flames or sparks and ignite.

Do not place the product and fuel tank near heaters,
radiant heaters, welding machines or other sources of
heat.

A DANGER

Risk of explosion!

If a defect is detected on the tank, the tank cover or on
fuel-carrying parts (fuel lines) during operation, the
combustion engine must be switched off immediately.

Then consult a specialist dealer.

7.4  Battery safety

To avoid spark formation due to a short circuit, always
disconnect the negative cable (-) from the battery first
and reconnect it last.

Never smoke during work on the battery. Always keep
sparks, naked flames and other heat sources away
from the battery.

Special care must be taken when using jumper ca-
bles. Follow relevant instructions to avoid damage to
the device (in particular, do not operate the starter for
more than 10 seconds).

Never open the battery and do not drop it.

Always charge the battery in a closed room with good
ventilation, dry and protected against the weather.

5CNRPPAC
Do not short-circuit battery connections.

Deformed or defective (leaking) batteries must not be
used and must be replaced and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner. Observe the country-
specific regulations.

If the batteries are defective, liquid may leak out.
Avoid contact! In case of accidental contact, rinse with
water. If the liquid gets into your eyes, seek additional
medical attention. Leaking battery fluid can cause skin
irritation, burns and chemical burns.

Regularly visually inspect the connection cables on
the battery for damage. Have damaged cables re-
placed by a specialist.

Never bypass the fuses. Never use a fuse with a rat-
ing other than the prescribed rating (amperes).

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-art
and the recognised technical safety rules. However,
individual residual risks can arise during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.
Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.
Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

/A WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

8 Before commissioning

/\ WARNING

For your own safety, please thoroughly read this manu-
al and the general safety instructions before turning the
product on. If you give the product to third parties, al-
ways include these operating instructions.

At initial start-up, engine oil and fuel must be filled.
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ATTENTION

Product damage!

If the product is operated without oil or with too little oil
or with used oil, this can lead to product damage.

— Fill with oil before starting the machine. The product
is delivered without oil.

— Do not use used oil!
— Check the oil level before each operation.

ATTENTION

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

Filllempty oil only on level, paved surfaces.
Use a filling nozzle or funnel.

— Collect drained oil in a suitable container.

— Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

Dispose of oil as per local regulations.

A DANGER

Danger to life!
Fuel is toxic and highly flammable.

A DANGER

Risk of fire and explosion!

Only fill the fuel when the engine is switched off and
has cooled down. Do not smoke when refuelling the
product.

A DANGER

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe burns or death.

8.1 Fitting the wheels (Fig. 3)

1. Fit the wheels (5) provided as shown.

8.2  Earthing the product (Fig. 4)

Electric shock!
— Do not use bare wires for earthing.
— Product must be safely earthed.

Notes:

» The earthing cable/earthing rod is not included in the
scope of delivery.

» Earthing regulations may vary depending on the coun-
try. Contact a local electrician to verify compliance
with regional regulations.

Earthing cable

1. Connect the earthing cable to the earth.

2. Loosen the nut on the earthing screw (3j) and connect
the earthing cable to the earthing terminal.

3. Secure the connection by tightening the nut on the
earthing terminal.

Earthing rod

1. Connect the earthing cable to an earthing rod using
an approved earthing clamp.

2. Loosen the nut on the earthing screw and connect the
earthing cable to the earthing terminal.

3. Secure the connection by tightening the nut on the
earthing terminal.

4. Drive the earthing rod into the ground to a depth of at
least 0.2 metres or in accordance with local electrical
regulations.

8.3  Filling up with engine oil (Fig. 5)

The product is delivered without engine oil. There-
fore, ensure that you add oil before starting it up.
Use SAE 10W-30 oil.

/A WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Operate the product outdoors only.

Note:

« Place the product on a level, even surface.
Required tool:

» Open-ended spanner, size 10/12 mm (13)

* Funnel*

» Rag/cloth*
* = may not be included in the scope of delivery!
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The engine oil affects the performance and service life of
the product.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.

1. Open the maintenance door (4).
2. Unscrew the oil dipstick (9a).

3. Fill the engine oil tank (9) using a funnel.
Observe the max fill level (see Technical Data).
Carefully fill the engine oil up to the lower edge of the
filling nozzle.

4. Wipe the oil dipstick (9a) with a clean, lint-free cloth.

5. Reinsert the oil dipstick (9a) without screwing the oil
dipstick (9a) back on.

6. Pull the oil dipstick (9a) out and read the oil level in
the horizontal position. The oil level must be within the
middle mark on the oil dipstick (9a).

7. If the oil level is too low, add the recommended
amount of engine oil (see Technical Data).

8. Then screw the oil dipstick (9a) in again.
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9. Close the maintenance door (4).

8.4  Filling in fuel (Fig. 6)

Switch off the engine and let it cool down.

Keep heat, flames and sparks away.
Only fill up with fuel outdoors.

Wear protective gloves.

Avoid contact with skin and eyes.

Avoid using old or contaminated fuel and do not use
fuel-oil mixtures.

Make sure that no dirt or water gets into the fuel tank.

Start the product at a distance of at least 3 m from the
fuel filling point.

Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start the
engine.

Note:

Check the fuel level every time before commissioning.

The product is delivered without fuel. It is
therefore essential to fill with fuel before
commissioning.

1. Check the fuel level through the sight glass (1b).

2. Clean the tank cover (1) and the area around the fill-
ing nozzle to prevent dirt or foreign objects entering
the fuel tank.

3. Carefully open the tank cover (1) so that any possible
overpressure can be relieved.

4. Fill the fuel tank with petrol using a funnel.
— Always use a fuel filter insert (1a).
— Note the max. filling capacity of 16.0 litres.

— Check the sight glass (1b) while filling in the fuel.
The red mark in the sight glass (1b) indicates the
minimum fill level.

Carefully fill the fuel up to the lower edge of the fill-
ing port.

5. Seal the tank cover (1) again by placing it straight on
and turning it clockwise. Make sure that the tank cover
(1) is completely sealed to prevent leaks and evapora-
tion.

6. Clean the tank cover (1) and the surroundings.
7. Check the fuel tank and fuel lines for leaks.

8.5 Connecting the battery (Fig. 7, 8)
Open the maintenance door (4).

2. Remove the battery holder (8c) by removing the two
wing nuts (8d).

3. Remove the battery (8) and take the protective caps
off the terminals (+/-).

4. Then connect the red cable to the positive terminal (+)
and the black cable to the negative terminal (-) on the
charging unit using the screws (8a) and the nuts (8b).
Use an open-ended spanner size 10/12 mm (13).

5. Place the protective caps back onto both terminals
(+/-).

6. Push the battery (8) back into the product.
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7. Re-attach the battery holder (8c) and screw the two
wing nuts (8d) tight.

8. Close the maintenance door (4).

9 Operation

Before starting the engine, make sure that the power of
the consumers corresponds to the capacities of the power
generator. Do not exceed the rated power. Do not con-
nect any consumers before starting the engine!

Check before operation

» Place the product on a level, even surface.
Check all sides of the engine for oil or fuel leaks.
Check the engine oil level.

Check the fuel level — the fuel tank should be at least
half-full.

Check the condition of the air filter.

Check the condition of the fuel lines.
Look for signs of damage.

Check that all protective covers are in place and all
screws, nuts and bolts are tightened.

Ensure that the product is sufficiently ventilated.
* Remove any consumer that may be connected.

9.1 Voltage indicator (3d) (Fig. 9)

The voltage indicator (3d) is active when the engine is
running and shows the output voltage.

9.2  Circuit breaker (3e/3f) (Fig. 9)

The overload protection becomes active if the power con-
sumption is too high and switches off the 230 V or 400 V
socket. The circuit breaker (3e/3f) is automatically set to
the "OFF" position. If the circuit breaker (3e/3f) has
tripped, proceed as follows.

1. Switch the product off as described in 9.6.7.
Disconnect the consumers from the product.
Wait a minute.

Set the circuit breaker (3e/3f) to "ON".

Start the product as described in 9.6.7.

o rwnN

Defective circuit breakers may only be replaced with
identical circuit breakers with the same power data.
Contact customer service for this.

9.3 "RESET" button (3g) for 12V
(Fig. 9)
If the overload protection has been triggered, the "RE-

SET" button (3g) restores the output power of the product.
It is then not necessary to restart the engine.

1. Wait a minute.
2. Press the "RESET" button (3g).
3. The output power is restored.

9.4  Oil warning indicator (3c) and
automatic oil cut-off (Fig. 9)

The oil warning indicator (3c) illuminates red when start-
ing.

GB | 31



If enough oil has been filled in, the oil warning indicator
(3c) extinguishes again after starting.

If the oil level is too low, the oil warning indicator (3c) con-
tinues to illuminate red and the product does not start.

If the oil level drops below the defined minimum level
during operation, the oil warning indicator (3c) starts to il-
luminate red. The automatic oil shut-off switches off the
product to prevent damage to the engine.

It is not possible to start the engine until the engine oil has
been filled (see chapter 8.3).

9.5  Winter operation

As the power generator is driven by a diesel engine, spe-
cial measures must be taken for winter operation. The
use of “winter diesel* is required if operating the power
generator in outside temperatures of -3° to -10° Celsius.
The switchover of the diesel fuel to “winter diesel” takes
place mainly at the end of October, differing from country
to country. Ask your filling station about the time to swi-
tchover to “winter diesel”.

If the power generator is operated regularly, measures
do not need to be taken as the switchover to “winter
diesel” takes place automatically.

If the power generator is not used for a long time in
the autumn, but will be used again in the winter, it is
recommended to keep the fuel tank almost empty.
Ask your filling station about the time to switch over to
“winter diesel” and fill the tank with “winter diesel” be-
fore use in outdoor temperatures from -3° to -10° Cel-
sius.

If, however, the diesel fuel “congeals”, the diesel pow-
er generator must be brought into a room with tem-
peratures of approx. +10° Celsius for approx. 12
hours.

Empty the fuel tank. If almost empty or up to half emp-
ty, it is sufficient to fill up with “winter diesel”.

Fill the fuel tank with "winter diesel".

9.6  Switching the product on/off
(Fig. 9-11)

A DANGER

Danger of poisoning!

Only use the product outdoors and never in closed or
poorly ventilated rooms.

Do not connect any consumers before starting the gener-
ator.

Allow the power generator to run for a short time (approx.
30 seconds) without load before switching it off so that it
can “cool down”. To do so, switch off the connected con-

sumers.

9.6.1

Starting the engine

If the product's battery is empty, the engine cannot be
started.

To avoid discharging the battery, it is recommended to
operate the power generator for at least 30 minutes
once a month. If the power generator is not used for a
longer period of time, disconnect the battery from the
terminals.

1. Open the maintenance door (4).

2. Check that the mechanical ON/OFF switch (15) is en-
gaged in the correct position (RUN).

3. Close the maintenance door (4).

4. Switch the circuit breaker (3e/3f) on (to the ON posi-
tion).

5. Insert the ignition key (3b) into the ignition lock (3a).

6. Turn the ignition key (3b) to the “ON” position.

7. Now connect the corresponding consumer.

400 V heavy current:

The load of a three-phase power generator must be dis-
tributed over all three phases, balancing the load for all
phases.

The load per phase must not exceed 1/3 of the total
generator power. The permissible imbalance shall not
exceed 20%. Loading only the 1st or 2nd phase will re-
sult in a device failure. The total load and current for all
three phases must not exceed the normal load and cur-
rent of the power generator.

9.6.2 Shutting the engine off
1. Turn the ignition key (3b) to the "OFF" position.
2. Disconnect the consumers from the product.

3. Remove the ignition key (3b) when leaving the prod-
uct.

ATTENTION

— Do not switch off the diesel power generator when
the connected loads are in operation.

— Use the mechanical ON/OFF switch only in an
emergency.

10 Cleaning and maintenance
/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!




* Clean the product at regular intervals using a damp
A WARNING cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
The product may start unexpectedly and cause inju- products or solvents; they could attack the plastic
ries and burns during cleaning, repair and mainte- parts of the product. Make sure that no water can pen-
nance work. etrate the product interior.
— Switch the product off. 10.1.1  Cleaning the fuel filter insert (1a)
— Turn the ignition key to the “OFF” position. (Fig. 6)
— Remove the ignition key. Note:
— Allow the product to cool. The petrol filter is a fuel filter insert cup, which is located
directly under the fuel cap and filters all the fuel that is
/\ WARNING filled in.

1. Open the tank cover (1) by turning it anti-clockwise.

2. Remove the fuel filter insert (1a). Clean it in a non-
flammable solvent or a solvent with a high flash point.

3. Reinsert the fuel filter insert (1a).

4. Close the tank cover (1) again by placing it straight on
and turning it clockwise. Make sure that the tank cover
(1) is completely sealed to prevent leaks and evapora-
tion.

Carry out a visual and functional check/main-
tenance regularly/daily and before commis-
sioning to ensure that the product is in good
operating condition.

— Incorrect maintenance, use of non-conforming re-
placement parts, or removal or modification of safe-
ty equipment may lead to severe property or per-
sonal damages.

— If this work cannot be carried out by the user them- 10.2 Maintenance

selves, see a specialist dealer.
/\ WARNING

10.1 CIeanmg Always wear protective gloves and a mask during main-
tenance work!

Required tool:

Danger of burning!
» Open-ended spanner, size 10/12 mm (13)

Wait until the product has cooled down before perform- )
ing cleaning or maintenance work. * Open-ended spanner, size 14/17 mm (14)

* Collection bucket®

» Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the * Rag/cloth*
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

10.2.1 Maintenance plan

Always comply with the following maintenance intervals in order to ensure problem-free operation.
ATTENTION! At initial start-up, engine oil and fuel must be filled.

Before every|after operating for|after operating for 100 hours
use 20 hours
Checking the engine oil X
Changing the engine oil First time X
Clean the oil filter X
Checking the air filter X Change filter insert if necessary
Cleaning the air filter X
Visual inspection of the product X
Clean fuel tank, fuel filter insert X
10.2.2  Checking the oil level (Fig. 11) 6. If the oil level is too low, add the recommended

amount of engine oil as described in 8.3.
7. Then screw the oil dipstick (9a) in again.
10.2.2.1 Oil change (Fig. 11)

The engine oil affects the performance and service life of
the product.

1. Open the maintenance door (4).

2. Unscrew the oil dipstick (9a).

3. Wipe the oil dipstick (9a) with a clean, lint-free cloth.
4

. Reinsert the oil dipstick (9a) without screwing the oil

dipstick (9a) back on. ] . ]

5. Pull the oil dipstick (9a) out and read the oil level in ?gg’;}%irtshireg\?;”e tf]'r'e"’;ﬂ;'oi?h‘;pe’a“”g hours, then after
the horizontal position. The oil level must be within the ry ’

middle mark on the oil dipstick (9a). The engine oil change should be carried out while the en-
gine is at operating temperature.
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1. Open the maintenance door (4).

2. Provide a collection bucket to collect the used oil.

3. Open the oil drain screw (10). Use an open-ended
spanner size 14/17 mm (14).

4. Unscrew the oil dipstick (9a).

5. Wait until all the engine oil has drained into the collec-
tion bucket.

6. Remove the oil filter screw (10a). Use an open-ended
spanner size 10/12 mm (13).

7. Pull out the oil filter (10a) and clean it with diesel or a
brush.

8. Re-insert the oil filter (10a). Fit the oil filter screw

(10a). Use an open-ended spanner size 10/12 mm
(13).

9. Fill the engine oil tank (9) as described in 8.3.
10. Start the motor as described in 9.6.7.

11. Allow the engine to warm up briefly.

12. Check the oil level as described in 70.2.2.

13. Dispose of the used oil properly.

10.2.3  Maintaining the air filter (Fig. 12)

A DANGER

Risk of fire and explosion!

If not cleaned correctly, fuel may ignite and even ex-
plode. This can lead to severe burns or death.

— Only clean the air filter by knocking it out.

— Never clean the air filter with petrol or flammable
solvents.

ATTENTION

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with a
damaged filter element can cause engine damage.

— Never run the engine without the air filter element or
with a damaged filter element. This would allow dirt
into the engine, which would result in severe dam-
age to the engine.

ATTENTION

Fouled air filters diminish the engine output
due to reduced air supply to the carburettor.
Regular inspection is therefore essential.

The air filter should be checked every 20 operating hours
and cleaned as required.

1. Remove the air filter cover (7) by unscrewing the four
screws. Use an open-ended spanner size 10/12 mm
(13).

Remove the wing nut (7b) and remove the air filter
cover (7a).

Check the air filter cover (7a) for holes or cracks. Re-
place any damaged insert.

Remove the foam filter (7c) and the paper filter (7d).

N

w

»

5. Wipe off dirt on the inside of the filter housing with a
clean moist cloth. Make sure that no direct enters the
opening. Set the air filter cover (7a) on the filter hous-
ing for the duration of the filter cleaning process.

6. Knock the paper filter (7d) against a hard surface to
remove the dirt. Never try to brush the dirt out as this
will press it into the fibres.

7. If necessary, clean the foam filter (7c) additionally in
warm water and mild soap solution. Rinse it thorough-
ly with clean water and let it dry well.

8. Re-insert the clean filter elements (7¢/7d).

9. Put on the air filter cover (7a) and secure it with the
wing nut (7b).

10. Re-fit the air filter cover (7). Use an open-ended span-
ner size 10/12 mm (13).

10.2.4 Changing the diesel filter (11)
(Fig. 13)

The diesel filter must be changed if it is heavily soiled or
clogged.

Contact a specialist or a specialist workshop.
10.2.5 Servicing the battery (8)

/A CAUTION

Batteries contain sulphuric acid, which can cause
severe chemical burns.

Avoid contact with skin, eyes or clothing at all
costs.

Wear safety goggles.

In case of contact:

— Skin contact: Rinse thoroughly with plenty of water
immediately.

— Eye contact: Rinse eyes with plenty of water for at
least 15 minutes and seek medical attention imme-
diately.

— Swallowing: Drink plenty of water or milk and seek
medical attention immediately.

Notes:

Protect the electronic components by avoiding jump start-
ing — this can cause serious damage to the electronics
and electrical systems. Instead, charge the battery prop-
erly.

To avoid damage to the electronic components and elec-
trical systems, please do not use jumper cables to start
the engine. Such interventions can damage sensitive con-
trol units or sensors.

If the use of jumper cables is unavoidable, please note
the following:
* Only use high-quality jumper cables with a large
cross-section that are rated for at least 400 amps.

* Read all instructions carefully and check the accom-
panying illustrations before starting the procedure.
Damage can only be reliably avoided by following the cor-

rect procedure.

www.scheppach



11 Storage and transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch the product off after use and before any
cleaning or maintenance work.

— Allow the product to cool.

« Empty the product completely.
 Clean and check the product for damage.

111 Storage

ATTENTION

Risk of damage!

If the product is not stored properly, the engine can be
damaged.

— Store the product protected against dirt, dust and
moisture.

A DANGER

Risk of fire and explosion!

Storing the product near potential sources of ignition
can result in a fire or an explosion. This can lead to se-
vere burns or death.

— Eliminate possible sources of ignition, such as fur-
naces, hot water boilers with gas, gas dryers, etc.

Required tool:
» Open-ended spanner, size 10/12 mm (13)
« Collection bucket*
« Fuel extraction pump*
« Battery charger*
* = may not be included in the scope of delivery!

11.1.1  Preparing for storage (Fig. 8 , 9, 11)
/\ WARNING

Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire or
when smoking. Petrol fumes can cause explosions and
fire.

-

Empty the fuel tank using a petrol extraction pump.

2. Start the engine and let it run until the remaining fuel
is used up.

3. Store fuel in tanks specifically designed for this pur-
pose.

4. Change the oil at the end of every season.

5. Open the maintenance door (4).

6. Set the mechanical ON/OFF switch (15) to the correct
position (STOP).

7. Remove the ignition key (3b) from the ignition lock

(3a) and store it securely to prevent unauthorised or
improper use by children and other people.

8. Remove the battery (8) and store it fully charged in a
dry and locked room.

9. Store the product in a well-ventilated place or area.

Drain fuel with a fuel extraction pump
(Fig. 14)

In case of storage over a longer period of time, the fuel
must be drained.

11.1.2

1. Hold a collection bucket under the hose on the fuel
extraction pump.

A

Open the tank cover (1) by turning it anti-clockwise.
Remove the fuel filter insert (1a).

Push the hose of the petrol extraction pump into the
fuel tank and drain out the fuel completely using the
petrol extraction pump.

>

5. Reinsert the fuel filter insert (1a).

6. Seal the tank cover (1) again by placing it straight on
and turning it clockwise.

11.1.3  Charging the battery (8) (Fig. 8-10)

A DANGER

Danger due to charging the battery incorrect-
ly!

If the charging voltage is too high, there is a risk of the
battery exploding.

Always remove the ignition key from the ignition lock
when working on the battery.

— The charging current of the battery charger must not
exceed 5 A and the charging voltage must not ex-
ceed 14.4V

ATTENTION

Danger of short circuit!

— To avoid a short circuit, always disconnect the neg-
ative cable (-) from the battery first and reconnect it
last.

— When connecting/disconnecting the battery, ensure
that the terminals (+/-) do not touch each other and/
or the frame.

Ensure that batteries are secured against unauthorised
use (e.g. by children).

Charge the battery during the winter 1-2 times to en-
sure that the full charging capacity is maintained. In-
correct storage can damage the battery.

1. Switch the engine off and remove the ignition key
(3b).

Open the maintenance door (4).

Pull the protective caps off both terminals (+/-) on the
battery (8).

Remove both terminal cables (+/-) from the battery
(8). Use an open-ended spanner size 10/12 mm (13).
Remove both wing nuts (8d) and remove the battery
holder (8c).

Remove the battery (8).

Check the battery (8) for deformations.

If the battery (8) is deformed, it must be replaced im-
mediately.
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8. Connect the battery (8) to a suitable battery charger.
Then connect the red battery charger cable to the
positive terminal (+) and the black battery charger ca-
ble to the negative terminal (-).

9. Charge the battery (8) for at least 5 hours.

10.Only use quick charging in emergencies, as this
charges the battery (8) at high speed, which can sig-
nificantly reduce the service life of the battery (8). If
you use a battery (8) that has been charged using
quick charge, recharge it as soon as possible to avoid
shortening the battery life.

11.2 Transport (Fig. 1, 2)
/\ WARNING

Risk of injury and crushing!
Unintended and unexpected start-up of the product may
lead to injuries. When transporting, bear in mind the
weight of the product. The product can fall and cause
damage or injury if it is not lifted properly.
— Before loading, switch off the engine and wait until
the engine has cooled down.

— Remove the ignition key from the ignition lock.

— The product can cause severe crushing injuries due
to its own weight.

— The product should be loaded or lifted with at least
four people.

— The lifting eye must be used to lift the product via a
lifting device (crane or hoist).

— The lifting eye must be inspected regularly for wear,
damage or misuse. A damaged lifting eye must be
repaired immediately.

This product can be transported in a vehicle or by its
wheels, depending on the conditions of the place of use
and the distance to be covered.

11.2.1  Transporting using the wheels (5)

The wheels (5) facilitate transport over short distances.

1. Use the transport handles (6) to roll the product for-
wards or backwards as required.

11.2.2  Transporting in a vehicle

Always transport the product in an upright position.

1. Lift the product into a vehicle. Please note that the
product is too heavy to be lifted without mechanical
help (i.e. lifting device).

2. Use a loading ramp to roll the product into the vehicle.

3. Secure the product on the transport vehicle against

rolling, slipping or tipping over and also lash down the
product.

11.2.3  Lifting the product using a lifting

device
Before lifting, make sure that the lifting device (crane or
hoist) is capable of carrying the product weight without
danger. See type plate for weight of lifting device.
1. Attach the lifting harness or crane hook to the lifting
eye (2).
2. Lift the product a small distance and make sure that
all connections are properly fastened.
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3. You can now lift the product as desired using the lift-
ing device.

12 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

12.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* Item number
* Type plate data

12.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Air filter, diesel filter, battery

* = may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

13 Disposal and recycling
Notes for packaging

N (] Y The packaging materials are recy-
% = @clable. Please dispose of packag-

ﬁn & ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

* The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!



* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

Information on the disposal of used batteries
Used batteries do not belong in household
waste, but should be collected and disposed
of separately!

» For safe removal of used batteries from the electrical
device and for information on their type or chemical
system, please refer to the additional information in
the operating or assembly instructions.

» Owners or users of batteries are legally obliged to re-
turn them after use. The return is limited to household
quantities.

sgpch

Old batteries may contain pollutants or heavy metals
that can harm the environment or human health. Re-
cycling old batteries and using the resources they
contain helps to protect these two important issues.

The plastic and metal parts used can be separated by
type and thus recycled.

The symbol of the crossed-out dustbin means that
used batteries must not be disposed of with house-
hold waste.

If the signs Hg, Cd or Pb are also located below the
dustbin symbol, this stands for the following:

— Hg: Battery contains more than 0.0005% mercury
— Cd: Battery contains more than 0.002% cadmium
— Pb: Battery contains more than 0.004% lead

Used batteries can be returned free of charge to the
following places:

Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

Battery retail outlets

Take-back points of the common take-back sys-
tem for old device batteries

Take-back point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements are only valid for batteries sold in
the countries of the European Union and subject to
the European Regulation (EU) 2023/1542. Different
provisions can apply to the disposal of used batteries
in countries outside the European Union.

You can find out how to dispose of the disused

d

evice from your local authority or city

administration.

F

14 Troubleshooting

uels and oils

 Before disposing of the product, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

« Fuel and engine oil do not belong in household waste
or drains, but must be collected or disposed of sepa-
rately!

» Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault
Engine cannot be started

Possible cause
Automatic oil cut-off starts.

Remedy
Check oil level, fill with engine oil.

No fuel

Check the fuel level / top up fuel

The product's battery is flat.

If the product's battery is flat, the engine cannot be
started. Check the charge level indicator on the battery
and charge the battery if necessary.

The product has insufficient or
no voltage.

Electronics defective.

Contact a specialist dealer.

The circuit breaker has

tripped.

Restart the power generator, reduce the consumers.

Air filter dirty.

Clean or replace the air filter.




15 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Power generator -
S$G5200D

Art. no. 5906241901, 5906241984

EU directives:

2014/30/EU, 2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU,
2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007/A1:2009;

EN IEC 61000-6-1:2019

Conformity assessment procedure:

2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: VI

Guaranteed 97 dB

sound power level (Ly,):

Measured 95.54 dB

sound power level (Ly,):

Notified body: Ente Certificazione
Macchine S.r.l

Via Ca’ Bella 243/A —

loc. Castello di Serravalle

40053 Valsamoggia (BO)

Number: 1282

2016/1628/EU

Emission. No: €9*2016/1628*2022/992EC1/D*1339*01
Documentation authorised representative:

Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 15.05.2026

Yo

T =y
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

;. ’%ﬁ» 7‘4
Andreag Pecher

Head of Project Management
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PFi spousténi motoru dochazi ke vzniku jis-
ker. Ty mohou zapalit hoflavé plyny v bliz-
kosti.

Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouZité v této pfirucce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které Objem nadrze
A

je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Dulezité. Pfed dolévanim paliva vypnéte
motor. Nedolévejte palivo v pfipadé, Ze je
motor v provozu.

Pozor! Nedodrzovani bezpeénostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

PouZivejte pouze motorovou naftu. Zadny
benzin!

Pred uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Kontrola mnozZstvi oleje

Pfred uvedenim do provozu si prectéte a do-

s;ily: e navod k obsluze a bezpecnostni po- L= | Garantovana hladina akustického vykonu
vyrobku.
97s |V
Noste ochranu sluchu.
Zvedaci bod
Pouzivejte ochranné rukavice! — QD

1 Mechanicky spina¢ pro zapnuti/vypnuti

Maximalni vystupni vykon

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Vyrobek nikdy nevystavujte desti.

Pozor hoflavé latky. Zakaz ohné, oteviené-
ho plamene a koureni. Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

cim.

Varovani pred horkymi povrchy.




Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecnou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

POZOR

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

« Neodborna manipulace

Nedodrzeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
Montaz a vyména neorigindlnich nahradnich dilu

Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych pfedpist a nafizeni.

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni pfedpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Elektricky generator je vhodny pro vyrobky, které vyzaduiji
provoz ze zdroje stfidavého napéti 230 V / 400 V nebo
stejnosmérného napéti 12 V.

U domacich spotiebicl a elektronickych vyrobkl zkontro-
lujte jejich vhodnost podle pfislusnych Gdaji vyrobce.

Elektricky generator nesmi byt pfipojen k domovni siti
jako doméaci nouzové napajeni. Muze dojit k poskozeni
elektrického generatoru nebo jinych elektrickych pfistro-
ja.

AVR (automaticka regulace napéti):

Automaticka regulace napéti zajistuje, Ze kolisani napéti
vyrobku se nachazi v rozsahu garantovaném energeticky-
mi spole¢nostmi, a tedy nejsou ohroZeny elektronické pri-
stroje.

Vzdy je v8ak tfeba pfed pouzitim zkontrolovat, zda spo-
tfebi¢ odpovida elektrickému generatoru. V pfipadé velmi
citlivé elektroniky je tfeba se pfedem informovat u vyrob-
ce (napf. televizord, mobilnich telefond, tablettd, noteboo-
ku atd.), protoze elektricky generator vytvafi kvuli spalo-
vacimu motoru nestalé sinusové napéti.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpe¢-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, ze nase vyrobky nebyly v souladu s urce-
nim konstruovany pro komer¢ni, femesiné a primyslové
pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se vyro-
bek pouzije v komer¢nich, femesinych nebo primyslovych
provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.
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1.
1a.
1b.
2.
3.
3a.
3b.
3c.
3d.
3e.
3f.
3g.
3h.
3i.
3j.
3k.
3l.
4.
5.
5a.
5b.
5c.

Pol.
3a.

5b.
5c.
5d.
Se.

8a.
8b.
12.
13.
14.

Popis vyrobku (obr. 1-14)
Viko nadrze
Vlozka palivového filtru
Olejoznak
Zavésné oko
Ovladaci panel
Zamek zapalovani
Klicek zapalovani
Vystrazny indikator oleje
Voltmetr
Jisti¢ vedeni 230 V
Jisti¢ vedeni 400 V
Tlacitko Reset
12 V kladny pol
12 V zaporny pol
Zemnici Sroub
Zasuvka 400 V~
Zasuvka 230 V~
Dvirka pro udrzbu
Kolo
Osa kola
Podlozka
Zavlacka
Kryt kola
Sroub
PFepravni Uuchyt
Viko vzduchového filtru
krytka vzduchového filtru
Kfidlova matice
Pénovy filtr
Papirovy filtr
Baterie
Sroub
Matice
Drzak baterie
KFidlova matice
Nadrz motorového oleje
Olejova mérka
Sroub pro vypousténi oleje
Olejovy filtr
Naftovy filtr
KFizovy Sroubovak
Vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm
Vidlicovy kli¢ vel. 14/17 mm
Mechanicky spina¢ pro zapnuti/vypnuti

Rozsah dodavky (obr. 2)

Pocet Oznaceni

2x Kli¢ek zapalovani

4x Kolo

4 x Podlozka

4 x Zavlacka

4x Kryt kola

12 x Sroub

1x Baterie

2x Sroub

2x Matice

1x KFizovy Sroubovak

1x Vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm
1x Vidlicovy kli€ vel. 14/17 mm
1x Elektricky generator

1x Provozni navod

5 Rozbaleni

/A VAROVANI

ci a uduseni!

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpecdi spolknuti téchto vé-

» Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-

ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-

zuji 8kody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

doby.

k obsluze.

Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaru¢ni
PFed pouZitim se s vyrobkem seznamte podle navodu

Pouzivejte u pfislusenstvi a opotfebitelnych a nahrad-

nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite

u specializovaného prodejce.

typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz

Stupen kryti IP23M
Trvaly vykon P, (COP) 3,0 kW
(230 V) (S1)

Trvaly vykon P, (COP) 4,2 kW
(400 V 3~) (S1)

Max. vykon P, 3,3 kW
(230 V) (S2 5 min)

Max. vykon P .. 5,0 kW

(400 V 3~) (S2 5 min)

Jmenovité napéti U,

230 V~/400V 3~

Jmenovity proud |, (12 V DC) 8,3A
Jmenovity proud I, (230 V) 13A
Jmenovity proud I, (400 V 3~) 7,6A
Frekvence F, 50 Hz
Tfida vykonu G1

Uginik &inného vykonu @

Jedna faze /
Trifaze: 1/0,8

Trida kvality

B

Druh konstrukce hnaciho motoru

4takt, 1valec,
vzduchem chlazeny

Zdvihovy objem

418 cm?

Max. vykon (motor)

58kW/7,8PS

Palivo Motorova nafta
Emise CO, 958,901 g/kWh
Objem nadrze 161
Typ motorového oleje 10W30
Mnozstvi oleje (cca) 1650 ml
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Hmotnost 134 kg
Teplota T,,., 40 °C
Max. instalaéni vySka (m n.m.) 1000 m
Typ baterie Olovo-kyselina
Kapacita baterie 20Ah

Technické zmény vyhrazeny!

Rezim S1 (nepfetrzity provoz)

Vyrobek mlze byt dlouhodobé provozovan s uvedenym
vykonem.

Rezim S2 (kratkodoby provoz)

Vyrobek muZze byt kratkodobé provozovan s uvedenym
vykonem (5 min).

» osoby pod vlivem alkoholu, drog a Iékl, osoby unave-
né a nemocné.

71 Vseobecné bezpecnostni pokyny

POZOR

Pozor!

PFi pouziti vyrobkd je nutné dodrzovat jednotliva bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko-
dam. Proto si peclivé prectéte tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Pokud byste vyrobek pfedali jiné
osobé, pfilozte k nému prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadnou zaruku za
nehody nebo $kody zpusobené nedodrzenim tohoto na-
vodu a bezpe¢nostnich pokynu.

A\ VAROVANI

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Informace o hlu¢nosti méfené podle pfislusnych norem
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Hladina akustického tlaku L, 82,7 dB
Nepresnost méfeni 3dB
Hladina akustického vykonu L, 95,54 dB
NeprFesnost méfeni 1,02 dB
Zarucena hladina 97 dB

akustického vykonu L,

7 Bezpecnostni pokyny

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce!

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
projdéte si instrukce, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento vyrobek opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, mu-
Ze to zpUsobit téZka zranéni.

/A VAROVANI

Pfed zahajenim praci s vyrobkem se dobfe seznamte
se vSemi ovladacimi dily.

— VyzkouSejte si pouzivani vyrobku a pozadejte zku-
Seného uzivatele nebo odbornika, aby vam vysvétlil
funkci, zpGsob u¢inku a pracovni postupy.

— Ujistéte se, Zze v pfipadé nouze muZzete vyrobek
okamzité zastavit.

— Nespravné pouziti vyrobku muze vést k vaznym zra-
nénim.

— Pokud béhem provozu dojde k nehodé& nebo poru-
Se, vyrobek okamzité vypnéte.

Zranéni fadné oSetfete nebo vyhledejte Iékafskou
pomoc.

Kdo nesmi vyrobek pouzivat:

» Déti a jiné osoby, které neznaji navod k pouziti (mistni
predpisy mohou stanovit minimalni vék uzivatele).
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» Déti je tfeba chranit dodrzenim bezpecénostni vzdale-
nosti od generatoru elektrického proudu.

Palivo je hoflavé a snadno vznétlivé. Neplrite palivo
béhem provozu. Neplite palivo, pokud koufite nebo je
v blizkosti otevieny ohefi. Zabrarite rozliti paliva.

Neékteré Casti pistového spalovaciho motoru jsou hor-
ké a mohou zpUsobit popaleni. Je tfeba dodrzovat vy-
strazna upozornéni na generatorovém agregatu.

A NEBEZPECI

Nebezpedi otravy

Vyfukové plyny, paliva a maziva jsou toxické, vyfukové
plyny nesméji byt vdechovany.

POZOR
Riziko pozaru
Palivo a jeho vypary jsou hoflavé, resp. vybusné.

» Vyfukové plyny motoru jsou jedovaté. Generatorovy
agregat se nesmi provozovat v nevétranych mistnos-
tech. Jestlize ma byt generatorovy agregat provozo-
van v dobfe vétranych prostorach, musi se vyfukové
plyny odvadét vyfukovou hadici pfimo ven a musi byt
spinény dodate¢né pozadavky na ochranu pfed poza-
rem a vybuchem. Toxické vyfukové plyny mohou uni-
kat i pfi provozu vyfukové hadice. Z diivodu nebezpe-
¢i pozaru nesmi byt vyfukova hadice nikdy namifena
na hoflavé latky.

Generatorové agregaty mohou byt nabity jen do vySe
jejich jmenovitého vykonu za jmenovitych a okolnich
podminek. Pokud je generatorovy agregat pouzivan
za podminek, které neodpovidaji referenénim podmin-
kam podle 1ISO 8528-8:2016, 7.1, a chlazeni motoru
nebo generatoru je naruseno, napf. v disledku provo-
zu ve vyhrazenych prostorech, je vyZzadovano snizeni
vykonu.

Na generatorovém agregatu nesméji byt provadény
zadné zmény.

Vyrobcem predbézné nastaveny pocet otacek nemén-
te. Generatorovy agregat nebo pfipojené pfistroje se
mohou poskodit.

Generatorovy agregat neprovozujte v prostorach s
hoflavymi latkami.



Horké povrchy!

Nebezpedi popaleni, nedotykejte se zafizeni pro odvod
vyfukovych plyn( a hnaciho agregatu.

Noste ochranu sluchu!
Kdyz se zdrzujete v blizkosti pfistroje, pouzivejte vhod-

nou ochranu sluchu.

Nedotykejte se mechanicky se pohybujicich ani hor-
kych &asti. Nesnimejte ochranné kryty.

Pro udrzbu a pfisluSenstvi sméji byt pouzivany jen ori-
ginalni dily.

Opravy a nastaveni smi provadét jen autorizovany od-
borny personal.

Chrarite se pred nebezpec¢im hrozicim od elektrického
proudu.

Generatorového agregatu se nedotykejte vihkyma ru-
kama.

Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a odpovi-
dajicim zplUsobem oznacené prodluZzovaci kabely
(HO7RN).
Generatorovy agregat neprovozujte, pokud prsi nebo
pada snih.

PFi pfepravé a tankovani vzdy vypnéte motor.

Nadrz nevyprazdnujte v blizkosti otevieného svétla,

sgpch

* Generatorovy agregat nesmi byt pfipojen k jinym
zdrojum elektfiny, napfiklad k napajeni energetickych
podnikd. Ve zvlastnich pripadech, kdy je zajisténo za-
lozni pfipojeni ke stavajicim elektrickym systémim,
smi toto pfipojeni provadét pouze kvalifikovany elektri-
kar, ktery zohledni rozdily mezi provozovanou vyba-
vou vyuzivajici vefejnou elektrickou sit a provozem
generatorového agregatu.

Pfitom je tfeba vzit v ivahu nasledujici rozdily mezi pro-
vozem sité a provozem elektrického generatoru:

* Uzemnéni a tvar sité:

Uzemnéni a ochranna opatfeni generatoru elektrické
energie se mohou liSit od vefejnych siti a musi byt od-
povidajicim zplsobem upraveny.

Zkratovy vykon:

Zkratovy vykon generatoru je nizsi. Ochranné spinace
mohou reagovat se zpozdénim nebo vibec.

Napéti a frekvence:

Pfi provozu elektrického generatoru mohou napéti a
frekvence kolisat v zavislosti na zatézi.

Zpétné napajeni:

Napdjeni do vefejné elektrické sité je nepfipustné a
musi byt zabranéno pomoci vhodnych pfepinacich za-
fizeni.

Paralelni provoz:
Paralelni provoz s jinymi zdroji elektrické energie je
povolen pouze s vhodnou synchronizaci.

Zatizitelnost:
Vysoké rozbéhové proudy mohou vést k poklesum na-
péti.

ohné nebo jisker. Nekufte! Pfipojeni smi byt provedeno pouze pomoci vhodnych

ochrannych a monitorovacich zafizeni. Nespravné pfipo-
jeni muze vést k poskozeni majetku nebo ohrozZeni Zivota.

Pouzivani generatorového agregatu za bourky je za-
kazano - nebezpeci zasahu bleskem!

Generatorovy agregat musi byt umistén na bezpec-
ném rovném misté. Za provozu je zakazano pfistroj
otacet, naklanét nebo ménit jeho stanovisté.

Generatorovy agregat instalujte v minimalni vzdale-
nosti 1 m od stén nebo pfipojenych pfistroja.

Hodnoty uvedené u technickych dat pod hladinou
akustického vykonu (LwA) a hladinou akustického tla-
ku (LpA) predstavuji emisni hladinu a nejsou nutné
bezpecnou hladinou pracovni. ProtoZze existuje sou-
vislost mezi hladinami emise a imise, nelze ji spolehli-
vé pouzit ke stanoveni doplfikovych preventivnich
opatfeni, ktera jsou pfipadné potfebna. Faktory vlivu
na aktualni imisni hladinu pracovnika zahrnuji vlast-
nosti pracovniho prostoru jiné zdroje hluku, vzdusny
hluk atd., jako napf. pocet stroju a jinych hrani¢nich
procesu a Casovy Usek, v némz je pracovnik obsluhy
vystaven hluku. Povolena imisni hladina se rovnéz
muUze odliSovat podle pfislusné zemé.

Tato informace vS8ak nabizi provozovateli stroje moz-
nost lépe odhadnout rizika ohrozeni. V jednotlivych
pfipadech by méla byt po instalaci provedena akustic-
k& méreni pro zjisténi hladiny akustického tlaku.

Dodrzujte predpisy pro elektrickou bezpecnost, které
plati v misté, kde je generatorovy agregat pouzivan.

7.2 Elektricka bezpeénost

« Pfed pouzitim se musi generator elektrického proudu
a jeho elektricka vybava (a to v€etné vedeni a konek-
tort) zkontrolovat pro zajisténi, Ze neni pfitomna zad-
néa zéavada.

* Ochrana pfed zasahem elektrickym proudem zavisi
na ochrannych spinacich, které jsou presné pfizpuso-
beny generatorovému agregatu. Pokud je tfeba vymé-
nit ochranny spina¢, mél by byt nahrazen ochrannym
spinac¢em se stejnou jmenovitou hodnotou a vykono-
vymi charakteristikami.

* Vzhledem k vysokému mechanickému zatizeni by se
mély pouzivat pouze odolné pryZové hadice (podle
IEC 60245-4) nebo ekvivalentni vybava.

PFi pouziti prodluzovacich vedeni nebo mobilnich roz-
vodnych siti nesmi hodnota odporu prekrocit 1,5 Q.
Orientacné by celkova délka kabelll pro prafez 1,5
mm? neméla prekrocit 60 m a pro prGfez 2,5 mm? by
neméla prekroc€it 100 m.

/\ VAROVANI

Dodrzujte predpisy pro elektrickou bezpecnost, které
plati v misté, kde je generatorovy agregat pouzivan.

/A VAROVANI

Zohlednéte pozadavky a bezpecnostni opatfeni v pfipa-
dé opétovného napajeni zafizeni prostfednictvim gene-
ratorového agregatu v zavislosti na ochrannych opatre-
nich tohoto zafizeni a platnych smérnicich.
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7.3  Zachazeni s palivem

Jako palivo pouzivejte vyhradné motorovou naftu.

A NEBEZPECi

Smrtelné nebezpedi!
Palivo je jedovaté a vysoce vznétlivé.

Uchovavejte palivo jen v k tomu uréenych nadobach
(kanystrech).

Uzavéry nadrzi je tfeba vzdy fadné zaSroubovat a
utahnout.

V pripadé poskozeni palivové nadrze a dalSich uzave-
rd nadrze musi byt z bezpecnostnich duvodi vyméné-
ny.

Palivo chrarite pfed jiskrami, otevfenymi plameny, tr-
valym ohném, zdroji tepla a jinymi zdroji vzniceni.
Nekurte!

Tankujte pouze venku a béhem tankovani nekurte.

Pfed tankovanim vypnéte spalovaci motor a nechte jej
vychladnout.

Palivo je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Za
chodu motoru nebo bezprostfedné po vypnuti vyrobku
neotvirejte uzavér nadrze a nedoplriujte palivo.

Opatrné a pomalu oteviete uzavér nadrze. Pockejte
na vyrovnani tlaku a teprve potom zcela odstrarite vi¢-
ko nadrze.

K tankovani pouzivejte vhodny trychtyf nebo plnici
trubku, aby zadné palivo nemohlo vytéci na spalovaci
motor a kryt.

Neprepliujte palivovou nadrz!

Aby mélo palivo dostatek mista na rozpinani, palivo-
vou nadrz nikdy nepfepliiujte pfes spodni okraj plnici-
ho hrdla. Dale se Fidte udaji v navodu k obsluze spalo-
vaciho motoru.

Pokud palivo preteCe, spalovaci motor nastartujte te-
prve poté, co jste palivem znecisténou plochu vygistili.
Je nutné se vyvarovat jakéhokoliv pokusu o nastarto-
vani, nez se palivové vypary odpafri (jsou utfeny do
sucha).

Rozlité palivo vzdy setfete.

KdyZ se palivo dostane na odév, je tfeba se prevlék-
nout do jiného.

Po kazdém tankovani je tfeba vicko nadrze fadné za-
Sroubovat a utdhnout. Vyrobek se nesmi bez nasrou-
bovaného originalniho vika nadrze uvadét do provozu.

Z bezpecnostnich divodl pravidelné kontrolujte pali-
vové vedeni, palivovou nadrz, uzavér nadrze a pfipoj-
ky, zda nejsou poskozené, zestarlé (kfehké), zda pev-
né sedi a zda nejsou netésné, a v pfipadé potieby je
vyménte.

Nadrz vyprazdnujte pouze venku.

K likvidaci nebo uskladnéni provoznich materiald,
napf. paliva, nikdy nepouzivejte lahve od napoju
apod. Osoby a zvlasté déti by to mohlo zlakat k napiti.
Vyrobek nikdy neuchovavejte v budové s palivem v
nadrzi. Vznikajici palivové vypary mohou pfijit do sty-
ku s otevienym ohném nebo jiskrami a vznitit se.
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* Vyrobek a nadrze na pohonné hmoty neukladejte v
blizkost topeni, teplomett, svarec¢ky a jinych zdrojd
tepla.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

KdyZz béhem provozu zjistite vadu na nadrzi, vicku na-
drze nebo na dilech vedoucich palivo (palivové potrubi),
je tfeba spalovaci motor ihned vypnout.

Nasledné vyhledejte specializovaného prodejce.

7.4 Bezpecnost baterie

» Aby se zabranilo vzniku jisker nasledkem zkratu, musi
se vzdy ukostfovaci kabel (=) odpojit od baterie jako
prvni a jako posledni znovu pfipojit.

Pfi pracich na baterii nikdy nekufte. Baterii chrarite
pred jiskrami, otevienymi plameny a ostatnimi zdroji
tepla.

Pi pouziti startovacich kabell je zapotfebi zviastni
opatrnosti. Ridte se pfislusnymi pokyny, abyste zabra-
nili poskozeni pfistroje (zvlasté startér pouzivejte ma-
ximalné 10 sekund).

Baterii nikdy neotvirejte a nenechte ji spadnout.

Baterii vzdy nabijejte v uzaviené mistnosti s dobrym
vétranim, suché a chranéné proti povétrnostnim vli-
vim.

Nezkratujte pfipojky baterie.

Deformované nebo vadné (vyteklé) baterie se nesmi
pouzivat, je tfeba je vyménit a ekologicky zlikvidovat.
DodrZujte platné pfedpisy daného statu.

Z vadnych baterii mize vytékat kapalina. Zabrarite
kontaktu! Pfi nahodném kontaktu oplachnéte vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékar-
skou pomoc. Unikajici kapalina z baterie mtze zpUso-
bit podrazdéni pokozky, popaleniny a poleptani.
PFipojovaci kabel na baterii podrobujte pravidelné vi-
zualni kontrole, zda neni poskozeny. Poskozené ka-
bely nechte vyménit odbornikem.

Pojistky se nesmi nikdy pfemostovat. Nikdy nepouzi-
vejte pojistku o jiné nez predepsané zatizitelnosti (am-
pery).

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
Fadku.

Kromé toho mohou navzdory v8em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Zabrarite neimysinému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.
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« Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

A\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazl do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého Iékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

8 Pred uvedenim do provozu

A NEBEZPECi

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo nalévejte pouze pfi vypnutém a vychladiém mo-
toru. Kdyz tankujete vyrobek, nekurte.

A NEBEZPECI
Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo se mize pfi plnéni vznitit a pfipadné vybuchnout.
To muUze zpusobit tézké popaleniny nebo smrt.

/\ VAROVANI

/A VAROVANI

Pred uvedenim vyrobku do provozu si za uc¢elem vlastni
bezpecnosti dukladné prectéte tuto pfirutku a vSeobec-
né bezpecnostni pokyny. Pokud vyrobek prenechate
tretim osobam, pfilozte k nému vzdy tento navod k ob-
sluze.

POZOR

PFi prvnim uvedeni do provozu je tfeba nalit motorovy
olej a palivo.

POZOR

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez oleje, s pfili§ malym
mnozstvim oleje, nebo se starym olejem, muze to vést
k poskozeni vyrobku.

— Pfed uvedenim do provozu doplrite olej. Vyrobek je
dodavan bez oleje.

— Nepouzivejte stary olej!

— Pfi kazdém uvedeni do provozu zkontrolujte hladinu
oleje.

POZOR

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej mGze trvale znedistit Zivotni prostiedi. Kapa-
lina je vysoce toxicka a mlze rychle zpUsobit znecisténi
vody.

— Olej pliite/vyprazdriiujte pouze na rovném, zpevné-
ném povrchu.

Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

A NEBEZzPECI

Smrtelné nebezpedi!
Palivo je jedovaté a vysoce vznétlivé.

Nebezpeci ohrozeni zdravi!
Dychani vypart paliva/mazaciho oleje a vyfukovych ply-
nd muze zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi
a v krajnim pfipadé i smrt.
— Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfuko-
vé plyny.
— Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.

Upozornéni:

« Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Potfebny nastroj:

« Vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm (13)

* Trychtyr*

* Hadr/tkanina®
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz kol (obr. 3)

1. Namontujte pfilozena kola (5) zpusobem znazorné-
nym na obrazku.

8.2 Uzemneéni vyrobku (obr. 4)

Uraz elektrickym proudem!
— K uzemnéni nepouzivejte holy vodic.
— Vyrobek musi byt bezpe¢né uzemnény.

Upozornéni:
» Uzemnovaci kabel / uzemnovaci ty¢ neni soucasti
rozsahu dodavky.

» Predpisy pro uzemnéni se mohou v jednotlivych ze-
mich lisit. Pro kontrolu dodrzeni regionalnich pfedpist
se spojte s mistnim elektrikarem.

Uzemiiovaci kabel

1. PFipojte uzemrovaci kabel k uzemnéni.

2. Uvolnéte matici uzemnovaciho $roubu (3j) a pfipojte
uzemriovaci kabel k uzemrovaci pfipojce.

3. Zajistéte pfipojeni utazenim matice uzemrovaci pfi-
pojky.

Uzemiovaci ty¢

1. Pfipojte uzemnovaci kabel k uzemnovaci ty¢i pomoci
schvalené uzemnovaci svorky.

2. Uvolnéte matici uzemrovaciho Sroubu a pfipojte
uzemnovaci kabel k uzemnovaci pfipojce.
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3. Zaijistéte pfipojeni utazenim matice uzemrovaci pfi-
pojky.

4. Zatluéte uzemnovaci ty¢ do zemé do hloubky alespon
0,2 metru nebo podle pozadavkd mistnich elektro-
technickych predpisu.

8.3  PInéni motorového oleje (obr. 5)

Vyrobek se dodava bez motorového oleje. Pred uve-
denim do provozu proto musite bezpodmine¢né do-
plnit olej. Pouzivejte olej SAE 10W-30.

Motorovy olej ma vliv na vykon a Zivotnost vyrobku.
Mnozstvi oleje kontrolujte pravidelné pfed kazdym uvede-
nim do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje muze motor po-
Skodit.

1. Otevrete dvifka pro udrzbu (4).

VySroubuijte olejovou mérku (9a).

Pomoci trychtyfe naplrite nadrz motorového oleje (9).
Dodrzujte max. mnozstvi naplné (viz technické udaje).
Opatrné naplfite motorovy olej az po spodni hranu pl-
niciho hrdla.

4. Olejovou mérku (9a) otfete Cistym hadfikem nepous-
téjicim vlakna.

2.
3.

5. Olejovou mérku (9a) opét zasurite, aniz byste olejo-
vou mérku (9a) opét nasroubovali.

6. Vytahnéte olejovou mérku (9a) a odectéte ve vodorov-
né poloze mnozstvi oleje. MnozZstvi oleje musi byt v
mezich stfedni znacky na olejové mérce (9a).

7. Pokud je stav oleje pfili§ nizky, pfidejte doporucené
mnozstvi motorového oleje (viz technické tdaje).

8. Olejovou mérku (9a) nasledné znovu zasroubuijte.
9. Zaviete dvitka pro udrzbu (4).

8.4  Doplnéni paliva (obr. 6)

« Motor vypnéte a nechte jej vychladnout.

Chrarite se pfed horkem, plameny a jiskrami.

Plrite palivo pouze na volném prostranstvi.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Zabrarite kontaktu s pokozZkou a oc¢ima.

Nepouzivejte staré nebo znecisténé palivo a zadné
smési paliva a oleje.

Dbejte na to, aby se do palivové nadrze nedostaly
zadné necistoty ani voda.

Startujte vyrobek ve vzdalenosti nejméné 3 m od mis-
ta plnéni paliva.

Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece palivo, ne-
startujte motor.

Upozornéni:

Stav paliva kontrolujte pfed kazdym uvedenim do provo-
zu.

Vyrobek se dodava bez paliva. Pfred uvede-
nim do provozu tedy musite bezpodmine¢né
doplnit palivo.

1. Zkontrolujte stav paliva pres kontrolni prazor (1b).
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2. Vycistéte viko nadrze (1) a okoli plniciho hrdla, aby se
do palivové nadrze nedostaly nedistoty nebo cizi téle-
sa.

3. Opatrné otevrete viko nadrze (1), aby mohl uniknout
pripadny pretlak.
4. Pomoci trychtyfe naplrite palivovou nadrz palivem.
— Vzdy pouzivejte vlozku palivového filtru (1a).
— Dbejte na maximalni objem napiné 16,0 litru.

— Pii doplfiovani paliva kontrolujte kontrolni prazor
(1b). Cervena znacka v kontrolnim prizoru (1b)
oznaduje minimalni hladinu.

— Opatrné napliite palivo az k doIni hrané plniciho
hrdla.

5. Viko nadrze (1) opét uzaviete rovnym nasazenim a
oto¢enim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek. Dbejte
pfitom na to, aby bylo viko nadrze (1) zcela uzavieno,
aby nedochazelo k Unikim a odpafovani.

6. Vycistéte viko nadrze (1) a jeho okoli.

7. Zkontrolujte palivovou nadrz a palivova potrubi z hle-
diska netésnosti.

8.5  Pripojeni baterie (obr. 7, 8)
1. Otevrete dvitka pro udrzbu (4).

2. Vymontujte drzak baterie (8c) tak, Ze demontujete dvé
kfidlové matice (8d).

3. Vyjméte baterii (8) a sejméte ochranné krytky z pdlt
(+/-).

4. Poté pripojte Cerveny kabel ke kladnému polu (+) a
¢erny kabel k zapornému poélu (-) pomoci Sroubu (8a)
a matic (8b).
Pouzijte vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm (13).

5. Na oba pdly (+/-) nasadte ochranné krytky.
6. Zasunte baterii (8) zpét do vyrobku.

7. Znovu namontujte drzak baterie (8c) a zaSroubujte
obé kridlové matice (8d).

8. Zaviete dvitka pro udrzbu (4).
9 Obsluha

Pred spusténim motoru se ujistéte, Ze vykon spotfebicu
odpovida vykonu elektrického generatoru. Neprekracujte
jmenovity vykon. Pfed nastartovanim motoru nepfipojujte
Zadné spotrebice!

Kontrola pred obsluhou

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Zkontrolujte vSechna mista na motoru z hlediska Uni-
ku oleje a paliva.

Zkontrolujte stav motorového oleje.

Zkontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by méla
byt plna alespori z poloviny.

Zkontrolujte stav vzduchového filtru.
Zkontrolujte stav palivovych vedeni.
Davejte pozor na znamky poskozeni.

Zkontrolujte, zda jsou nasazeny vSechny ochranné
kryty a utaZzeny vSechny Srouby, matice a ¢epy.

Zaijistéte dostatecné odvétravani pfistroje.
Odstrarite pfipadné pfipojeny spotiebic.



9.1  Voltmetr (3d) (obr. 9)

Voltmetr (3d) je aktivni pfi chodu motoru a ukazuje vy-
stupni vykon.

9.2  Jisti¢ vedeni (3e/3f) (obr. 9)

Ochrana proti pretizeni se aktivuje pfi pfili§ vysokém od-
béru vykonu a vypne zasuvky 230 V, resp. 400 V. Jisti¢
vedeni (3e/3f) se pfitom automaticky nastavi do polohy
LOFF* (VYPNUTO). Pokud se sepnul jisti¢ vedeni (3e/3f),
postupuijte nasledujicim zplsobem.

1. Vypnéte vyrobek podle popisu v 9.6.1.
2. Odpojte spotiebice od vyrobku.

3. Pockejte minutu.
4

. Nastavte jisti¢ vedeni (3e/3f) do polohy ,ON* (ZAPNU-
TO).
5. Spustte vyrobek podle popisu v 9.6.7.

P

Vadné jistiCe vedeni Ize nahradit pouze konstrukéné
shodnymi jisti€i vedeni se stejnymi vykonovymi udaiji.
Obratte se proto na zakaznicky servis.

9.3 Tlacitko "RESET" (3g) pro 12V
(obr. 9)

Pokud se aktivovala ochrana proti pfetizeni tlacitko ,RE-
SET" (3g) obnovi vystupni vykon vyrobku. Neni pak nutné
motor startovat znovu.

1. Pockejte minutu.
2. Stisknéte tlacitko ,RESET" (3g).
3. Vystupni vykon se opét obnovi.

9.4  Vystrazny indikator oleje (3c) a
vypinaci automatika oleje (obr. 9)
Vystrazny indikator oleje (3c) se pfi startovani rozsviti
Cervené.
Pokud bylo doplnéno dostate¢né mnozstvi oleje, vystraz-
ny indikator oleje (3c) po nastartovani opét zhasne.
Jestlize je hladina oleje pfili$ nizka, vystrazny indikator
oleje (3c) sviti Gervené a vyrobek se nespusti.
Pokud hladina oleje béhem provozu klesne pod stanove-
nou minimalni Uroven, zacne Cervené svitit vystrazny indi-
kator oleje (3c). Vypinaci automatika oleje vypne vyrobek,
aby se zabranilo poskozeni motoru.

Startovani je mozné teprve po doplnéni motorového oleje
(viz kapitola 8.3).

9.5  Zimni provoz

Vzhledem k tomu, Ze elektricky generator je pohanény
vznétovym motorem, je tfeba ucinit zvlastni opatfeni pro
zimni provoz. PFi provozu elektrického generatoru pfi ven-
kovnich teplotach od -3° do -10° C je pfedepsané pouziti
,zimni nafty“. Pfechod na ,zimni naftu“ se obvykle provadi
koncem fijna, coz se v jednotlivych zemich li§i. Okamzik
prechodu na ,zimni naftu” zjistite u své ¢erpaci stanice.

» Pokud elektricky generator provozujete pravidelné,
nemusite Cinit Zadna opatfeni, protoZe k pfechodu na
,zimni naftu” dojde automaticky.

Pokud elektricky generator na podzim del$i dobu ne-
pouzivate, ale chcete jej opét pouzit v zimé, doporu-
Cuje se udrzovat palivovou nadrz témér prazdnou. Ze-
ptejte se na Cerpaci stanici, kdy dojde k pfechodu na
,zimni naftu®, a natankujte ,zimni naftu” dfive, nez na-
stanou venkovni teploty od -3° do -10° C.

Pokud by v8ak motorova nafta ,zrosolovatéla®, je nut-
né prenést dieselovy elektricky generator na dobu pfi-
blizné 12 hodin do mistnosti s teplotou pfiblizné +10
°C.

Vyprazdnéte palivovou nadrz. Pokud je nadrz témér
préazdna az z poloviny pInd, stadi ji doplnit ,zimni naf-

Naplrite palivovou nadrz ,zimni naftou®.

9.6  Zapnuti/lvypnuti vyrobku (obr. 9-11)

A NEBEZzPECI

Nebezpeci otravy!

Pouzivejte vyrobek pouze venku a nikdy v uzavienych
nebo Spatné vétranych prostorach.

Pred nastartovanim motoru nepfipojujte Zzadné spotiebice
ke generatoru.

Nez elektricky generator vypnete, nechte jej kratce (cca
30 sekund) bézet bez zatizeni, aby se mohl dochladit. Za
timto ucelem vypnéte pfipojené spotfebice.

9.6.1 Spusténi motoru

UPOZORNENI

Pokud je baterie vyrobku vybita, motor nelze nastarto-
vat.

Abyste zabranili vybiti baterie, doporu¢ujeme jednou za
meésic provozovat elektricky generator alespori 30 mi-
nut. Pokud elektricky generator del§i dobu nepouzivate,
odpojte baterii od polu.

-

Oteviete dvitka pro udrzbu (4).

N

Zkontrolujte, zda je mechanicky spina¢ pro zapnuti/
vypnuti (15) ve spravné poloze (RUN).

Zavrete dvitka pro udrzbu (4).
Zapnéte jistic¢ vedeni (3e/3f) (poloha ON (ZAPNUTO)).

Zasunte klicek zapalovani (3b) do zamku zapalovani
(3a).

6. Otocte klickem zapalovani (3b) do polohy ,ON* (ZA-
PNUTO).

7. Nyni pfipojte odpovidajici spotfebic.

POZORNEN/

Silnoproud 400 V

Zatizeni tfifazového elektrického generatoru musi byt
rozdéleno na vSechny tfi faze, pfiemz musi byt zatize-
ni v8ech fazi vyrovnané.

o~ o

Zatizeni na fazi nesmi prekrocit 1/3 celkového vykonu
generatoru. Pfipustna nerovnovaha nesmi prekrocit 20
%. Zatizeni pouze 1. nebo 2. faze vede k vypadku. Cel-
kové zatizeni a proud v8ech tfi fazi nesmi prekrocit nor-
malni zatizeni a proud elektrického generatoru.




9.6.2 Vypnuti motoru

1. Otocte klickem zapalovani (3b) do polohy ,OFF* (VY-
PNUTO).

2. Odpojte spotiebice od vyrobku.
3. P¥i opusténi vyrobku vyjméte kli¢ek zapalovani (3b).

— Nevypinejte dieselovy elektricky generator, pokud
jsou pfipojené spotfebice v provozu.

— Mechanicky spina¢ pro zapnuti/vypnuti pouZzivejte
pouze v pfipadé nouze.

10 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravaiské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

/A VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz maze vést k zranénim a popaleni-
nam.

Vypnéte vyrobek.

— Klickem zapalovani otocte do polohy ,OFF*.
— Vyjméte klicek ze zapalovani.

— Vyrobek nechte vychladnout.

10.1 Cisténi

Nebezpeci popaleni!

Nez zacnete s ¢isténim nebo udrzbou, pockejte, az vy-
robek vychladne.

UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek &istou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporucujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouziti.

Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. NepouZivejte Zadné Cistici prostied-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadna voda.

10.1.1  Cisténi vlozky palivového filtru (1a)
(obr. 6)

Upozornéni:

Vlozka palivového filtru je filtracni nadoba, ktera je umis-
téna pfimo pod vikem nadrze a filtruje veSkeré nalévané
palivo.

1. Otevrete viko nadrze (1) otocenim proti sméru chodu
hodinovych rucicek.

2. Vyjméte vliozku palivového filtru (1a). Vycistéte ji bud
v nehoflavém rozpoustédle, nebo v rozpoustédle s vy-
sokym bodem vzniceni.

3. Vlozte opét vlozku palivového filtru (1a).

4. Viko nadrze (1) opét zaviete rovnym nasazenim a
oto¢enim ve sméru chodu hodinovych rugicek. Dbejte

pfitom na to, aby bylo viko nadrze (1) zcela uzavfeno,
aby nedochazelo k tnikim a odparovani.

10.2 Udrzba

/A VAROVANI

Provadéjte pravidelné/denné a pred uvede-

nim do provozu vizualni kontrolu a kontrolu

funkénosti/udrzbu, aby bylo zajisténo, ze je
vyrobek v dobrém provoznim stavu.

— Nespravna udrzba, pouzivani nekompatibilnich na-
hradnich dili nebo odstranéni ¢&i Uprava bezpec-
nostnich zafizeni mohou vést k vaznym vécnym
Skodam nebo Ujmé na zdravi.

— Pokud uzivatel nemuze tuto praci provést sam, mél
by se obratit na odborného prodejce.

10.2.1  Plan udrzby

/\ VAROVANI

PFi udrzbé vzdy pouzivejte ochranné rukavice a Usten-
ku!

Potfebny nastroj:
« Vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm (13)
« Vidlicovy kli¢ vel. 14/17 mm (14)
» sbérna nadoba*
» Hadr/tkanina*

Pro zajisténi bezporuchového provozu je nutné bezpodminecné dodrzovat nasledujici intervaly udrzby.
POZOR! P¥i prvnim uvedeni do provozu je tieba nalit motorovy olej a palivo.

Pfed kazdym|po 20 hodinach pro-|po 100 hodinach provozu
pouzitim vozu
Kontrola motorového oleje X
Vymeéna motorového oleje poprvé X
Cisténi olejového filtru X
Kontrola vzduchového filtru X pfip. vyména filtracni vlozky
Cisténi vzduchového filtru X
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Pred kazdym|po 20 hodinach pro-|po 100 hodinach provozu
pouzitim vozu

Vizualni kontrola vyrobku X

Vycistéte palivovou nadrz, vlozku palivo- X

vého filtru

10.2.2 Kontrola stavu oleje (obr. 11) 10.2.3  Udrzba vzduchového filtru (obr. 12)

1.

Oteviete dvitka pro udrzbu (4).

2. VySroubujte olejovou mérku (9a).

3. Olejovou mérku (9a) otfete Cistou tkaninou neuvolfuji-
ci vlakna.

4. Olejovou mérku (9a) opét zasurite, aniz byste olejo-
vou mérku (9a) opét nasroubovali.

5. Vytahnéte olejovou mérku (9a) a odectéte ve vodorov-
né poloze mnozstvi oleje. MnoZstvi oleje musi byt v
mezich stfedni znacky na olejové mérce (9a).

6. Pokud je hladina oleje pFili§ nizka, pridejte doporuce-
né mnozstvi motorového oleje podle popisu v Casti
8.3.

7. Olejovou mérku (9a) nasledné znovu zasroubuijte.

10.2.2.1 Vyména oleje (obr. 11)

Motorovy olej ma vliv na vykon a zZivotnost vyrobku.

Motorovy olej vymérte po prvnich 20 provoznich hodi-
nach, nasledné kazdych 100 hodin, resp. kazdé tfi mési-

ce.

Vyména motorového oleje by se méla provadét pfi motoru
zahfatém na provozni teplotu.

1.
2.

10.
1.
12.
13.

Oteviete dvitka pro udrzbu (4).

Pristavte sbérnou nadobu na zachyceni pouzitého
oleje.

Oteviete Sroub pro vypousténi oleje (10). Pouzijte vid-
licovy kli¢ vel. 14/17 mm (14).

VySroubuijte olejovou mérku (9a).

Pockejte, az vSechen motorovy olej odte¢e do sbérné
nadoby.

Demontujte Sroub olejového filtru (10a). Pouzijte vidli-
covy kli¢ vel. 10/12 mm (13).

Vytahnéte olejovy filtr (10a) a vycistéte jej motorovou
naftou nebo kartacem.

Vlozte opét olejovy filtr (10a). Namontujte Sroub olejo-
vého filtru (10a). Pouzijte vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm
(13).

Napliite nadrz motorového oleje (9) podle popisu v
¢asti 8.3.

Nastartujte motor podle popisu v bodu 9.6.7.

Nechte motor kratce zahfat.

Zkontrolujte hladinu oleje podle popisu v ¢asti 10.2.2.
Stary olej fadné zlikvidujte.

A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

PFi nespravném cisténi se palivo mize vznitit a pfipad-
né vybuchnout. To mize zpusobit téZké popaleniny ne-
bo smrt.

— Vzduchovy filtr Cistéte pouze vyklepanim.

— Nikdy necistéte vzduchovy filtr benzinem nebo hof-
lavymi rozpoustédly.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Provoz motoru bez filtraéniho prvku nebo s poskoze-
nym filtraénim prvkem muze zpUsobit poskozeni moto-
ru.

— Nikdy nenechte motor bézet bez vzduchové filtracéni
vlozky nebo s poskozenou vlozkou. Necistota tak
vnikne do motoru, ¢imz mize dojit k zavaznym po-
Skozenim motoru.

POZOR
Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon
motoru omezenim pfivodu vzduchu do karbu-
ratoru. Proto je nezbytna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filtr se musi kontrolovat po kazdych 20 pro-
voznich hodinach a podle potfeby vycistit.

1.

N

w

&

o

o
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Vymontujte viko vzduchového filtru (7) tak, Ze oteviete
CStyfi Srouby. Pouzijte vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm (13).
Vymontujte kfidlovou matici (7b) a sejméte krytku
vzduchového filtru (7a).

Zkontrolujte krytku vzduchového filtru (7a), zda nejsou
pfitomny otvory nebo trhliny. Pfipadné poSkozenou
vloZku vyménte.

Vyjméte pénovy filtr (7c) a papirovy filtr (7d).

Necistoty na vnitfni strané filtracni skfiné setfete Cis-
tym vihkym hadrem. Davejte pozor na to, aby do otvo-
ru nepronikly zadné necistoty. Nasadte krytku vzdu-
chového filtru (7a) po dobu &isténi filtru opét na filtrac-
ni skFin.

Papirovy filtr (7d) vyklepejte o tvrdy povrch pro odstra-
néni necistot. NecCistoty nikdy neodstrariujte okartaco-
vanim, protoZe se tim necistoty vtlaci do viaken.
Vycistéte pénovy filtr (7c) navic v teplé vodé a slabém
roztoku mydla. Vlozku dikladné proplachnéte cistou
vodou a nechejte ji dostate¢né vyschnout.

Vlozte opét Cisté filtracni viozky (7¢/7d).
Nasadte krytku vzduchového filtru (7a) a upevnéte je
pomoci kridlové matice (7b).

. Namontujte opét viko vzduchového filtru (7). Pouzijte
vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm (13).

CZ | 49




10.2.4  Vyména filtru motorové nafty (11)

(obr. 13)

Pokud je naftovy filtr velmi znecistény nebo zaneseny,
musi se vyménit.

Obratte se na odbornika nebo odbornou dilnu.
10.2.5 Udrzba baterie (8)

/A OPATRNE

Baterie obsahuji kyselinu sirovou, ktera muze zpu-
sobit vazna poleptani.

Zabraiite jakémukoli kontaktu s kuzi, o¢ima nebo
odévem.

Pouzivejte ochranné bryle.

V pripadé kontaktu:

— Kontakt s pokozkou: Ihned dikladné oplachnéte vel-
kym mnozstvim vody.

— Kontakt s o€ima: Vyplachujte o¢i velkym mnozstvim
vody po dobu nejméné 15 minut a okamzité vyhle-
dejte Iékaiskou pomoc.

— Poziti: Pijte hodné vody nebo mléka a okamzité vy-
hledejte Iékare.

Upozornéni:

Chrarite elektronické soucéasti tim, Ze nebudete pouzivat
startovaci pomucky — mize dojit ke zna¢nému poskozeni
elektroniky a elektrickych systémui. Misto toho baterii fad-
né nabijte.

Aby nedoslo k poSkozeni elektronickych soucasti a elek-
trickych systémd, nepouzivejte k nastartovani systému
startovaci kabely. Takové zasahy mohou poskodit citlivé
Fidici jednotky nebo senzory.

Pokud je pouziti startovacich kabelll ve vyjime¢nych pfi-
padech nevyhnutelné, méjte na paméti nasledujici:

» Pouzivejte vyhradné vysoce kvalitni startovaci kabely
s velkym prifezem, které jsou uréené pro minimalné
400 ampér.

« Pfed zahajenim postupu si peclivé prectéte vSechny
pokyny a zkontrolujte souvisejici obrazky.

Poskozeni Ize spolehlivé zabranit pouze pfi dodrzeni
spravného postupu.

11 Skladovani a preprava
/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neoCekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Po pouziti a pred jakymikoli ukony souvisejicimi s
¢isténim a udrzbou vyrobek vypnéte.

— Vyrobek nechte vychladnout.

« Vyrobek UpIné vyprazdnéte.
« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

11.1 Skladovani

Nebezpeci poskozeni!

Nespravné skladovani vyrobku mize vést k poskozeni
motoru.

— Vyrobek skladujte chranény pred necistotami, pra-
chem a vihkosti.

A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

P¥i skladovani vyrobku v blizkosti moznych zdrojd vzni-
ceni mize dojit k pozaru nebo vybuchu. To muze zpl-
sobit téZké popaleniny nebo smrt.

— Odstrarite mozné zdroje vzniceni, jako jsou kamna,
teplovodni plynové kotle, plynové susicky apod.

Potfebny nastroj:
« Vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm (13)
* sbérna nadoba*
» Odsavaci palivové ¢erpadlo*
» Nabijecka*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

11.1.1  Priprava k uskladnéni (obr. 8, 9, 11)
/\ VAROVANI

Neodstranujte palivo v uzavienych prostorech, v bliz-
kosti ohné a béhem koufeni. Vypary mohou zpusobit
vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci odsavaciho cer-
padla na palivo.

2. Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlouho,
dokud se nespotrebuje zbylé palivo.

3. Skladujte palivo v nadobach, které jsou uréeny speci-
alné k tomuto ucelu.

4. Po kazdé sezoné provedte vyménu oleje.
5. Otevrete dvitka pro udrzbu (4).

6. Nastavte mechanicky spina¢ pro zapnuti/vypnuti (15)
do polohy (STOP).

7. Vytahnéte klicek zapalovani (3b) ze zamku zapalova-
ni (3a) a bezpecné jej uschovejte, abyste zabranili je-
ho neopravnénému nebo nespravnému pouziti détmi
a jinymi osobami.

8. Vyjméte baterii (8) a uloZte ji piné nabitou v suché a
uzamc¢ené mistnosti.

9. Uchovavejte vyrobek na dobfe vétraném misté.

11.1.2  Vypusténi paliva pomoci odsavaciho
cerpadla na palivo (obr. 14)
P¥i delSi dobé skladovani se musi palivo vypustit.

1. Sbérnou nadobu pfidrzte pod hadici odsavaciho cer-
padla na palivo.

2. Otevrete viko nadrze (1) otocenim proti sméru chodu
hodinovych rucicek.

3. Vyjméte vlozku palivového filtru (1a).
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4. Zasunte hadici odsavaciho ¢erpadla na palivo do pali-
vové nadrze a pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo
zcela odcerpejte palivo.

5. Vlozte opét vlozku palivového filtru (1a).
6. Viko nadrze (1) opét uzaviete rovnym nasazenim a
oto€enim ve sméru chodu hodinovych rucicek.

11.1.3  Nabijeni baterie (8) (obr. 8-10)

A NEBEZPECI

Nebezpeci nespravného nabijeni baterie!
Pokud je nabijeci napéti pfili§ vysoké, hrozi nebezpedi
vybuchu baterie.

Pfi praci na baterii vzdy vyjméte klicek zapalovani ze
zamku zapalovani.

— Nabijeci proud nabije¢ky nesmi prekrocit 5 A a na-
bijeci napéti musi byt max. 14,4 V.

Nebezpeci zkratu!
— Abyste zabranili zkratu, vzdy nejprve odpojte zapor-
ny kabel (-) od baterie a pfipojte jej jako posledni.
— P¥i pfipojovani/odpojovani baterie dbejte na to, aby
se poly (+/-) nedotykaly navzajem anebo ramu.

Zajistéte, aby byly baterie chranény pfed nepovolanym

pouzitim (napf. détmi).

Baterii béhem zimy 1-2 x nabijte, abyste zajistili za-

chovani jeji pIné kapacity. Nespravné skladovani mu-

ze vést k poskozeni baterie.

1. Vypnéte motor a vyjméte kli¢ek zapalovani (3b).

Oteviete dvitka pro udrzbu (4).

Sejméte ochranné krytky z obou polu (+/-) baterie (8).

Vymontujte oba pélové kabely (+/-) z baterie (8). Pou-

Zijte vidlicovy kli¢ vel. 10/12 mm (13).

5. Demontujte obé kfidlové matice (8d) a vyjméte drzak
baterie (8c).

6. Vyjméte baterii (8).

7. Zkontrolujte baterii (8) z hlediska deformaci.

Pokud je baterie (8) deformovana, je nutné ji nepro-
dlené vyménit za novou.

8. Pripojte baterii (8) ke vhodné nabije¢ce. Pfipojte ¢er-
veny kabel nabijecky ke kladnému pélu (+) a cerny
kabel nabijecky k zapornému polu (-).

9. Baterii (8) nabijejte minimalné 5 hodin.

10. Rychlé nabijeni pouzivejte pouze v nouzovych pfipa-
dech, protoze baterie (8) se nabiji vysokou rychlosti,
coz mize vyrazné zkratit Zivotnost baterie (8). Pokud
pouzivate baterii (8) nabitou rychlym nabijenim, pravi-
delné ji co nejdfive dobijejte, aby se zabranilo zkrace-
ni jeji zivotnosti.

Eal
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11.2 Preprava (obr. 1, 2)

A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni a nebezpedi stlaceni!
Neumysiné a neocekavané spusténi vyrobku muize
zpUsobit zranéni. PFi pfepravé zohlednéte hmotnost vy-
robku. Vyrobek mize spadnout a zpUsobit $kody nebo
zranéni, pokud nebude zvedan spravné.

— Pred nakladanim vypnéte motor a pockejte, az mo-
tor vychladne.

— Vytahnéte klicek zapalovani ze zamku zapalovani.

— Vyrobek mlze svou hmotnosti zpusobit vazna zra-
néni pohmozdénim.

— Vyrobek by mély nakladat nebo zvedat nejméné ¢ty-
fi osoby.

— Zavésné oko musi byt pouzito ke zvedani vyrobku
pomoci zvedaciho zafizeni (jefabu nebo kladkostro-
je).

— Zavésné oko se musi pravidelné kontrolovat, zda
neni opotfebované, poskozené nebo nespravné po-
uzivané. PoSkozené zavésné oko se musi okamzité

opravit.

Tento vyrobek Ize pfepravovat ve vozidle nebo na kolech
v zavislosti na podminkach mista pouziti a vzdalenosti,
kterou je tfeba pfekonat.

11.2.1  Doprava na kolech (5)
Kola (5) usnadriuji prepravu na kratké vzdalenosti.

1. Pomoci pfepravnich Gchytl (6) pojizdéjte s vyrobkem
podle potfeby dopfedu nebo dozadu.

11.2.2  Pieprava ve vozidle

Vyrobek pfepravujte vzdy ve vzpfimené poloze.

1. Zvednéte vyrobek do vozidla. Pamatujte, Ze vyrobek
je prili§ téZky na to, abyste jej mohli zvedat bez me-
chanické pomoci (napf. zvedaciho zafizeni).

2. K nalozeni vyrobku do vozidla pouzijte nakladaci ram-
pu.

3. Zajistéte vyrobek na prepravnim vozidle proti samo-
volnému pohybu, sklouznuti nebo pfevraceni a navic
upevnéte vyrobek pomoci pasu.

11.2.3  Zvedani vyrobku pomoci zvedaciho

zarizeni

Pred zvedanim se ujistéte, Zze zvedaci zafizeni (jefab ne-

bo kladkostroj) je dimenzované, aby uneslo hmotnost vy-

robku bez nebezpeéi. Hmotnost zvedaciho zafizeni je

uvedena na typovém §titku.

1. PFipevnéte zvedaci postroj nebo jefabovy hak k za-
vésnému oku (2).

2. Zvednéte vyrobek o maly kus a zkontrolujte, zda jsou
v8echny spoje fadné upevnéné.

3. Nyni mdzete vyrobek zvednout podle potfeby pomoci
zvedaciho zafizeni.

12 Oprava a objednavka nahradnich
dilt

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly namonto-

vany vSechny bezpec¢nostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.
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Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-

zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti prislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
12.1 Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

» Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém &titku

12.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohliZeno jako na spotifebni material.

Namahané dily*: Vzduchovy filtr, naftovy filtr, baterie

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdéd na titulni strané.

13 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N (] e Balici materialy jsou recyklovatel-
% » . @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

@A \ bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.

Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroja
E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patfi do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfistroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronickych
zarizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Verejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
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— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

— Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového uzi-
vatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za timto
ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podliéha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Pokyny pro likvidaci starych baterii
E Staré baterie nepatfi do domovniho odpadu,

ale musi se predat k oddélenému ulozeni, re-
sp. likvidaci!
Pokyny tykajici se bezpe¢ného vyjmuti starych baterii
z elektrického pfistroje a informace o jejich typu nebo
chemickém systému naleznete v dalSich Udajich uve-
denych v navodu k obsluze, popfipadé v navodu k
montazi.
Majitelé, pfipadné uzivatelé baterii jsou ze zakona po-
vinni je po pouziti vratit. Vraceni je omezeno na mnoz-
stvi bézna pro domacnost.

Odpadni baterie mohou obsahovat $kodlivé latky ne-
bo tézké kovy, které mohou poskodit Zivotni prostredi
a zdravi. Recyklace odpadnich baterii a vyuziti zdroju,
které obsahuji, pomaha chranit tyto dva dulezité stat-
ky.

Pouzité plastové a kovové Casti Ize oddélit podle dru-
hu a predat je tak k recyklaci.

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, ze se staré
baterie nesmi likvidovat spole¢né s domovnim odpa-
dem.

Pokud jsou pod symbolem popelnice navic umistény
znacky Hg, Cd nebo Pb, znamena to nasledujici:

— Hg: Baterie obsahuje vice nez 0,0005 % rtuti
— Cd: Baterie obsahuje vice nez 0,002 % kadmia
— Pb: Baterie obsahuje vice nez 0,004 % olova
Staré baterie muzete bezplatné odevzdat na nasledu-
jicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista baterii
— Mista zpétného odbéru spole€ného systému sbéru
pouzitych pfistrojovych baterii

— Misto zpétného odbéru vyrobce (pokud neni Ele-
nem spole¢ného systému zpétného odbéru)



« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na baterie prodava-
né v zemich Evropské unie, které podléhaji evropské-
mu nafizeni (EU) 2023/1542. V zemich mimo Evrop-
skou unii mohou pro likvidaci starych baterii platit jiné
predpisy.

0O moznostech likvidace vyslouzilého pfistroje vam
poda informace sprava vasi obce nebo vaseho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci vyrobku je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

14 Odstranovani poruch

sgpch

« Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpadu
nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat od-
délené!

» Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvidovany
ekologicky.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Reseni

Kontrola mnozstvi oleje, dopInéni motorového oleje.

Porucha Mozna pfri¢ina

Motor neni mozné spustit Vypinaci automatika oleje ne-
naskoci.
Chybi palivo

Kontrola stavu paliva / doplnéni paliva

Baterie vyrobku je vybita.

Pokud je baterie vyrobku vybita, motor nelze nastarto-
vat. Zkontrolujte indikator stavu nabiti baterie a v pfipa-
dé potieby baterii nabijte.

Vyrobek ma pfili§ nizké nebo|Vadna elektronika.

Vyhledejte specializovaného prodejce.

Zadné napéti.
val.

Ochranny spina¢ se aktivo-|Znovu spustte elektricky generator, omezte spotfebice.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte nebo vymérite vzduchovy filtr.

15 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH
Nazev vyrobku: Elektricky generator -
S$G5200D

C.vyr. 5906241901, 5906241984

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU,
2011/65/EU*,

* VyS8e popsany predmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:
EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007/A1:2009;
EN IEC 61000-6-1:2019

Postup posuzovani shody:
2000/14/EG_2005/88/EG — Pfiloha: VI

Zaru€ena 97 dB
hladina akustického

vykonu (Ly,):

Namérena 95,54 dB

hladina akustického
vykonu (Ly,):

Notifikovana osoba: Ente Certificazione Macchine S.r.|

Via Ca’ Bella 243/A -
loc. Castello di Serravalle
40053 Valsamoggia (BO)
Cislo: 1282
2016/1628/EU
Emise. C.: €9*2016/1628*2022/992EC1/D*1339*01
Pracovnik povéreny dokumentaci:
Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 15.05.2026

A S
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

. n%f‘* 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Pri spusteni motora sa tvoria iskry. Tieto
moézu zapalit horfavé plyny nachadzajuce sa

Vysvetlenie symbolov na vyrobku
v blizkosti.

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu po-

zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy- ic

svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Objem nadrze

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Délezité. Pred doplnenim paliva vypnite mo-
tor. Nedoplnajte po€as prevadzky.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte Pouzivajte iba naftu. Ziaden benzin!

navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrZiavajte ich!

Pred uvedenim do prevadzky si pre&itajte Kontrola hladiny oleja

navod na obsluhu a bezpe€nostné upozor-
nenia a dodrZiavaijte ich!

La | Zarugena hladina akustického vykonu vy-
robku.
Noste ochranu sluchu.

97dB
Zdvihaci bod
Noste ochranné rukavice!

SEN Y | Mechanicky zapinac/vypinac

Vyrobok nevystavujte dazdu.
Y Y : Maximalny vystupny vykon

men a fajenie su zakazané.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-
niciam.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
Pozor, horlavé latky. Ohen, otvoreny pla- smerniciam.

Varovanie pred hordcimi povrchmi.




Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

A POZOR

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

POZOR

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
rueni za vyrobok za Skody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje do-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne preditajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpec€nostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v sulade s uréenim

Elektricky generator je vhodny pre vyrobky, ktoré su urée-
né na prevadzku na zdroji striedavého napatia 230 V/
400 V alebo jednosmerného napatia 12 V.

Pri domacich pristrojoch a elektrickych vyrobkoch skon-
trolujte vhodnost podla prislusnych udajov vyrobcu.

Elektricky generator nesmie byt pripojeny k elektrickej
sieti ako domaci nudzovy prudovy zdroj. MézZe to sp6-
sobit posSkodenie elektrického generatora alebo inych
elektrickych pristrojov.

AVR (automaticka regulacia napatia):

Automaticka regulacia napatia zabezpecuje, ze kolisanie
napatia vyrobku je v rozsahu hodnét garantovanom doda-
vatelmi elektrickej energie a nepredstavuje tak nebezpe-
Censtvo pre elektronické vyrobky.

Pred pouzitim je v8ak vzdy potrebné skontrolovat, ¢i je
spotrebi¢ vhodny na prevadzku s elektrickym generato-
rom. V pripade mimoriadne citlivej elektroniky sa vopred
informujte u vyrobcu (napr. televizorov, mobilnych telefo-
nov, tabletov, notebookov atd.), pretoZe elektricky gene-
rator vyraba v dosledku spalovacieho motora nestale si-
nusové napatie.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujtce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za 8kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
téz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.

Zmeny na vyrobku uplne vylu€uju ruenie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prisluSenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.

Majte na paméti, Zze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouZziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.




3  Popis vyrobku (obr. 1 - 14) 5 Vybalenie

1. Veko palivovej nadrze
1a. Vlozka palivového filtra A VAROVANIE
1b. Priezor Vyrobok a baliace materialy nie s hragky pre deti!
g' (Z)?/nggg'd;?m Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, foliami a
: radact par malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a
3a. Spinacia skrinka zadusenial
3b. KIu¢ zapalovania |
gg xa:’tovnty indikator oleja « Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.
3e: ng(r)?\?)\‘/a; istic 230 V . Od_stréﬁte ba!iaci nv1la§eria'l, ako aj obalové a prepravné
3f.  Vykonowy istic 400 V poistky (ak st pouZité).
3g. Tlacidlo Reset + Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
3h. 12 V plusovy pol + Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, &i nedoslo
3i. 12V minusovy pdl k 8kodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-
3j. Uzemfiovacia skrutka hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
g:‘ ;gg x" za}squa Neskorsie reklamacie nebudu uznané.
. ~ zasuv
4. Udrzbovéa Zl\iieria . Otzal podl’a moznosti uschovajte az do uplynutia za-
5 Koleso ru¢nej doby.
5a. Os kolesa » Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
5b. Podlozka navodu na obsluhu.
5c.  Zaviacka « Pri prislugenstve, ako aj pri dieloch podiiehajicich
5d. Kryt kolesa opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
ge. }E‘r((;;:—l;&\l/na —— originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
: cializovaného predajcu.
7. Veko vzduchového filtra I . IZO,V " X e ,u . ... i
7a. Kryt vzduchového filtra . P_rl objednavlfach uv’adzajte nase cisla vyrobkov, ako
7b. Kridlova matica aj typ a rok vyroby vyrobku.
7c. Filter na penu . ., .
7d. Papierovy filter 6 Technické udaje
g'a gi:ﬁ::; Stupefi ochrany krytom IP23M
8b. Matica Trvaly vykon P, (COP) 3,0 kW
8c. Drziak batérie (230 V) (S1)
8d.  Kridlova matica Trvaly vykon P, (COP) 42 KW
9. Nadrz na motorovy olej (400 V 3~) (S1)
9a. Mierka oleja -
10. Vypustacia skrutka oleja Max. vykon Py, 3,3 kW
10a.  Olejovy filter (230 V') (S2 5 min)
1. Naftovy filter Max. vykon P, 5,0 kW
12. KriZzovy skrutkovac (400 V 3~) (S2 5 min)
13. Vidlicovy klu¢ vel. 10/12 mm — ™
14.  Vidiicovy Ku¢ ver. 14/17 mm Menovité napatie U, 230 V~/ 400V 3~
15. Mechanicky zapina¢/vypinaé Menovity prud I, (12 V DC) 83A
i Menovity prad I, (230 V) 13A
4 Rozsah dodavky (obr. 2
Pol.  Pocet Oznac y ( ) Menovity prud I, (400 V 3~) 76 A
ol. Poce znacenie -
3a. 2x Kru¢ zapalovania Frekvencia F, 50 Hz
5. 4 x Koleso Vykonova trieda G1
gg i i ;g\jlgé:: Uginnik @ Jedna faza/
5d. 4x Kryt kolesa tri fazy: 1/0.8
5e. 12x Skrutka Trieda kvality B
8. 1x Batéria Typ hnacieho motora 4-taktny, 1-valcovy,
gg- g X fﬂk?‘tka chladeny vzduchom
. X atica ——
12, 1x Krizovy skrutkovad Zdvihovy objem 418 cm®
13. 1x Vidlicovy klu¢ vel. 10/12 mm Max. vykon (motor) 5,8 kW/7,8 k
14. 1x Vidlicovy kla¢ vel. 14/17 mm Palivo Nafta
1x Elektricky generator i
1x Navod na obsluhu Emisie CO, 958,901 g/kWh
Objem nadrze 161
Typ motorového oleja 10W30
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MnozZstvo oleja (cca) 1650 ml
Hmotnost 134 kg
Teplota T, 40 °C
Max. nadmorska vyska in- 1000 m

Stalacie (m.n.m.)

Druh batérie Olovena s kyselinou

Kapacita batérie 20Ah

Technické zmeny vyhradené!
Prevadzkovy rezim S1 (trvala prevadzka)

Vyrobok sa mdze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)

Vyrobok sa méze kratkodobo prevadzkovat s uvedenym
vykonom (5 min.).

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroci 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Informacie o vzniku hluku namerané podfa prislusnych
noriem (EN 1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Hiadina akustického tlaku L, 82,7 dB
Neistota merania 3dB
Hladina akustického vykonu L, 95,54 dB
Neistota merania 1,02 dB
Zaru€ena 97 dB

hladina akustického vykonu L,

7 Bezpec€nostné upozornenia

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia!

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je tento vyrobok opatreny.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu spodsobit’ poziar a/alebo tazké poranenia.

/A VAROVANIE

Predtym ako zacnete pracovat s vyrobkom, dobre sa
oboznamte so v8etkymi ovladacimi prvkami.

— Precvi¢te si manipulaciu s vyrobkom a nechajte si
fungovanie, spdsob ¢innosti a pracovné techniky vy-
svetlit skisenym pouzivatelom alebo odbornikom.

— Uistite sa, Ze mdzete vyrobok okamzite vypnut v nu-
dzovej situacii.

— Neodborné pouzivanie vyrobku moze viest k taz-
kym poraneniam.

— Ak pocas prevadzky doéjde k Urazu alebo poruche,

vyrobok okamzite vypnite.
Poranenia riadne oSetrite alebo vyhladajte lekarsku

pomoc.

Kto nesmie pouzivat’ vyrobok:

» Deti a iné osoby, ktoré nepoznaju navod na pouzitie
(miestne nariadenia mézu stanovovat minimalny vek
uzivatela).

» Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lie€iv, osoby,
ktoré su unavené alebo choré.

71 Vseobecné bezpecnostné
upozornenia

POZOR

Pozor!

Pri pouziti vyrobkov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa prediSlo poraneniam a
$kodam. Dokladne si precitajte tento navod na obsluhu/
bezpecénostné upozornenia. V pripade, Ze vyrobok odo-
vzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento navod
na obsluhu/bezpecnostné upozornenia. Nepreberame
zodpovednost za Ziadne nehody ani Skody, ku ktorym
dbjde v dosledku nedodrzania tohto navodu a bezpec-
nostnych upozorneni.

« Chrante deti dodrzanim bezpecnostnej vzdialenosti od
generatorového agregatu.

Palivo je horlavé a lahko zapalné. Nepliite pocas pre-
vadzky. Neplrite pri fajéeni ani v blizkosti otvoreného
plamena. Nerozlievajte palivo.

Niektoré Casti piestového spalovacieho motora st ho-
rdce a moézu spodsobit popaleniny. Respektujte vy-
strazné upozornenia na generatorovom agregate.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo otravy

Vyfukové plyny, palivd a maziva su jedovaté, vyfukové
plyny sa nesmu vdychovat.

POZOR

Riziko poziaru
Palivo a vypary paliva su lahko zapalné, resp. vybusné.

« Vyfukové plyny motora su jedovaté. Generatorovy ag-
regat sa nesmie prevadzkovat v nevetranych priesto-
roch. Ked sa ma generatorovy agregat prevadzkovat
v dobre vetranych priestoroch, spaliny sa musia odva-
dzat' cez hadicu na odvadzanie spalin priamo von a
musia byt dodrzané dodato¢né poziadavky na ochra-
nu pred poziarom a vybuchom. Aj pri prevadzke hadi-
ce na odvadzanie vyfukovych plynov mézu unikat’ je-
dovaté vyfukové plyny. Z dévodu nebezpecenstva po-
Ziaru sa hadica na odvadzanie vyfukovych plynov nik-
dy nesmie nasmerovat na horlavé latky.

Generatorové agregaty by sa mali pouzivat' len po ich
menovity vykon a za menovitych okolitych podmienok.
Ak sa pouzivanie generatorového agregatu vykonava
za podmienok, ktoré nezodpovedaju referenénym
podmienkam podla ISO 8528-8:2016, 7.1 a ked chla-
denie motora alebo generatora je ohrozené, napr. v
dosledku prevadzky v obmedzenych oblastiach, je po-
trebné znizenie vykonu.

Na generatorovom agregate sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.




* Prednastavené otacky vyrobcu sa nesmu menit. Ge-
neratorovy agregat alebo pripojené pristroje sa mézu
poskodit.

» Generatorovy agregat nikdy neprevadzkujte v priesto-
roch s lahko zapalnymi latkami.

Horuce povrchy!

Nebezpecenstvo popalenia, nedotykajte sa vyfukového
systému a hnacieho agregatu.

Noste ochranu sluchu!

Pouzivajte vhodnu ochranu sluchu, ked sa nachadzate
v blizkosti pristroja.

Nedotykajte sa mechanicky pohyblivych alebo horu-
cich ¢asti. Neodstrarujte ochranné kryty.

Pre udrzbu a prislusenstvo sa mozu pouzivat' len ori-
ginalne diely.

Opravy a nastavovacie prace moéze vykonavat' len au-
torizovany odborny personal.

Chrarite sa pred elektrickymi nebezpe€enstvami.
Nechytajte generatorovy agregat vihkymi rukami.

Vonku pouzivajte iba na to povolené a prisluSne ozna-
¢ené predlzovacie kable (HO7RN).

Generatorovy agregat nikdy neprevadzkujte v dazdi
alebo ked snezi.

Pri preprave a tankovani vzdy vypnite motor.

Nevypustajte palivovi nadrz v blizkosti otvoreného
svetla, ohfa alebo iskrenia. Nefajcite!

Pouzivanie generatorového agregatu v burke je zaka-
zané — nebezpecenstvo zasahu bleskom!

Generatorovy agregat postavte na bezpecné, rovné
miesto. Je zakdzané otacanie a preklapanie alebo zme-
na stanoviska pocas prevadzky.

Generatorovy agregat postavte vo vzdialenosti mini-
malne 1 m od stien alebo pripojenych pristrojov.

Pri technickych udajoch pod hladinou akustického vy-
konu (LwA) a hladinou akustického tlaku (LpA) pred-
stavuju uvedené hodnoty Urover emisii a nemusia
nutne predstavovat bezpecnu pracovnu droven. Pre-
toZe existuje suvislost medzi Groviiami emisii a imisii,
nemdze sa tato spolahlivo pouzit na uréenie pripadne
potrebnych, dodato¢nych preventivnych bezpecnost-
nych opatreni. Ovplyvnujuce Einitele na aktualnu uro-
ven imisii pracovnej sily zahffiaju vlastnosti pracovné-
ho priestoru, iné zdroje hluku, vzdus$ny hluk atd., ako
napr. pocet strojov a inych susediacich procesov a ¢a-
sovy interval, poc€as ktorého je obsluha vystavena hlu-
ku. Takisto sa moéze pripustna aroven imisii liSit z kra-
jiny na krajinu.

Napriek tomu tato informacia poskytuje prevadzkova-
telovi stroja moznost, aby mohol urobit lepSie posu-
denie rizik a ohrozeni. V niektorych pripadoch by sa
mali akustické merania vykonavat po intalacii, aby sa
urcila hladina akustického tlaku.

Dodrziavajte predpisy o elektrickej bezpe¢nosti platné
pre miesto, na ktorom sa pouziva generatorovy agre-
gat.
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7.2 Elektricka bezpeénost’

» Pred pouzitim treba generatorovy agregat a jeho elek-
trické vybavenie (vratane vedeni a konektorov) skon-
trolovat, ¢i nevykazuju chyby.

Generatorovy agregat sa nesmie pripajat k inym zdro-
jom prudu, ako napriklad k napajaniu dodavatela elek-
trickej energie. V osobitnych pripadoch, ked je zamys-
lané zalozné pripojenie k elektrickym systémom, smie
toto vykonavat' len kvalifikovany elektrikar, ktory musi
zohladnit rozdiely pri prevadzke vybavenia pri pouziti
verejnej elektrickej siete a pri prevadzke generatoro-
vého agregatu.

Prihliadajte pritom na nasledujuce rozdiely medzi napaja-
nim zo siete a napajanim z elektrického generatora:

Uzemnenie a konfiguracia:

uzemnenie a ochranné opatrenia elektrického genera-
tora sa m6zu odliSovat od verejnej siete a treba ich
nalezite prispdsobit’.

Skratovy vykon:

skratovy vykon elektrického generatora je nizsi.
Ochranné spinac¢e sa mézu vypnut oneskorene alebo
sa nemusia vypnut vébec.

Napatie a frekvencia:

pri napajani z elektrického generatora mézu napatie a
frekvencia kolisat v zavislosti od zataze.

Spatné napajanie:

napajanie do verejnej rozvodnej siete je nepripustné a
musi sa mu zabranit pouZitim vhodnych prepinacich
zariadeni.

Paralelna prevadzka:

paralelna prevadzka s inymi zdrojmi prudu je pripust-
na len s vhodnou synchronizaciou.

Zatazitelnost:
vysoké nabehové prudy mozu viest k prudkym pokle-
som napatia.

Pripojenie sa smie realizovat' len s vhodnymi ochrannymi
a monitorovacimi zariadeniami. Neodborné pripojenie mo-
Ze viest k vecnym Skodam alebo smrtelnému nebezpe-
Eenstvu.

* Ochrana proti zasahu elektrickym prudom zavisi od
ochrannych spinacov, ktoré su vyladené presne na
generatorovy agregat. Ked je potrebné vymenit
ochranny spinag¢, tak len za ochranny spinac s rovna-
kymi menovitymi a vykonovymi vlastnostami.

Nasledkom vysokych mechanickych zatazeni by sa
mali pouzivat len gumové hadicové vedenia odolné
proti opotrebovaniu (podla IEC 60245-4) alebo rovno-
cenné vybavenie.

Pri pouziti predlzovacich vedeni alebo mobilnych roz-
vodnych sieti sa nesmie prekrocit hodnota odporu 1,5
Q. Ako smerna hodnota plati, ze pre prierez 1,5 mm?
by sa nemala prekrogit celkovéa dizka vedeni 60 m, pri
priereze 2,5 mm? by sa nemala prekrogit dizka 100 m.

/A VAROVANIE

Riadte sa predpismi o elektrickej bezpecnosti platné pre
miesto, na ktorom sa pouziva generatorovy agregat.




/\ VAROVANIE

Zohladnite poziadavky a bezpecnostné opatrenia v pri-
pade opatovného napajania zariadenia prostrednictvom
generatorového agregatu v zavislosti od ochrannych
opatreni tohto zariadenia a aplikovatelnych smernic.

7.3  Zaobchadzanie s palivom

Pouzivajte ako palivo vyhradne naftu.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zZivota!
Palivo je jedovaté a velmi zapalné.

Palivo uchovavajte iba v nadobach na to ur€enych
(kanistre).

Uzatvaracie veka nadrzi sa musia vzdy riadne na-
skrutkovat’ a dotiahnut.

Palivova nadrz a ostatné uzavery nadrze je pri posko-
deni potrebné vymenit z bezpe€nostnych dévodov.

Zabrante, aby sa do blizkosti paliva dostali iskry, otvo-
rené plamene, trvalé plamene, zdroje tepla a iné za-
palné zdroje.

Nefajcite!

Tankujte iba vonku a pocas plnenia nefajcite.

Pred tankovanim vypnite spalovaci motor a nechajte
ho vychladnat.

Palivo je potrebné naplnit pred spustenim motora. Po-
¢as chodu motora alebo hned po vypnuti vyrobku sa
nesmie otvérat uzaver palivovej nadrze ani dopifiat
palivo.

Otvorte uzaver palivovej nadrze opatrne a pomaly.
Pockajte na vyrovnanie tlaku a az potom Uplne odo-
berte veko palivovej nadrze.

Na tankovanie pouzivajte vhodny lievik alebo plniacu
rdru, aby sa palivo nedostalo na spalovaci motor a
kryt.

Palivovii nadrz neprepinajte!

Na umoznenie rozpinavosti paliva nikdy nepliite pali-
vovu nadrz nad dolnu hranu plniaceho hrdla. Dodrzia-
vajte dodato¢né Udaje v navode na pouZzitie pre spalo-
vaci motor.

Ak palivo pretieklo, spustite spalovaci motor az po vy-
Cisteni plochy znedistenej palivom. Je potrebné zabra-
nit akémukolvek pokusu o nastartovanie, kym sa vy-
pary paliva nevyparia (utrite dosucha).

Rozliate palivo vzdy poutierajte.

Ak sa palivo dostalo na odev, musi sa odev vymenit.

Veko nadrze sa musi po kazdom tankovani riadne za-
skrutkovat’ a dotiahnut. Vyrobok sa nesmie uviest do
prevadzky bez naskrutkovaného originalneho veka

Nikdy nepouzivajte napojové flase alebo podobne na
likvidaciu alebo skladovanie prevadzkovych latok, ako
napr. paliva. Osoby, predovSetkym deti, by mohli byt
zvadzané pit z tychto nadob.

Nikdy neuchovavajte vyrobok s palivom v nadrzi v bu-
dove. Vznikajuce vypary paliva sa mozu dostat do
kontaktu s otvorenym ohriom alebo iskrami a vznietit
sa.

Vyrobok a palivovi nadrz neodstavuijte v blizkosti vy-
kurovacich telies, teplometov, zvaraciek a inych zdro-
jov tepla.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Ak sa pocas prevadzky zisti chyba na nadrzi, na veku

nadrze alebo na dieloch veducich palivo (palivové vede-
nia), musia sa okamzite vypnut spalovaci motor.

Nasledne vyhladajte Specializovaného predajcu.

7.4 Bezpecnost' batérie

» Na zabranenie tvorbe iskier v désledku skratu musi sa
vzdy najskor odpojit minusovy kabel (=) na batérii a
znovu pripojit ako posledny.

Pri pracach na batérii nefajcite. Iskry, otvorené plame-
ne a iné zdroje tepla udrziavajte vzdy mimo batérie.

Pri pouziti kablov na pomocné Startovanie davajte mi-
moriadny pozor. Dbajte na prislusné pokyny na zabra-
nenie poskodeni na pristroji (predovSetkym aktivujte
spusta¢ maximalne 10 sekund).

Nikdy neotvarajte batériu a nenechavajte ju padnut.

Batériu vzdy nabijajte v zatvorenom priestore chrane-
nom pred poveternostnymi vplyvmi s dobrym vetranim
a v suchu.

Pripojky batérie neskratujte.

Deformované alebo chybné (vytekajuce) batérie sa
nesmu pouzivat' a musia sa vymenit a ekologicky zlik-
vidovat. Dodrziavajte Specifické predpisy danej kraji-
ny.

Pri chybnych batériach méze unikat kvapalina. Za-
brante kontaktu! Pri nAhodnom kontakte si postihnuté
miesto oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do
oci, vyhladajte lekarsky pomoc. Vytekajuca batériova
kvapalina méze spdsobit podrazdenie pokozky, popa-
leniny a poleptania.

Pravidelne vizualne kontrolujte pripajacie kable na ba-
térii na poskodenia. PoSkodené kable nechajte vyme-
nit odbornikom.

Poistky sa nesmu nikdy premostovat. Nikdy nepouzi-
vajte poistku s inou zatazitelnostou (ampérmi) nez je
predpisané.

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podfa aktualneho stavu

techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.
» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

palivovej nadrze.

Z bezpecénostnych dévodov pravidelne kontrolujte pa-
livové potrubie, palivovu nadrz, uzaver palivovej nadr-
Ze a pripojky ohladom poSkodeni, starnutia (lama-
vost), pevného uloZenia a netesnych miest a v pripa-
de potreby sa musia vymenit'.

N&drz vyprazdnite len v exteriéri.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mo6zu pretrvavat
zvySkové rizikd, ktoré nie su o€ividné.
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« Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouZzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.
Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara poCas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat' situaciu so svojim lekdrom a vyrobcom im-
plantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

8 Pred uvedenim do prevadzky
/\ VAROVANIE

Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si v zaujme vlast-
nej bezpecnosti dokladne precitajte tato prirucku a
vS8eobecné bezpeénostné upozornenia. Ak vyrobok pre-
nechavate tretim osobam, vzdy k nemu prilozte tento
navod na obsluhu.

POZOR

Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt naplneny mo-
torovy olej a palivo.

POZOR

Poskodenie vyrobku!

Ak sa produkt prevadzkuje bez oleja alebo s velmi ma-
lym mnoZstvom oleja alebo so starym olejom, méze to
viest k poskodeniu vyrobku.
— Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej. Produkt
sa dodava bez oleja.

— Nepouzivajte stary olej!

— Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
hladinu oleja.

POZOR

Skody na zivotnom prostredi!

Vypusteny olej méze trvalo znedistit Zivotné prostredie.
Kvapalina je vysoko toxicka a méze viest k znecisteniu
vody.

— Olej napifiajte/vyprazdriujte len na rovnych a pev-
nych povrchoch.

PouZzite plniace hrdlo alebo lievik.
— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

Zlikvidujte olej podra miestnych predpisov.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota!
Palivo je jedovaté a velmi zapalné.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo pliite len pri vypnutom a vychladnutom motore.
Pri tankovani vyrobku nefajcite.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa mdze pri plneni vznietit a pripadne vybuch-
nut. To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin
moéze viest k tazkych poSkodeniam zdravia, strate ve-
domia a v extrémnom pripade k smrti.

— Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a spali-
ny.
— Vyrobok prevadzkuijte len v exteriéri.

Upozornenie:

» Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Potrebné naradie:

« Vidlicovy kla¢ vel. 10/12 mm (13)

* lievik*,

« Utierka/handri¢ka*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz kolies (obr. 3)

1. Namontujte priloZené kolesa (5) tak, ako je na obraz-
ku.

8.2 Uzemnenie vyrobku (obr. 4)

Zasah elektrickym pridom!
— Na uzemnenie nepouzivajte holy drot.
— Vyrobok musi byt bezpe¢ne uzemneny.

Upozornenia:

» Uzemnovaci kabel/luzemrovacia ty¢ nie je v rozsahu
dodavky.

* Predpisy o uzemneni sa mézu v jednotlivych krajinach
lisit. Obratte sa na miestneho elektrikara, aby ste si
nechali preverit dodrzanie regionalnych predpisov.

Uzemiiovaci kabel
1. Spojte uzemrovaci kdbel so zemou.

2. Uvolnite maticu uzemnovacej skrutky (3j) a pripojte
uzemnovaci kabel k uzemnovacej pripojke.

3. Zaistite spoj utiahnutim matice uzemriovacej pripojky.



Uzemnovacia tyé

1. Pripojte uzemnovaci kabel so schvalenou uzemrova-
cou svorkou k uzemnovacej tyci.

2. Uvolnite maticu uzemnovacej skrutky a pripojte
uzemnovaci kabel k uzemnovacej pripojke.

3. Zaistite spoj utiahnutim matice uzemnovacej pripojky.

4. Zarazte uzemiovaciu tyé do zeme do hibky miniméaline
0,2 metra alebo podla miestnych elektrotechnickych
predpisov.

8.3  Naplnenie motorového oleja
(obr. 5)

Vyrobok sa dodava bez motorového oleja.
Pred uvedenim do prevadzky preto bezpodmienec-
ne napliite olej. Pouzite na to olej SAE 10W-30.

Motorovy olej ovplyviiuje vykon a Zivotnost' vyrobku.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kontro-
lujte hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze posko-
dit motor.

1. Otvorte udrzbové dvierka (4).
2. Vyskrutkujte mierku oleja (9a).

3. Napliite nadrz na motorovy olej (9) pomocou lievika.
Dbajte na max. plniace mnozstvo (pozri Technické
udaje).

Opatrne napliite motorovy olej az po doInd hranu pl-
niaceho hrdla.

4. Utrite mierku oleja (9a) Cistou handrou neuvoltiujucou
vlakna.

5. Opat zasurite mierku oleja (9a) bez toho, aby ste
mierku oleja (9a) opat pevne priskrutkovali.

6. Vytiahnite mierku oleja (9a) a vo vodorovnej polohe
od¢itajte hladinu oleja. Hladina oleja musi byt siahat
po strednu znacku na mierke oleja (9a).

7. Ak je hladina oleja prili§ nizka, doplfite odporu¢ané
mnozstvo motorového oleja (pozri Technické udaje).

8. Nasledne mierku oleja (9a) opat zaskrutkujte.
9. Zatvorte udrzbové dvierka (4).

8.4  Naplnenie paliva (obr. 6)
Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.

Udrziavajte ho v dostato¢nej vzdialenosti od tepla,
plameniov a iskier.

Palivo dopifiajte len v exteriéri.
Noste ochranné rukavice.

Zabranite kontaktu s pokozkou a o¢ami.

NepouZivajte staré alebo znecistené palivo, ani zmesi
paliva a oleja.

Dbajte na to, aby sa do palivovej nadrze nedostali
ziadne necistoty alebo voda.

Spustite vyrobok vo vzdialenosti min. 3 m od miesta
plnenia palivom.

Dbajte na netesnosti. Ak palivo vytekda, nespustajte
motor.
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Upozornenie:

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte hladinu
paliva.

Vyrobok sa dodava bez paliva. Pred uvede-
nim do prevadzky preto bezpodmiene¢ne do-
plite palivo.

1. Skontrolujte hladinu paliva cez priezor (1b).

2. Vycistite veko palivovej nadrze (1) a oblast okolo pl-
niaceho hrdla, ¢im zabranite, aby sa do palivovej
nadrze dostali neCistoty alebo cudzie telesa.

3. Opatrne otvorte veko palivovej nadrze (1), aby sa mo-
hol odburat pripadny pretlak.

4. Naplrite palivovi nadrz palivom pomocou lievika.
— Vzdy pouzivajte vlozku palivového filtra (1a).
— Dbajte na max. plniace mnozstvo 16,0 litra.

Skontrolujte priezor (1b) pocas plnenia paliva.
Cervena znacka v priezore (1b) oznacuje minimal-
nu vysku hladiny.

— Opatrne naplrite palivo po dolnd hranu plniaceho
hrdla.

5. Opat uzavrite veko palivovej nadrze (1) tak, Ze ho na-
sadite rovno a zakrutite v smere hodinovych ruciciek.
Dbaijte na to, aby bolo veko palivovej nadrze (1) uplne
uzavreté, ¢im zabranite netesnostiam a odparovaniu.

6. Vycistite veko palivovej nadrze (1) a okolity priestor.

7. Palivovi nadrz a palivové vedenia skontrolujte ohla-
dom netesnosti.

8.5  Pripojenie batérie svorkami
(obr. 7, 8)

1. Otvorte udrzbové dvierka (4).

2. Odstrante drziak batérie (8c) odskrutkovanim dvoch
kridlovych matic (8d).

3. Vyberte batériu (8) a odstrarite ochranné uzavery z
pélov (+/-).

4. Nasledne pripojte Cerveny kabel k plusovému polu (+)
a cCierny kabel k minusovému pélu (-) pomocou skru-
tiek (8a) a matic (8b).

Pouzite vidlicovy klu¢ vel. 10/12 mm (13).
5. Na oba pdly (+/-) nasadte ochranné uzavery.
6. Batériu (8) opat zasurite do vyrobku.

7. Namontujte spat’ drziak batérie (8c) a pevne zaskrut-
kujte obidve kridlové matice (8d).

8. Zatvorte Udrzbové dvierka (4).

9 Obsluha

Pred nastartovanim motora sa uistite, ze vykon spotrebi-
¢ov zodpoveda kapacite elektrického generatora. Nepre-
kracujte menovity vykon. Pred nastartovanim motora ne-
pripajajte Ziadne spotrebice!
Kontrola pred obsluhou

» Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

« Skontrolujte vSetky strany motora, ¢i sa na fiom nena-
chadzaju netesné miesta s presakovanim oleja alebo
paliva.
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Skontrolujte hladinu motorového oleja.

Skontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by mala
byt naplnena minimalne do polovice.

Skontrolujte stav vzduchového filtra.
Skontrolujte stav palivovych vedeni.
Davajte pozor na naznaky poskodeni.

Skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné kryty a
dotiahnuté vSetky skrutky, matice a Capy.

Postarajte sa o dostato¢né vetranie vyrobku.
Odstrarite pripadné pripojené spotrebice.

9.1 Voltmeter (3d) (obr. 9)

Voltmeter (3d) je aktivny, ked motor bezi, a indikuje vy-
stupny vykon.

9.2 Isti¢ vedenia (3e/3f) (obr. 9)

Ochrana proti pretaZzeniu sa aktivuje pri prili§ vysokom
prikone a odpoji zasuvku 230 V, prip. 400 V. Isti¢ vedenia
(3e/3f) sa pritom automaticky nastavi do polohy ,OFF*. Ak
by isti¢ vedenia (3e/3f) zareagoval, postupujte nasledov-
ne.

1. Vypnite vyrobok podla opisu v kapitole 9.6.1.
Odpojte spotrebice od vyrobku.

Pockajte jednu minutu.

Otocte isti¢ vedenia (3e/3f) do polohy ,ON*.

ISl

. Nastartujte vyrobok podla opisu v kapitole 9.6.7.

Chybné isti¢e vedenia sa mézu nahradit’ len konstruké-
né rovnakymi istiémi vedenia s rovnakymi udajmi o vy-
kone. Ak to chcete urobit, obratte sa na zakaznicky ser-
vis.

9.3 Tlacidlo ,,RESET* (3g) pre 12 V
(obr. 9)

Ak zareagovala ochrana proti pretazeniu, tlac¢idlom ,RE-
SET" (3g) sa obnovi vystupny vykon vyrobku. Nasledne je
potrebné opatovné spustenie motora.

1. Pockajte jednu minatu.
2. Stlacte tlacidlo ,RESET" (3g).
3. Vystupny vykon sa obnovi.

9.4  Varovny indikator oleja (3c) a
automatické vypnutie pri
nedostatku oleja (obr. 9)

Varovny indikator oleja (3c) sa pri nastartovani rozsvieti

na ¢erveno.

Ak je naplneny dostatok oleja, po nastartovani varovny in-

dikator oleja (3c) opat zhasne.

Pri prili$ nizkej hladine oleja svieti varovny indikator oleja

(3c) nadalej na ¢erveno a vyrobok nenastartuje.

Ak hladina oleja klesne po¢as prevadzky pod definovanu
minimalnu Groven, varovny indikator oleja (3c) zacne
svietit na Cerveno. Automatické vypnutie pri nedostatku
oleja vypne vyrobok, aby zabranil poSkodeniu motora.

Nastartovanie je mozné az po naplneni motorového oleja
(pozri kapitolu 8.3).
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9.5 Zimna prevadzka

Vzhladom na to, Ze elektricky generator je pohanany die-
selovym motorom, musia sa pri prevadzke v zime prijat
osobitné opatrenia. Pri prevadzke elektrického generatora
pri vonkajsich teplotach -3° az -10 °C je predpisané pou-
Zivanie ,zimnej nafty“. Vymena motorovej nafty za ,zimnu
naftu“ sa zvycajne uskutocériuje na konci oktébra a v jed-
notlivych krajinach sa lii. Mézete sa informovat o Case
zmeny na ,zimnu naftu” na vasej ¢erpacej stanici.

Ak elektricky generator prevadzkujete pravidelne, ne-
musite robit' Ziadne opatrenia, pretoZze zmena na ,zim-
nu naftu” je automaticka.

Ak na jesen nepouzivate elektricky generator dlhsi
Cas, ale chcete ho pouzivat aj v zime, odporuca sa
ponechat’ palivovd nadrz takmer prazdnu. Spytajte sa
na Cerpacej stanici, kedy by malo ddjst k zmene na
,Zimnu naftu®, a natankujte ,zimnu naftu” skor, ako na-
stanu vonkajsie teploty -3 °C az -10 °C.

Ak sa v8ak v nafte vyskytne résolovitd hmota, musite

dieselovy elektricky generator odviezt do miestnosti s
teplotou cca +10 °C na cca 12 hodin.

Vyprazdnite palivovi nadrz. Pri takmer prazdnej az
poloviénej nadrzi postaCuje naplnenie ,zimnou naf-
tou*.

Naplrite palivovd nadrz ,zimnou naftou®.

9.6  Zapnutie/vypnutie vyrobku
(obr. 9 —-11)

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo otravy!

Vyrobok pouzivajte len vo vonkajsich priestoroch a nik-
dy nie v uzavretych alebo zle vetranych miestnostiach.

Pred nastartovanim motora nepripdjajte ku generatoru
Ziadne spotrebice.
Skoér ako elektricky generator odstavite, nechajte ho krat-

ko (cca 30 sekund) bezat bez zataZenia, aby sa mohol
dochladit. Za tymto u€elom vypnite pripojené spotrebice.

9.6.1 Nastartovanie motora

UPOZORNENIE

Ak je batéria vyrobku vybita, motor nemoéze nastartovat.

Na zabranenie vybitiu batérie odpori€ame elektricky
generator prevadzkovat minimalne raz mesacne po do-
bu 30 minut. Ak sa elektricky generator dihSie nepouzi-
va, odpojte batériu od pdlov.

1. Otvorte udrzbové dvierka (4).

2. Skontrolujte, ¢i je mechanicky zapinaé/vypina¢ (15)
zaisteny v spravnej polohe (RUN).

3. Zatvorte udrzbové dvierka (4).
4. Zapnite isti¢ vedenia (3e/3f) (poloha ON).

5. Zasunte klU¢ zapalovania (3b) do spinacej skrinky
(3a).

6. Otocte klu¢ zapalovania (3b) do polohy ,ON*.
7. Teraz pripojte prislusny spotrebic.
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10.1 Cistenie

Silnoprud 400 V

Zatazenie trojfazového elektrického generatora treba
rozdelit na vSetky tri fazy, priom zatazenie pre vSetky
fazy musi byt vyvazené.

Zatazenie na jednu fazu nesmie prekrocit 1/3 celkového
vykonu generatora. Pripustna nerovnovaha nesmie byt
vysSia ako 20 %. Zatazenie len 1. alebo 2. fazy méa za
nasledok vypadok. Celkové zatazZenie a celkovy prud pre
vSetky tri fazy nesmu prekrocit normaine zataZenie a
prud elektrického generatora.

Nebezpecenstvo popalenia!
Pockajte, kym vyrobok vychladne, predtym ako vykona-

te Cistiace alebo udrzbové prace.

9.6.2 Vypnutie motora

1. Otocte klu¢ zapalovania (3b) do polohy ,OFF*.

2. Odpojte spotrebice od vyrobku.

3. Priopusteni vyrobku vytiahnite klu¢ zapalovania (3b).

— Elektricky generator nevypinajte, ked su v prevadz-
ke pripojené spotrebice.

— Mechanicky zapinac/vypina¢ pouzite len v nudzo-
vom pripade.

10 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/A VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
moézu mat’ za nasledok poranenia!

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a nedistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.
Vyrobok pravidelne gistite vihkou handriCkou
a trochou mazfavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poSkodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

10.1.1  Cistenie vlozky palivového filtra (1a)
(obr. 6)
Upozornenie:

Pri vlozke palivového filtra ide o filtraéni nadobu, ktora sa

nachadza priamo pod vekom palivovej nadrze a filtruje

vSetko naplnené palivo.

1. Otvorte veko palivovej nadrze (1) ota¢anim proti sme-
ru hodinovych ruciciek.

2. Odstrante vlozku palivového filtra (1a). Nedistite ju
horfavymi rozpustadlami ani rozpustadlami s vysokou
teplotou vzplanutia.

3. Znova nasadte vlozku palivového filtra (1a).

4. Uzavrite veko palivovej nadrze (1) tak, ze ho nasadite
rovno a zakrutite v smere hodinovych ruci¢iek. Dbajte
na to, aby bolo veko palivovej nadrze (1) uUplne uzav-
reté, ¢im zabranite netesnostiam a odparovaniu.

10.2 Udrzba

/A\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Otocte klu¢ zapalovania do polohy ,OFF*.

— Vytiahnite klu¢ zapalovania.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

Pri udrzbovych pracach vzdy noste ochranné rukavice a

ochranné rusko!

/\ VAROVANIE

Pravidelne/denne a pred uvedenim do prevadz-
ky vykonavajte vizualnu a funkénd kontrolu/
udrzbu, aby ste sa uistili, ze vyrobok je v dob-
rom prevadzkovom stave.

— Nespravna udrzba, pouzivanie nevyhovujdcich na-
hradnych dielov alebo odstranenie ¢i Uprava bez-
pecnostnych zariadeni moéze viest k vaznym vecny,
Skodam alebo zraneniu os6b.

— Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam,
mal by sa obratit na Specializovaného predajcu.

Potrebné naradie:
« Vidlicovy kla¢ vel. 10/12 mm (13)
« Vidlicovy kla¢ vel. 14/17 mm (14)
* Zberna nadoba*
 Utierka/handricka*




10.2.1  Plan udrzby

Na zaistenie bezporuchovej prevadzky bezpodmiene¢ne dodrziavajte nasledujuce lehoty udrzby.
POZOR! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt’ naplneny motorovy olej a palivo.

po dobe chodu 20 hodin |po dobe chodu 100 hodin

Pred kazdym pouzitim

Kontrola motorového oleja X

Vymena motorového oleja prvykrat X

Cistenie olejového filtra X

Kontrola vzduchového filtra X prip. vymena filtranej viozky
Cistenie vzduchového filtra X

Vizualna kontrola na vyrobku X

Cistenie palivovej nadrze,
vlozky palivového filtra

X

10.

1.

2.2  Kontrola hladiny oleja (obr. 11)
Otvorte udrzbové dvierka (4).

2. Vyskrutkujte mierku oleja (9a).

3. Utrite mierku oleja (9a) Cistou handri¢kou neuvolfiuju-
cou vlakna.

4. Opat zasunte mierku oleja (9a) bez toho, aby ste
mierku oleja (9a) opat pevne priskrutkovali.

5. Vytiahnite mierku oleja (9a) a vo vodorovnej polohe
odg¢itajte hladinu oleja. Hladina oleja musi byt siahat
po strednu znacku na mierke oleja (9a).

6. Ak je hladina oleja prili§ nizka, pridajte odporucané
mnozstvo motorového oleja podfa opisu v kapitole
8.3.

7. Nasledne mierku oleja (9a) opat zaskrutkujte.

10.2.2.1 Vymena oleja (obr. 11)

Motorovy olej ovplyviiuje vykon a Zivotnost' vyrobku.

Motorovy olej vymerite po prvych 20 prevadzkovych hodi-
nach, nasledne kazdych 100 hodin, resp. kazdé tri mesia-

ce.

Vymena motorového oleja sa musi vykonavat pri motore
zohriatom na prevadzkovu teplotu.

1.
2.

Otvorte udrzbové dvierka (4).

Na zachytenie odpadového oleja si prichystajte zber-
nu nadobu.

Otvorte vypustaciu skrutku oleja (10). Pouzite vidlico-
vy klag vel. 14/17 mm (14).

4. Vyskrutkujte mierku oleja (9a).

10
1"
12.
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Pockajte, kym vSetok motorovy olej odtecie do zbernej
nadoby.

Demontujte skrutku olejového filtra (10a). Pouzite vid-
licovy kIG¢ vel. 10/12 mm (13).

Vytiahnite olejovy filter (10a) a vycistite ho naftou ale-
bo kefou.

Vlozte spat vlozku olejového filtra (10a). Namontujte
skrutku olejového filtra (10a). Pouzite vidlicovy klu¢
vel. 10/12 mm (13).

Naplrite nadrz na motorovy olej (9) podla opisu v kapi-
tole 8.3.

. Nastartujte motor tak, ako je opisané v ¢asti 9.6.7.
. Nechajte motor nakratko zahrievat.

Skontrolujte hladinu oleja podfa opisu v kapitole
10.2.2.

13. Stary olej zlikvidujte podla predpisov.
10.2.3  Udrzba vzduchového filtra (obr. 12)

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!
Palivo sa mdze pri nespravnom GCisteni vznietit a pri-
padne vybuchnut. To vedie k tazkym popaleninam ale-
bo k smrti.

— Vycistite vzduchovy filter len vyklepanim.

— Nikdy nedistite vzduchovy filter benzinom alebo
horfavymi rozpustadlami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Prevadzka motora bez filtracnej viozky alebo s posko-
denou filtra€nou vloZzkou moéze viest k poSkodeniam
motora.

— Nikdy nenechajte bezat motor bez vlozky vzducho-
vého filtra alebo s poskodenou vloZkou vzduchové-
ho filtra. Necistoty sa tak dostanu do motora, ¢im
moéZzu vzniknut zavazné poskodenia motora.

POZOR

Znecistené vzduchové filtre znizuju vykon
motora vplyvom prili§ malého privodu vzdu-
chu ku karburatoru. Preto je nevyhnutna pra-

videlna kontrola.

Vzduchovy filter by sa mal kontrolovat’ kazdych 20 pre-
vadzkovych hodin a v pripade potreby vycistit.

1.
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Odstrante veko vzduchového filtra (7) otvorenim $ty-
roch skrutiek. Pouzite vidlicovy kIG¢ vel. 10/12 mm
(13).

Demontuijte kridlovd maticu (7b) a zlozte kryte vzdu-
chového filtra (7a).

Skontrolujte, ¢i na kryte vzduchového filtra (7a) nie su
otvory alebo praskliny. Vymerite poSkodeny prvok.
Vyberte filter na penu (7c) a papierovy filter (7d).
Necistoty z vnutornej strany telesa filtra odstrarite Gis-
tou, vlhkou handrou. Dbajte na to, aby do otvoru ne-

prenikli Ziadne nedistoty. Kryt vzduchového filtra (7a)
pocas Cistenia filtra opat nasadte na teleso filtra.



6. Vyklepte vzduchovy filter (7d) na tvrdom povrchu, aby
sa odstranili necistoty. Na odstranenie nedistot nikdy
nepouzivajte kefu, pretoze tym zatlaCate necistoty do
vlakien.

7. Ak je to potrebné, filter na penu (7c) dodato¢ne vygis-
tite teplou vodou a jemnym mydlovym roztokom. D6-
kladne ju oplachnite gistou vodou a nechajte ju dobre
vyschnut.

8. Vlozte spat Cisté filtracné ¢lanky (7c/7d).

9. Nasadte kryt vzduchového filtra (7a) a upevnite ho

kridlovou maticou (7b).

. Namontujte spat veko vzduchového filtra (7). Pouzite

vidlicovy kra¢ vel. 10/12 mm (13).

10.2.4 Vymena naftového filtra (11) (obr. 13)

Naftovy filter sa musi vymenit, ked je silno znecisteny
alebo upchaty.

Obratte sa na odbornika alebo odbornu dielfiu.
10.2.5 Udrzba batérie (8)

1

o

A POZOR

Batérie obsahuju kyselinu sirova, ktora méze spo-
sobit’ vazne poleptania.

Bezpodmienec¢ne sa vyhybajte kontaktu s kozou,
oc¢ami alebo odevom.

Noste ochranné okuliare.

V pripade kontaktu:

— Kontakt s kozou: Okamzite dékladne oplachnite vel-
kym mnozZstvom vody.

— Kontakt s o¢ami: O¢i minimalne 15 minut vyplachuj-
te velkym mnozstvom vody a okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.

— Prehltnutie: Vypite velké mnoZstvo vody alebo mlie-
ka a ihned vyhladajte lekarsku pomoc.

Upozornenia:

Chrarnite elektronické komponenty nepouzivanim pomoc-
ného Startovacieho zariadenia — to méze spdsobit’ znaéné
poskodenie elektroniky a elektrickych systémov. Na-
miesto toho odborne nabite batériu.

Aby ste neposkodili elektronické komponenty a elektrické

systémy, nepouzivajte na pomocné Startovanie prepojo-

vacie kable. Takéto zasahy mézu poskodit' citlivé riadiace

jednotky alebo snimace.

Ak sa vo vynimocénych pripadoch nevyhnete pouzitiu kab-

lov na pomocné Startovanie, dbajte na nasledovné:

« Pouzivajte vyluéne vysokokvalitné kable na pomocné

Startovanie s velkym prierezom, ktoré su dimenzova-
né na minimalne 400 A.

Skor ako zacnete, pozorne si precitajte vSetky pokyny
a skontrolujte prislusné obrazky.

Poskodeniu mozno spolahlivo predist len dodrzanim
spravneho postupu.

11 Skladovanie a preprava
/N\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa moze neakane spustit a sposobit’ tak pora-
nenia.

— Po pouziti a pred vSetkymi Gistiacimi a udrzbovymi
pracami vypnite vyrobok.
— Nechajte vyrobok vychladnut.

« Uplne vyprazdnite vyrobok.
» Vyrobok vygistite a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.

11.1 Skladovanie

Nebezpecenstvo poskodenia!

Ak sa vyrobok neskladuje spravne, méze dojst k posko-
deniam motora.

— Uskladnite vyrobok chraneny pred $pinou, prachom
a vlhkostou.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Pri skladovani vyrobku v blizkosti moznych zapalnych
zdrojov m6ze dojst k poziaru alebo k vybuchu. To vedie
k tazkym popaleninam alebo k smrti.
— Odstrarite mozné zapalné zdroje, ako napr. pece,
teplovodné plynové kotle, plynové susicky atd.

Potrebné naradie:
« Vidlicovy kla¢ vel. 10/12 mm (13)
» Zberna nadoba*
» odsavacie ¢erpadlo paliva*,
» Nabijacka*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

11.1.1  Priprava na uskladnenie (obr. 8, 9, 11)
/N\ VAROVANIE

Neodstrarujte palivo v uzavretych priestoroch, v bliz-
kosti ohna alebo pri fajéeni. Plynové vypary mdzu spo-
sobit' vybuchy alebo poziar.

1. Palivo nadrZ vyprazdnite pomocou pumpy na odsava-
nie paliva.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat dovtedy, kym
sa nespotrebuje zvysné palivo.

3. Ulozte palivo do nadob, ktoré su uréené Specialne na
tento ucel.

4. Po kazdej sezéne vymerite olej.

5. Otvorte udrzbové dvierka (4).

6. Prestavte mechanicky zapinac/vypina¢ (15) do polohy
(STOP).

7. KIu¢ zapalovania (3b) vytiahnite zo spinacej skrinky
(3a) a bezpecne ho uschovaijte, aby sa zabranilo ne-
povolanému alebo neodbornému pouzivaniu detmi a
inymi osobami.

SK | 65



8. Demontujte batériu (8) a skladujte ju plne nabitl v su-
chej a uzavretej miestnosti.

9. Vyrobok vzdy skladujte na dobre vetranom mieste.

11.1.2  Vypustenie paliva pomocou pumpy

na odsavanie paliva (obr. 14)
Pri dlh§om skladovani sa musi vypustit’ palivo.

1. Drzte zbernd nadobu pod hadicou pumpy na odsava-
nie paliva.

2. Otvorte veko palivovej nadrze (1) otaéanim proti sme-
ru hodinovych ruciciek.

3. Odstrarite vlozku palivového filtra (1a).

4. Zasuite hadicu pumpy na odsavanie paliva do palivo-
vej nadrze a Uplne vypustite palivo pomocou pumpy
na odsavanie paliva.

5. Znova nasadte vlozku palivového filtra (1a).
6. Opat uzavrite veko palivovej nadrze (1) tak, Ze ho na-
sadite rovno a zakrutite v smere hodinovych rudiciek.

11.1.3  Nabijanie batérie (8) (obr. 8 — 10)

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku nespravneho na-
bitia batérie!

Pri prili§ vysokom nabijacom napéti vznika nebezpe-
&enstvo vybuchu batérie.

Pri pracach na batérii vytiahnite kIG¢ zapalovania zo
spinacej skrinky.

— Nabijaci prud nabijacky nesmie prekrocit 5 A a na-

bijacie napatie smie byt max. 14,4 V.

Nebezpecenstvo skratu!

— Na zabranenie skratu odpojte vzdy najskér minuso-
vy kabel (-) na batérii a pripojte ho opat ako posled-
ny.

— Pri pripajani/odpéajani batérie dbajte na to, aby sa
pdly (+/-) nedotykali navzajom a/alebo ramu.

Zabezpecte, aby boli batérie chranené pred nepovolanym

pouzivanim (napr. detmi).

Pocas zimy nabijajte batériu 1 az 2-krat na zarucenie,

ze si uchova svoju piInu kapacitu. V pripade nesprav-

neho skladovania sa moze batéria poskodit’.

1. Vypnite motor a odstrante kI'u¢ zapalovania (3b).

2. Otvorte udrzbové dvierka (4).

3. Stiahnite ochranné uzavery z oboch pélov (+/-) batérie
(8).

4. Odstrante obidva polové kable (+/-) z batérie (8). Pou-
Zite vidlicovy klu¢ vel. 10/12 mm (13).

5. Demontujte obidve kridlové matice (8d) a odstrarite
drziak batérie (8c).

6. Vyberte batériu (8).

7. Skontrolujte batériu (8), ¢i nie je zdeformovana.

Ak je batéria (8) zdeformovana, musi sa ihned vyme-
nit za novu.

8. Pripojte batériu (8) k vhodnej nabijacke. Nasledne pri-
pojte Eerveny kabel nabijacky k plusovému poélu (+) a
¢Cierny kabel nabijacky k minusovému polu (-).

66 | SK scheppach

9. Batériu (8) nabijajte minimalne 5 hodin.

10. Rychlonabijanie pouzivajte len v nevyhnutnych pripa-
doch, pretoze batéria (8) sa vtedy nabija vysokou
rychlostou, ¢o moézZe vyrazne znacne Zivotnost batérie
(8). Ak pouzivate batériu (8), ktora bola nabita rychlo-
nabijanim, tak ju pravidelne ¢o najskor dobijajte, aby
ste predisli skrateniu Zivotnosti batérie.

11.2 Preprava (obr. 1, 2)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a nebezpecen-
stvo pomliazdenia!

Neumyselny a ne¢akany rozbeh vyrobku méze viest k
zraneniam. Pri preprave dbajte na hmotnost vyrobku.
Vyrobok moéze spadnut a spdsobit’ $kody alebo porane-
nia, ak sa nezdviha odborne.

— Pred nakladkou vypnite motor a pockajte, kym mo-
tor vychladne.

— Vytiahnite klu¢ zapalovania zo spinacej skrinky.

— Vyrobok méze v dosledku svojej vlastnej hmotnosti
sposobit tazké pomliazdeniny.

— Vyrobok by mali nakladat alebo zdvihat najmenej
Styri osoby.

— Zavesné oko sa musi pouzivat na zdvihanie vyrob-
ku pomocou zdvihacieho zariadenia (Zeriav alebo
kladkostroj).

— Zavesné oko sa musi pravidelne skontrolovat’ ohla-
dom opotrebovania, po$kodenia alebo zneuZzitia.
Poskodené zavesné oko sa musi ihned vymenit'.

Tento vyrobok sa mdze prepravovat vo vozidle alebo na
kolesach podla podmienok miesta pouzitia a vzdialenosti,
ktora sa ma prejst.

11.21 Preprava po kolesach (5)
Kolesa (5) ulah&uju prepravu po kratkych tratiach.

1. Pomocou prepravnych rukovati (6) presunte vyrobok
podla potreby dopredu alebo dozadu.

11.2.2  Preprava vo vozidle
Vyrobok vzdy prepravujte nastojato.

1. Zdvihnite vyrobok do vozidla. Nezabudnite pritom, Ze
vyrobok je prili§ tazky na to, aby ste ho zdvihli bez
mechanickej pomdcky (t. j. zdvihacieho zariadenia).

2. Na presunutie vyrobku do vozidla pouzivajte naklada-
ciu rampu.

3. Zaistite: vyrobok na prepravnom vozidle proti prevrate-
niu, skiznutiu alebo preklopeniu a dodatoéne vyrobok
zaistite.

11.2.3  Zdvihanie vyrobku pomocou

zdvihacieho zariadenia

Pred zdvihanim zabezpecte, aby bolo zdvihacie zariade-
nie (Zeriav alebo kladkostroj) bez nebezpecenstva dimen-
zované tak, aby unieslo hmotnost vyrobku. Pozri typovy
Stitok pre hmotnost zdvihacieho zariadenia.

1. Upevnite zdvihaci postroj alebo Zeriavovy hak na za-
vesné oko (2).

2. Vyrobok zdvihnite o maly kusok a uistite sa, ¢i su
spravne upevnené vsetky spoje.



3. Vyrobok teraz mbézete ako obvykle zdvihnut prostred-
nictvom zdvihacieho zariadenia.

12 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spdsobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spdsobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto uc¢elom naskenujte QR kod na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

12.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje typového $titka

12.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: vzduchovy filter, nafto-
vy filter, batéria.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-

nom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

13 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

( E y @
% » A @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
ﬁn & logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

cheppa

sgpch

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat' na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximélnou diZkou hrany 25 centimetrov mézete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribatorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uZivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto uc¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurépskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlisné
predpisy.

Pokyny na likvidaciu starych batérii
E Staré batérie nepatria do domového odpadu,

ale musia sa zbierat’, resp. likvidovat’ oddele-
ne!

Pre bezpecné vybratie starych batérii z elektrického
zariadenia a pre informacie o ich type alebo chemic-
kom systéme dodrziavajte dalSie informacie v navode
na obsluhu alebo montaz.

Vlastnici alebo pouzivatelia batérii su zo zakona po-
vinni ich po pouziti vratit. Vratenie je obmedzené na
dodavku beznych mnozZstiev pre domacnost.

Staré batérie m6zu obsahovat $kodlivé latky alebo
tazké kovy, ktoré mézu poskodit Zivotné prostredie a
fudské zdravie. Recyklacia starych batérii a vyuziva-
nie zdrojov, ktoré obsahuju, pomaha chranit tieto dva
dolezité zdroje.

Pouzité plastové a kovové diely sa mézu roztriedit
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré batérie sa nesmu likvidovat' s
domovym odpadom.

Ak su pod symbolom smetnej nadoby aj znaky Hg, Cd
alebo Pb, znamena to nasledovné:

— Hg: batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortuti.
— Cd: batéria obsahuje viac ako 0,002 % kadmia.
— Pb: batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova.
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« Staré batérie je mozné bezplatne odovzdat na tychto O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristroja
miestach: sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej
— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr. sprave.
obecné stavebné dvory). Paliva a oleje
— Predajné miesta batérii » Pred likvidaciou vyrobku sa musi palivova nadrz a na-

— Miesta spatného odberu spoloéného systému doba na motorovy olej vyprazdnit!
spatného odberu starych batérii zariadeni. » Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpadu,
— Miesto spétného odberu vyrobcu (ak nie je &lenom ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!
spolo¢ného systému spatného odberu). » Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekologic-
- Tieto vyhlasenia sa vztahujl iba na batérie predavané ky zlikvidovat.
v krajinach Eurdpskej Unie a podliehajuce europske-
mu nariadeniu (EU) 2023/1542. V krajinach mimo Eu-
ropskej Unie mdézu na likvidaciu starych batérii platit
odli§né predpisy.

14 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina Naprava

Motor sa neda nastartovat’ Automatické vypnutie pri ne-|Skontrolujte hladinu oleja, doplrite motorovy ole;j.
dostatku oleja nefunguje.
Ziadne palivo Skontrolujte hladinu paliva/doplite palivo
Batéria vyrobku je vybita. Ak je batéria vyrobku vybitd, motor neméze nastarto-

vat. Skontrolujte indikator stavu nabitia na batérii a pri-
padne nabite batériu.

Vyrobok ma prili§ malo napatia|Elektronika je chybna. Vyhladajte $pecializovaného predajcu.
alebo nema Ziadne napatie.

Zareagoval ochranny spinac. |Restartujte elektricky generator, znizte pocet spotrebi-
cov.

Vzduchovy filter znecisteny. |Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.
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15 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku:  Elektricky generator -
$G5200D

C. vyr. 5906241901, 5906241984

Smernice EU:

2014/30/EU, 2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU,
2011/65/EU*,

* Vy$8ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007/A1:2009;
EN IEC 61000-6-1:2019

Postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: VI

Zaru€ena 97 dB

hladina  akustického  vykonu

(Lun):

Namerana 95,54 dB

hladina akustického vykonu

(Lwa):

Notifikovana osoba: Ente Certificazione
Macchine S.r.l

Via Ca’ Bella 243/A —
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tertileteken.

A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

A motor beinditasakor szikra keletkezik. Ez
langra lobbanthatja a kdzelben talalhatd
gyulékony gazokat.

Tartaly térfogata

Fontos. Uzemanyag utantoltése elétt kap-
csolja ki a motort. Jar6 motorba ne t6ltsén
lizemanyagot.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halélos sé-
riléseket szenvedhet.

Csak dizelt hasznaljon. Ne benzint!

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsdagi utasitasokat!

Az olajszint ellenérzése

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-

tonsadi UtasitasoKatl A termék garantalt hangteljesitményszintje.
onsagi utasitasokat!

Viseljen hallasvédét. Emelési pont

Viseljen védokesztyit! swp Mechanikus be-/kikapcsold

BT | Maximalis kiementi sebesség

A terméket ne érje esé. A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.
Figyelem, tlizveszélyes anyagok. Tilos a A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

tliz, a nyilt lang hasznélata és a dohanyzas. ﬂ h iranyelveknek.




Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegeté ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy haldlos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

/\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sériilést okozhat, ha nem kerdiilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszeritlen kezelés

» Az Gzemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa
llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos el6irasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A hasznadlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
macidkat tartalmaz a biztonsagos, szakszer( és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozo
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
elétt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarélag a
leirasnak megfelelden hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tot, és adja at azt a vasarlénak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszeri hasznalat

Az aramfejleszté olyan termékhez hasznalhatd, melyek
230 V / 400 V-os valtéaramu vagy 12 V-os egyenaramu
aramforrassal val6 Gzemeltetésre terveztek.

Haztartasi és elektronikai termékeknél ellendrizze a meg-
feleléséget az adott gyarté altal megadott adatok alapjan.

Az aramfejlesztét nem szabad a haztartasi aramhalo-
zatra csatlakoztatni vészlizemi aramforrasként. Ez kart
tehet az aramfejlesztében vagy mas elektromos készi-
|ékekben.

AVR (automatikus fesziiltségszabalyozas):

Az automatikus fesziltségszabalyozas biztositja, hogy a
termék feszlltségingadozasai az aramszolgaltatok altal
biztositott tartomanyon belll maradjanak, és igy ne jelent-
senek veszélyt az elektronikus termékekre.

Hasznalat el6tt azonban mindig ellendrizni kell, hogy a fo-
gyaszté alkalmas-e aramfejlesztével vald Uzemeltetésre.
Rendkivil érzékeny elektronikai eszk6zok esetén érdek-
16djon elézetesen a gyarténal (példaul televizidk, mobilte-
lefonok, tablagépek, laptopok stb.), mivel az aramfejlesztd
a belsé égésti motor miatt nem allandé szinuszos feszllt-
séget termel.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsiil. Az ebbél fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitik kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

3 A termék leirasa (1-14. abra)

1. Tanksapka

1a. Uzemanyagsziiré-betét

1b. Kémleldablak

2. Emel6fal

3. Kezelb6panel

3a. Gyujtaskapcsolo

3b. Gyujtaskulcs

3c. Olajszintre figyelmeztetd visszajelz6
3d. Voltméré

3e. Teljesitményvédé kapcsolé 230 V

3f. Teljesitményvédé kapcsold 400 V
3g. Reset gomb
3h. 12V plusz polus




3i. 12 V minusz pdlus « Ellentrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
3j. Foldel6csavar kok szallitasi sériléseket. Az esetleges sérliléseket
3k. 400 V~ - aljzat azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
3l 230 V~ - aljzat nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
4. Karbantarid ajté - Lehetdleg a jotallasi idG lejartaig 6rizze meg a csoma-
5. Kerék golast
5a. Keréktengely S i o ) i
5b. Hézagolé alatét < A hasznalaltbla’vetel e]ott |s!1:|erkedjen meg a termék-
5c. Sasszeg kel a kezelési Utmutaté alapjan.
5d. Kerékboritas » Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
5e. Csavar eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
6. Szallitasi fogantyu szakkereskedd&jénél vasarolhat.
;' t‘?gsz%!“j ;ege:e * Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
a. £gszuro iedele mék tipusat és gyartasi évét.
7b. Szarnyas anya
7c. Habszivacs szré o .
7d.  Papirsziiré 6 Miiszaki adatok
8. Akkumulator Védelmi fokozat IP23M
8a. Csavar - —
8b. Anya Tartés  teljesitmény P, 3,0 kW
8c. Akkumulatortartd (COP)
8d. Szarnyas anya (230 V) (S1)
9. Motorolajtartaly Tartés  teljesitmény P, 4,2 kW
9a. Nivépalca (COoP)
10. Olajleereszt6 csavar (400 V 3~) (S1)
10a. Olajszlr6 Maximalis teljesitmény P, 3,3 kW
11. Dizelszird (230 V) (S2 5 perc)
12. Kereszthornyos csavarhizé P
13. Villaskulcs 10/12 mm-es kulcsnyilas Maximalis teljesitmény P, 5,0 kW
14. Villaskulcs 14/17 mm-es kulcsnyilas (400 V 3~) (S2 5 perc)
15. Mechanikus be-/kikapcsold Névleges feszilltség U, 230 V~ /400 V 3~
4  Szallitott elemek (2. abra) b g hedeges dramertsség BIA
Tétel Darab- Megnevezés | A - P
szam . névleges daramerdsség 13A
3a. 2db  Gydjtaskulcs (230 V)
5. 4 db Kerék I, névleges daramerésség 76 A
5b. 4db Hézagolé alatét (400 V 3~)
5c. 4db  Sasszeg Frekvencia F 50 Hz
5d. 4db  Kerékboritas —
5e. 12db  Csavar Teljesitményosztaly G1
8. 1db  Akkumulator Hatasos teljesitmény ténye- Egy fazis /
8a. 2db  Csavar z6je @ harom fazis: 1/0,8
8b. 2db Anya Mindséai osztal B
12. 1db Kereszthornyos csavarhizé Inosegt osztaly
13. 1db Villaskulcs 10/12 mm-es kulcsnyilas A hajtémotor kivitele 4 Gtem( 1 hengeres,
14, 1db Villaskules 14/17 mm-es kulcsnyilas léghltéses
1db Aramfejleszté - . 3
1db Uzemeltetési Gtmutatod Lokettérfogat 418 cm
Max. teljesitmény (motor) 58kW/7,8PS
5 Kicsomagolés Uzemanyag Dizel
A FIGYELMEZTETES CO,-Kibocsatas 958,901 g/kWh
. N . Tartaly térfogata 161
A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! —
) . ; A motorolaj tipusa 10W30
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok- - —
kal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Lenyelés Olajmennyiség (kb.) 1650 ml
és fulladas veszélye all fenn! Témeg 134 kg
+ Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter- Trax NGMérseklet 40 °C
méket. Max. felallitdsi magassag 1000 m
« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma- (tengerszint felett)
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak). Akkumulator tipusa Olom-sav
« Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat. Akkumulator kapacitasa 20Ah

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
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S1 iizemméd (folyamatos lizem)

A termék tartésan (izemeltethet6 a megadott teljesitmény-
nyel.

S2 Gizemmad (rovid ideji Gizemeltetés)

A termék rovid ideig (5 percig) Uzemeltetheté a megadott
teljesitménnyel.

/\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnitk.

Informaciok a vonatkozd szabvanyok szerint (EN 1SO
3744:1995, I1SO 8528-10:1998) mért zajképzdédési érté-
kekhez:

L, hangnyomasszint 82,7 dB
« Mérési bizonytalansag 3dB
L. hangteljesitményszint 95,54 dB
« Mérési bizonytalansag 1,02 dB
L 97 dB

WA
garantalt hangteljesitményszint

7 Biztonsagi utasitasok

Az Osszes biztonsagi utasitast és atmutatét 6rizze
meg késdbbi hasznalat céljabol!

/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyek a termékhez mellékelve vannak.

Ha elmulasztja betartani az alabbi utasitasokat, az su-
lyos sériiléseket okozhat.

/\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt megkezdi a munkat a termékkel, ismerkedjen
meg alaposan minden kezel&elemmel.

— Gyakorolja a termék kezelését, és magyaraztassa el
maganak a termék mikodéseét, kezelését, valamint
a munkamaoddszereket tapasztalt felhasznaldéval vagy
szakemberrel.

— Gy6z6djon meg rola, hogy vészhelyzet esetén
azonnal le tudja allitani a terméket.

— A termék szakszer(tlen hasznalat sulyos sérilések-
hez vezethet.

— Ha mikddés kdzben baleset vagy lizemzavar torté-
nik, azonnal kapcsolja ki a terméket.
Kezelje szakszerlien a sérlléseket, vagy forduljon
orvoshoz.

Ki nem hasznalhatja a terméket:

« Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast (helyi rendelkezések eléirhatjak a
kezeld also korhatarat is).

» Alkohol, drog vagy gyogyszerek hatasa alatt allo, illet-
ve faradt vagy beteg személyek.

5ChRppac
7.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELEM

Figyelem!

A termékek haszndlata soran a sériilések és karok el-
keriilése érdekében be kell tartani néhany odvintézke-
dést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen hasznalati ut-
mutatoét/biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja a
terméket mas személynek, akkor kérjik, mellékelje hoz-
z4 a jelen hasznalati Utmutatét/biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi uta-
sitasokat.

* Gondoskodni kell a gyermekek védelmérél: biztonsagi
tavolsagot kell betartaniuk az aramfejleszté kozelé-
ben.

* Az Gzemanyag éghetd és fokozottan tlizveszélyes. Az
Uzemanyagot tilos Uzemelés kbézben betdlteni. Do-
hanyzas vagy nyilt lang kdzelében tilos (izemanyagot
betdlteni! Ne locsolja szét az lizemanyagot.

* A dugattyus belsé égésili motor egyes részei forrok le-
hetnek, ami sérilést okozhat. Vegye figyelembe az
aramfejlesztd gépegységen elhelyezett figyelmeztet6é
megjegyzéseket.

A VESZELY

Mérgezésveszély

A kipufogdégdz, az lzemanyag és a kendéanyag mérge-
26, a kipufogdgazt nem szabad belélegezni.

FIGYELEM

Tiizveszély

Az lzemanyag és az lizemanyag géze fokozottan tliz-
veszélyes és robbanasveszélyes.

* A motorbdl tdvoz6 gazok mérgezéek. Az aramfejlesz-
t6 gépegységet nem szabad nem szell6ztetett helyisé-
gekben lizemeltetni. Amennyiben az aramfejleszt6 gé-
pegységet j6l szell6z6 helyiségben kivanjak tzemel-
tetni, akkor a kipufogégazokat egy kipufogogaz-tém-
16n keresztiil kdzvetlenll a szabadba kell vezetni, és
tovabbi tliz- és robbanasvédelmi elbirdsokat kell be-
tartani. Kipufogdgaz-témlé hasznalata esetén is sza-
molni kell a mérgezd gazokkal. A tlizveszély miatt so-
ha nem szabad a kipufogégaz-témlét égheté anyagra
iranyitani.

» Az aramfejleszték csak a névleges teljesitményiikig
hasznalhatok normal, névleges kornyezeti feltételek
mellett. Amennyiben az aramfejleszté berendezést
olyan feltételek mellett lzemeltetik, amelyek nem fe-
lelnek meg az ISO 8528-8:2016, 7.1 szerinti referen-
ciafeltételeknek, és csokken a motor vagy a generator
hitése (példaul zart térben torténd lizemeltetés miatt),
akkor csokkenteni kell a teljesitményt.

* Az aramfejleszté gépegységen tilos modositast veé-
gezni.

* A gyarté altal beadllitott fordulatszamot nem szabad
modositani. Az aramfejleszté gépegység vagy a csat-
lakoztatott késziilékek karosodhatnak.




« Soha ne lUzemeltesse az aramfejleszté gépegységet
olyan helyiségben, ahol fokozottan gyulékony anya-
gok talalhatok.

Forro feliiletek!

Egési sériilések veszélye, ne érintse meg a kipufogo-
rendszert és a meghajté aggregatot.

Viseljen hallasvédét!

A készilék kozelében hasznaljon megfelel6 hallasvé-
dét.

Ne érjen a mechanikusan mozgatott vagy forré alkat-
részekhez. Ne vegye le a véd6burkolatokat.

A karbantartashoz és tartozékként csak eredeti alkat-
részeket szabad hasznalni.

Javitasi és beallitasi munkalatokat csak felhatalmazott
szakszemélyzet végezhet.

Védekezzen az elektromos veszélyekkel szemben.

Az aramfejleszté gépegységet soha ne fogja meg
nedves kézzel.

A szabadban csak engedélyezett és megfeleld jelolés-
sel ellatott hosszabbité kabelt hasznaljon (HO7RN).

Az aramfejleszté gépegységet tilos es6ben vagy hée-
sésben lzemeltetni.

Szadllitashoz és tankolashoz mindig allitsa le a motort.

Ne Uritse ki az Uzemanyagtartalyt nyilt lang, tiz vagy
replilé szikrak kdzelében. Ne dohanyozzon!

Az aramfejlesztd gépegységet tilos viharban hasznalni
- Villamcsapas veszélye!

Az aramfejleszté gépegységet allitsa biztonsagos, sik
helyre. Mikddés kdzben tilos elforditani vagy megbil-
lenteni a készuléket, vagy annak helyét megvaltoztat-
ni.

7.2  Elektromos biztonsag

* Haszndlat elétt az aramfejleszté berendezést és an-
nak elektromos berendezéseit (beleértve a vezetéke-
ket és a dugds csatlakozasokat is) ellendrizni kell,
hogy megbizonyosodjon réla, nem hibasodtak-e meg.

Az aramfejleszté berendezést nem szabad egyéb
aramforrasra, azaz példaul a kozmiszolgaltatd
aramellaté halézatara csatlakoztatni. Kilénleges eset-
ben, amikor készenléti csatlakozast kell Iétrehozni
meglévé elektromos rendszerrel, akkor a kapcsolat ki-
alakitasat csak képzett vilamossagi szakember vé-
gezheti, aki képes tekintetbe venni a villamos kézm(-
halozatot hasznal6 felszerelések és az aramfejlesztd
berendezésrél valod lzemeltetés kdzotti eltéréseket.

A halézati és az aramfejleszté Uzemeltetés kozotti kovet-
kezd kilonbségeket kell figyelembe venni:

Foldelés és halozati konfiguracio:

Az aramfejlesztd foldelési és védelmi intézkedései el-
térhetnek a nyilvanos halézatétol, ezért azokat ennek
megfeleléen kell médositani.

Révidzarlati teljesitmény:

A generator révidzarlati teljesitménye alacsonyabb. A
védokapcsoldk késleltetve vagy egyaltalan nem ma-
kddnek.

Feszliltség és frekvencia:

Aramfejleszt6 izemmaddban a fesziiltség és a frekven-
cia a terheléstdl fliggéen ingadozhat.

Visszataplalas:

A kozcélu villamosenergia-halézatba torténd vissza-
taplalds nem megengedett, és megfelel6 atkapcsold
berendezésekkel meg kell akadalyozni.

Parhuzamos izemeltetés:
Parhuzamos Uzemeltetés mas aramforrasokkal csak
megfeleld szinkronizalas mellett megengedett.

Terhelhet6ség:

A magas inditasi aramok fesziltségeséshez vezethet-
nek.

A csatlakozas csak megfelel6 védelmi és felligyeleti be-
rendezésekkel torténhet. A nem megfeleld csatlakoztatas
anyagi karokat vagy életveszélyt okozhat.

Az aramfejleszté gépegységet a faltél vagy a csatla-
koztatott készulékektdl legalabb 1 méter tavolsagban

allitsa fel.

A miszaki adatokndl a hangteljesitményszint (LwA)
és a hangnyomasszint (LpA) pontokban megadott ér-
tékek a kibocsatasi szintre vonatkoznak és nem jelen-
tenek feltétlendl biztonsagos munkaszintet. Mivel a ki-
bocsatasi és immisszids szintek kozott dsszefliggés
all fenn, ezért az nem hasznalhaté megbizhaté médon
az esetlegesen szlkséges, kiegészité dvintézkedések
meghatarozasahoz. A munkaeré aktualis immissziés
szintjét befolyasol6 tényezék a munkatér tulajdonsa-
gait, mas zajforrasokat, léghang kibocsatast stb. is
tartalmaznak, mint példaul a gépek és egyéb szom-
szédos folyamatok szamat és azt az id&tartamot,
amig a kezel6t zajhatas éri. Ezenkiviil a megengedett
immisszids szint orszagonként eltérd lehet.

Ennek ellenére ez az informacié lehetéséget biztosit a
gép kezel6jének arra, hogy jobban felmérhesse a koc-
kazatokat és veszélyeket. Esetenként akusztikai mé-
réseket kell végezni a telepités utdn a hangnyomassz-
int meghatarozasahoz.

Vegye figyelembe az elektromos biztonsagra vonatko-
z6 el6irasokat, melyek az aramfejleszté gépegység
hasznalatanak helyén érvényesek.

* Az aramités elleni védelem azoktdl a védékapcsolok-
tol fligg, melyeket az aramfejlesztd berendezéshez
valasztottak és alakitottak ki. Ha le kell cserélni vala-
melyik védékapcsolot, akkor azt csak vele megegyezé
méretezési és teljesitményjellemzoékkel biré véddkap-
csolora szabad cserélni.

A fellép6é er6s mechanikai terhelések miatt csak az
igénybevételnek ellenalld, gumikdpenyes témldveze-
tékeket (az IEC 60245-4 szabvany szerint), vagy
ezekkel egyenértékl felszereléseket szabad hasznal-
ni.

Amennyiben hosszabbitd vezetékeket, illetve mobil el-
osztd halézatokat hasznal, az ellenallas értéke nem
haladhatja meg a 1,5 Q-t. Az irdnyado érték, hogy a
1,5 mm? keresztmetszetli vezetékek teljes hossza
nem haladhatja meg a 60 m-t, 2,5 mm?-es kereszt-
metszet esetén pedig a 100 m-t.

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be az aramfejleszté gépegység alkalmazasi he-
lyén érvényes, elektromos biztonsagra vonatkozé el6-
irasokat.
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Amennyiben egy berendezés tapellatasat aramfejlesztd
gépegységgel biztositjdk, a berendezésre vonatkozo
védelmi intézkedések és alkalmazandé iranyelvek mel-
lett be kell tartani a vonatkozé kovetelményeket és 6vin-
tézkedéseket is.

7.3 Az iizemanyag kezelése

Uzemanyagként kizarélag dizelt hasznaljon.

Eletveszély!
Az lizemanyag mérgezd, és rendkivil gyulékony.

* Az Uzemanyagot csak erre szolgal6 és bevizsgalt tar-
talyban (kannaban) tarolja.

A tarolotartaly zarokupakjat mindig szabalyosan teker-
je fel és htizza meg.

Ha megséril az zemanyag-tartaly tanksapkaja vagy
valamelyik masik tanksapka zarja, akkor biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

Tartsa tavol az Uzemanyagot a nyilt langot, érlangot,
flt6testet és egyéb gyujtoforrasokat.
Ne dohanyozzon!

Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kézben ne
dohanyozzon.

Tankolas el6tt allitsa le a belsé égésli motort, és
hagyja lehdilni.

Az lGzemanyagot a motor inditasa el6tt téltse be. Amig
jar a motor, vagy kdzvetlenul a termék ledllitasa utan
a tanksapkat nem szabad kinyitni, és nem szabad
Uzemanyagot betdlteni.

Lassan és 6vatosan nyissa ki a tanksapka zarjat. Var-
ja meg, hogy kiegyenlitédjon a nyomas, és csak ezu-
tan vegye le teljesen a tanksapkat.

A tankolashoz hasznaljon megfelel6 tolcsért vagy be-
toltd csovet, hogy ne folyhasson lizemanyag a belsd
égésl motorra és a burkolatra.

Ne toltse tul az lizemanyagtartalyt!

Azért, hogy az Uzemanyagnak kell6 tér alljon rendel-
kezésre a tagulashoz, soha ne tdltse fel az lzem-
anyagtartalyt a bet6ltd csonk alsé élénél jobban. Ve-
gye figyelembe a belsé égésii motor hasznalati Gtmu-
tatéjaban olvashato tovabbi Utmutatasokat is.

Ha tulcsordul az Gizemanyag, csak akkor inditsa be a
belsé égésl motort, ha mar megtisztitotta az tGzem-
anyaggal szennyezett felliletet. Amig el nem parolgott
az lizemanyag g6ze, ne kisérelje meg az inditast (t6-
rélje szarazra).

Mindig tordlje fel a kifolyt Gizemanyagot.

Ha Gzemanyag kertlt a ruhajara, cserélje le a ruhada-
rabot.

A tanksapkat minden tankolasi folyamat utan szaba-
lyosan csavarja a helyére és hizza meg. A terméket
nem szabad (zembe helyezni, amig az eredeti tank-
sapka nincs rendesen a helyére csavarva.

Biztonsagi okokbdl rendszeresen ellendrizze, hogy az
lizemanyag-vezetékek, az lizemanyagtartaly, a tank-
sapka zarja és a csatlakozasok nem sérlltek-e, illetve
nem oregedtek-e el (ridegedés), valamint szorosan il-
leszkednek és tomorek-e, és amennyiben sziikséges,
cserélje le kell 6ket.

A tartalyt csak a szabadban uritse le.

Az Uzemi anyagokat, amilyen példaul az (izemanyag,
soha ne tarolja vagy artalmatlanitsa italos flakonban
vagy hasonlékban. Masok, kiléndsen a gyerekek, té-
vedésbdl beleihatnak.

A terméket soha ne tarolja éplletben, ha a tartalyaban
Uzemanyag van. A képz6d6é Uzemanyag-g6z nyilt
langgal vagy szikraval érintkezve begyulladhat.

A készlléket és az Uzemanyagtartalyt ne dllitsa fit6-
test, infravords hésugarzd, hegesztégép és egyéb hé-
forras kdzelébe.

Robbanasveszély!

Ha lzemeltetés kdzben hibat vesz észre a tartalyon, a
tanksapkan vagy az Uzemanyagot tovabbité rendszer
valamelyik elemén (lizemanyag-vezetékek), azonnal al-
litsa le a bels6 égési motort.

Ezt kdvetéen keressen fel egy szakkereskedést.

7.4 Az akkumulator biztonsaga

« A rovidzarlat okozta szikraképzddést elkerilendd el6-
szOr mindig az akkumulator negativ () kabelét va-
lassza le, és azt csatlakoztassa utoljara.

Soha ne dohanyozzon, ha az akkumulatoron dolgozik.
Az akkumulatortdl mindig tartsa tavol a szikrékat, a
nyilt langot és az egyéb héforrasokat.

Ha inditokabelt hasznal, jarjon el kilénds 6vatossag-
gal. Tartsa be a vonatkozé el6irasokat (kiilonds tekin-
tettel arra, hogy az 6ninditét nem szabad 10 masod-
percnél hosszabb ideig miikddtetni), mert igy elkertil-
hetd, hogy kart tegyen a készilékben.

Az akkumulatort ne nyissa fel és ne ejtse le.

Az akkumulatort mindig zart, szaraz, jol szell6z6 helyi-
ségben toltse, védve az idjaras viszontagsagaitol.

Ne zarja rovidre az akkumulator csatlakozéit.

A deformalédott vagy meghibasodott (tulfolyd) akku-
mulatort ne hasznalja, cserélje le, és artalmatlanitsa
kérnyezetbarat médon. Tartsa be az adott orszagban
érvényes eldirasokat.

A meghibasodott akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki.
Ne érjen hozza! Ha véletlenll hozzaért, éblitse le viz-
zel. Ha a folyadék a szemébe kertl, forduljon orvos-
hoz. A kilép6 akkumulatorfolyadék bdérirritaciot, égési
és marasi séruléseket okozhat.

Rendszeresen ellenérizze szemrevételezéssel, hogy
nem sérlltek-e az akkumulator csatlakozdkabelei. A
sérllt kabeleket szakemberrel cseréltesse le.

A biztositékokat soha nem szabad éathidalni. A biztosi-
tékot csak az eldirt terhelhetéségl (amper-értéki) biz-
tositékra cserélje.




Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eldirasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Nem el6irasszer( villamos csatlakozovezetékek hasz-
nalatakor aramiités veszélye all fenn.

Emellett fenndllhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem sziintetheték meg.

A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”’, a ,Rendelte-
tésszerli hasznalat” és az (zemeltetési Utmutatéd
egyuttes betartasaval.

Kerlilje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor lGzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerilettdl.

Tartsa be a kezelési Utmutatéban eléirt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam ulzem kdzben elektromag-
neses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos koriilmé-
nyek kozott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkez6 személyek
az elektromos szerszam haszndlata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

8 Uzembe helyezés elétt
A\ FIGYELMEZTETES

Kérjik, hogy a sajat biztonsadga érdekében a termék
Uzembe helyezése elétt figyelmesen olvassa el ezt a
kézikényvet és az altalanos biztonsagi utasitasokat. Ha
a terméket tovabbadja harmadik félnek, mindig mellé-
kelje az Uzemeltetési utasitast is.

FIGYELEM

Az els6 lizembe helyezéskor be kell télteni motorolajat
és Uzemanyagot.

FIGYELEM

A termék karosodasal!

Ha a terméket olaj nélkul vagy kevés olajjal, illetve fa-

radt olajjal Gzemelteti, az a termék karosodasat okoz-

hatja.

— Uzembe helyezés elétt toltsén be olajat. A termék-
ben kiszallitaskor nincs olaj.

— Ne hasznéljon hasznalt olajat!

— Ellenérizze az olajszintet minden (izembe helyezés
el6tt.
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FIGYELEM

Kornyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradanddan beszennyezheti a kérnyeze-
tet. A folyadék erésen mérgez6, és gyorsan beszeny-
nyezheti a vizet.

— Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be / Urit-
se le.

— Hasznaljon beto6ltd csonkot vagy tdlcsért.
— A leeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

— A kifrécesent olajat azonnal torélje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes elira-
sok szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

A VESZELY

Eletveszély!
Az lizemanyag mérgezd, és rendkivil gyulékony.

A VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Csak akkor toltsén be tizemanyagot, ha a motor ki van
kapcsolva és lehdlt. A termék tankolasa soran ne doha-
nyozzon.

A VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Az lizemanyag betdltéskor begyulladhat, vagy adott
esetben fel is robbanhat. Ez sulyos égési sériiléseket,
akar halalos balesetet is okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!
Az (izemanyag-/kendolaj-g6z és a kipufogoégaz beléleg-
zése sUlyos egészségkarosodast okozhat, eszmélet-

vesztéssel jarhat, és szélséséges esetben halalt is
okozhat.

— Ne lélegezze be az (izemanyag-/kendolaj-g6zt és a
kipufogdgazt.
— Aterméket csak a szabadban lizemeltesse.

Megjegyzés:

« Allitsa a terméket sik és vizszintes fellletre.
Szlikséges szerszam:

* Villaskulcs 10/12 mm-es kulcsnyilas (13)

* Tolcseér*

» Kend6/Rongy*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

8.1 A kerekek felszerelése (3. abra)

1. Szerelje fel a mellékelt kerekeket (5) az abran lathato
maodon.



8.2  Foldelje a terméket (4. abra)

Aramiités!
— A féldeléshez ne hasznaljon csupasz drétot.
— Az dramfejlesztét biztonsagosan féldelni kell.

Megjegyzések:

« A foldelékabel/foldeldpalca nem tartozik a szallitott
elemekhez.

« A foldelés el6irasai orszagonként eltéréek lehetnek.
Forduljon egy helyi villanyszerel6hdz, hogy ellenérizze
a helyi eldirasok betartasat.

FoldelSkabel
1. Csatlakoztassa a foldel6kabelt a foldeléshez.

2. Huzza ki a foldel6csavar (3j) anyajat, és csatlakoztas-
sa a féldel6kabelt a foldelécsatlakozéhoz.

3. ROgzitse a csatlakozast az foldel6csatlakozo anyaja-
nak meghuzasaval.

Foldel6 rud

1. Csatlakoztassa a foldeld kabelt egy engedélyezett fol-
del6kapoccsal egy foldelérudhoz.

2. Huzza ki a foldel6csavar anydjat, és csatlakoztassa a
foldel6kabelt a foldel6csatlakozohoz.

3. ROgzitse a csatlakozast az foldelécsatlakozo anyaja-
nak meghuzasaval.

4. A foldelérudat legalabb 0,2 méter mélyre vagy a helyi
elektromos eléirasoknak megfeleléen verje a féldbe.

8.3  Motorolaj feltoltése (5. abra)

A termékben kiszallitaskor nincs motorolaj. Uzembe
helyezés elétt ezért feltétleniil toltse fel olajjal. Eh-
hez SAE 10W-30 olajat hasznaljon.

A motorolaj befolyasolja a termék teljesitményét és élet-
tartamat.

Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt elle-
ndrizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint, karo-
sodhat a motor.

1. Nyissa ki a karbantartoajtét (4).

2. Csavarja ki a nivépalcat (9a).

3. Toltson motorolajat a motorolajtartalyba (9) egy tol-
csér segitségevel.
Ugyeljen a maximalis téltési mennyiségre (lasd a ma-
szaki adatokat).
Ovatosan toltse be a motorolajat a téltényilas als6
széléig.

4. Tisztitsa meg a nivopalcat (9a) egy tiszta, sz6szmen-
tes ronggyal.

5. Helyezze be ismét a nivopalcat (9a) anélkil, hogy a
nivopalcat (9a) visszacsavarna a helyére.

6. Huzza ki a nivopalcat (9a), és vizszintes allasban ol-
vassa le az olajszintet. Az olajszint a nivépalca (9a)
kozépsd jeldlésén beldl kell legyen.

7. Ha tul alacsony az olajszint, adjon hozza ajanlott
mennyiségi motorolajat (lasd a miiszaki adatokat).

8. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivépalcat (9a).
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9. Csukja be a karbantarté ajtét (4).

8.4 Uzemanyag betoltése (6. abra)

Allitsa le és hagyja lehtilni a motort.

Tartsa tavol a hét,a langot és a szikrat.
Uzemanyagot csak a szabadban téltse fel.
Viseljen véddkesztydit.

Kerllje, hogy a bérére vagy a szemébe kertljon.

Kertlje az eléregedett vagy szennyezett lizemanyag,
valamint az olaj-benzin keverékek hasznalatat.

Ugyeljen arra, hogy ne keriilién szennyezédés vagy
viz az Uizemanyagtartalyba.

A terméket az Uzemanyag feltdltési helyétdl legalabb
3 m tavolsagban inditsa el.

Ugyelien a tomitetlenségekre. Ha kifolyt az (izem-
anyag, ne inditsa be a motort.

Megjegyzés:
Minden inditas elétt ellendrizze az lizemanyagszintet.

A termékben kiszallitaskor nincs lizemanyag.
Uzembe helyezés el6tt ezért feltétleniil toltse
fel izemanyaggal.

1. Ellenérizze az Ulzemanyagszintet a kémlel6ablakon
(1b) keresztul.

2. Tisztitsa meg a tanksapkat (1) és a betdltényilas kor-
nyékét, hogy elkerilje szennyezdédések vagy idegen
anyagok bekertilését az lizemanyagtartalyba.

3. Ovatosan nyissa ki a tanksapkat (1), hogy az esetle-
ges tllnyomas fokozatosan sziinjén meg.

4. Toltse fel az Uzemanyagtartalyt zemanyaggal egy
tolcsér segitségével.

— Mindig hasznaljon Uzemanyagszir6-betétet (1a).
— Ugyelien a 16,0 literes max. feltdltési mennyiség-
re.

— Az Gzemanyag betdltése kézben figyelje a kémle-
I6ablakot (1b). A piros jeldlés a kémlel6ablakban
(1b) jelzi a minimalis toltéttségi szintet.

— Ovatosan tdltse be az lizemanyagot a betdlté
csonk also éléig.

5. Zarja vissza a tanksapkat (1) ugy, hogy egyenesen ra-
tolja, majd az éramutato jarasaval megegyezé iranyba
elforditja. Ugyeljen arra, hogy a tanksapka (1) teljesen
le legyen zarva, ezzel elkerllve a szivargast vagy el-
parolgast.

6. Tisztitsa meg a tanksapkat (1) és a kdrnyékét.

7. Ellenérizze, nem tomitetlen-e az lUzemanyagtartaly
vagy az Uzemanyag-vezetékek.

8.5 Akkumulator lecsatlakoztatasa
(7., 8. abra)
1. Nyissa ki a karbantartoajtot (4).

2. Tavolitsa el az akkumulatortartot (8c) a két szarnyas
anya (8d) eltavolitasaval.

3. Vegye ki az akkumulatort (8), és vegye le a pdlusokrol
(+/-) a védbsapkakat.




4. Ezutan kdsse Ossze a piros kabelt a toltékészllék po-
zitiv pélusaval (+), a fekete kabelt pedig a toltékészi-
lék negativ polusaval (-) a csavarokkal (8a) és anyak-
kal (8b).

Hasznaljon 10/12 mm-es villaskulcsot (13).
5. Helyezze vissza a véd8sapkaét mindkét pélusra (+/-).
6. Tolja vissza az akkumulatort (8) a termékbe.

7. Helyezze vissza az akkumulatortartét (8c), majd csa-
varozza be a két szarnyas anyat (8d).

8. Csukja be a karbantarto ajtét (4).

9 Kezelés

A motor beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrdél, hogy a fo-
gyasztok teljesitménye megfelel az aramfejleszté kapaci-
tasainak. Ne Iépje tul a névleges teljesitményt. A motor
beinditasa el6tt ne csatlakoztasson fogyasztokat!
Hasznalat el6tti ellenérzés

Allitsa a terméket sik és vizszintes feliletre.

Ellenérizze a motor minden oldalan, hogy nem sziva-
rog-e beléle olaj vagy lizemanyag.

Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ellenérizze az Uzemanyag szintjét, az tzemanyag-tar-
talynak legalabb félig teli kell lennie.

Ellendrizze a légsz(rd allapotat.
Ellenérizze az izemanyag vezetékeinek allapotat.

Ugyeljen ra, hogy nem észlelheték-e karosodas tiine-
tei.

Ellenérizze, hogy minden védéburkolat a helyén van-
e, és hogy minden csavar, anya és csapszeg meg
van-e hlzva.

Gondoskodjon a termék megfeleld szell6zésérdl.
Tavolitsa el az esetleg csatlakoztatott fogyasztot.

9.1 Fesziiltségméro (3d) (9. abra)

A voltmérd (3d) akkor aktiv, amikor a motor mikédik, és a
kimend teljesitményt mutatja.

9.2 Teljesitménykapcsol6 (3e/3f)
(9. abra)

Ha tdl nagy a teljesitményfelvétel, miikddésbe 1ép a talter-
helés elleni védelem, és lekapcsolja a 230 V-os, ill. 400
V-os csatlakozéaljzatokat. A 230 V-os megszakit6 (3e/3f)
automatikusan ,OFF* allasba keril. Ha a vezetékvédd
kapcsolo (3e/3f) kioldott, akkor a kévetkezdképpen jarjon
el.

1. Kapcsolja ki a terméket a 9.6.1 fejezetben leirtak sze-
rint.

Valassza le a fogyasztokat a termékrél.
Varjon egy percet.
Allitsa a 230 V-os megszakitot (3e/3f) ,ON” allasba.

Inditsa el a terméket a 9.6.71 szakaszban leirtak sze-
rint.

o~ wnN

A hibas megszakitok csak azonos konstrukcioju, azo-
nos teljesitményadatokkal rendelkez6 megszakitéra

cserélheték. Ehhez forduljon az ugyfélszolgalathoz.
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9.3 ,RESET“ gomb (3g) a 12 V-hoz
(9. abra)

Ha a tulterhelés elleni védelem miikodésbe lépett, a ,RE-
SET” gomb (3g) ismét helyredllitia a termék kimeneti tel-
jesitményét. Ezutan nincs sziikség a motor Ujrainditasara.

1. Varjon egy percet.
2. Nyomja meg a ,RESET” gombot (3g).
3. Akimeneti teliesitmény helyreall.

9.4  Olaj figyelmeztetd kijelzé (3c) és
olajlekapcsolé automatika (9. abra)

Az olajfigyelmeztet6 kijelz6 (3c) inditaskor pirosan kezd
vilagitani.

Ha elegendé mennyiség olaj van betdltve, az olajszint-fi-
gyelmeztetd kijelz6 (3c) inditas utan ujra kialszik.

Ha tul alacsony az olajszint, az olajszint-figyelmeztetd ki-
jelz6 (3c) tovabbra is pirosan vilagit, és a termék nem in-
dul el.

Ha az olajszint Uzemelés kézben egy meghatarozott mini-
malis szint ala esik, az olajszint-figyelmeztetd kijelz6 (3c)
pirosan kezd vilagitani. Az olajlekapcsol6é automatika le-
kapcsolja a terméket, hogy megakadalyozza a motor ka-
rosodasat.

Az inditas csak azutan lehetséges, hogy feltdltotte a mo-
torolajat (lasd a 8.3) fejezetet.

9.5 Téli izemmoéd

Mivel az aramfejleszt6t dizelmotor hajtja, a téli izemmaod-
ban kilonleges ovintézkedéseket kell tenni. Ha az aram-
fejlesztét -3° és -10° C fok kozotti kilsé hémérsékleten
Uzemelteti, a "téli gazolaj" hasznalata kdvetelmény. A ga-
zolaj "téli gazolajra” torténd atallasa altalaban oktober vé-
gén torténik, orszagonként eltéré modon. A "téli gazolaj-
ra" valo atallas idépontjat a benzinkiton megtudhatja.

* Ha az aramfejleszt6t rendszeresen lzemelteti, nem
kell semmilyen évintézkedést tennie, mivel a "téli gaz-
olajra" valo atallas automatikus.

Ha 6sszel hosszabb ideig nem hasznalja az aramfej-
lesztét, de télen Ujra hasznalni szeretné, akkor ajanla-
tos az Uzemanyagtartalyt majdnem Uresen tartani.
Kérdezze meg a benzinkutnal, hogy mikor kell atallni
a "téli gazolajra", és toltse fel a tankot "téli gazolajjal”,
mielétt a -3° és -10° C fok kozotti kiils6 hémérséklet
beall.

Ha azonban a dizellizemanyag "kiforrna", akkor a di-
zelizem( aramfejlesztét kb. 12 érara egy kb. +10 °C-
os hémérsékletii helyiségbe kell helyezni.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt. Ha a tartaly majdnem
Ures vagy félig tele van, elegendé "téli gazolajjal" fel-
tlteni.

9.6 A termék be-/kikapcsolasa
(9-11. abra)

Toltse fel az izemanyagtartalyt “téli gazolajjal“.

Mérgezésveszély!

A terméket csak a szabadban hasznalja. Soha ne hasz-
nalja zart vagy rosszul szell6z6 helyiségekben.




A motor beinditasa el6tt ne csatlakoztasson fogyasztokat
a generatorra.

Kikapcsolas elétt rovid ideig (kb. 30 masodpercig) hagyja
az aramfejleszt6t terhelés nélkdl jarni, hogy le tudjon hiil-
ni. Ehhez kapcsolja ki a csatlakoztatott fogyasztdkat.

9.6.1 Motor inditasa

Ha a termék akkumulatora lemerilt, a motor nem indit-
hato el.

Az akkumulator kisulésének megakadalyozasara java-
solt az aramfejlesztét havonta egyszer 30 percig lze-
meltetni. Ha az aramfejlesztét hosszabb ideig nem
hasznaljak, valassza le az akkumulatort a pélusokrol.

sgpch

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Forditsa a gyujtaskulcsot ,OFF” allasba.
— Huzza ki a gyujtaskulcsot.

— Hagyija kihdilni a terméket.

1. Nyissa ki a karbantartéajtét (4).

2. Ellenérizze, hogy a mechanikus be-/kikapcsolé (15) a
helyes poziciéban (RUN) van-e bereteszelédve.

3. Csukja be a karbantarté ajtét (4).

4. Kapcsolja be a 230 V-os megszakitét (3e/3f) (ON al-
las).

5. Dugja a gyujtaskulcsot (3b) a gyujtaskapcsoloba (3a).
6. Forditsa a gyujtaskulcsot (3b) ,ON” allasba.
7. Most csatlakoztassa a megfeleld fogyasztot.

400 V-os erés aram

A harom fazist aramfejleszt6é terhelését el kell osztani
mind a harom fazison, a harom fazis esetében a terhe-
Iést ki kell egyenliteni.

A terhelés fazisonként nem haladhatja meg a generator
Osszteljesitményének 1/3-at. A megengedett kiegyen-
sulyozatlansag nem lehet tébb 20%-ndl. Ha csak az 1.
vagy a 2. fazis van terhelés alatt, az meghibasodashoz
vezet. A harom fazis ¢sszterhelése és 6sszes arame-
réssége nem haladhatja meg az aramfejleszt6 normal
terhelését és aramerdsségét.

9.6.2 A motor ledllitasa

1. Forditsa a gyuijtaskulcsot (3b) ,OFF” allasba.

2. Valassza le a fogyasztokat a termékrol.

3. Atermék elhagyasakor hiuzza ki a gyujtaskulcsot (3b).

— Amig Uzemelnek a csatlakoztatott fogyasztdk, ne
kapcsolja ki az aramfejleszt6t.

— A mechanikus be-/kikapcsolot kizarolag vészhely-
zetben hasznalja.

10 Tisztitas és karbantartas
A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

/\ FIGYELMEZTETES

Rendszeresen/naponta és lizembe helyezés
el6tt végezzen szemrevételezéses és funkcio-
nalis ellendrzést/karbantartast annak érdeké-
ben, hogy a termék jé lizemallapotban le-
gyen.

— A nem megfelel6 karbantartas, a nem megfelel p6-
talkatrészek hasznalata vagy a biztonsagi berende-
zések eltavolitasa vagy mddositasa sulyos anyagi
karokat vagy személyi sériiléseket okozhat.

— Ha a felhasznal6 nem képes sajat maga elvégezni
ezeket a munkalatokat, akkor fel kell keresnie egy
szakkereskedést.

10.1 Tisztitas

Egési sériilések veszélye!

Miel6tt megkezdené a tisztitast vagy a karbantartast,
varja meg, amig lehdl a termék.

* A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett* levegével. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan régton tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi ken6szappannal. Ne hasznaljon tisztitd-
vagy olddészereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

10.1.1 Az iizemanyagsziiré-betét (1a)
tisztitasa (6. abra)
Megjegyzés:

Az Uzemanyagszlré-betét egy sziir6kehely, amely koz-
vetlenll a tanksapka alatt talalhaté, és minden betdltétt
lizemanyagot megszdr.

1. Csavarja le az tanksapkat (1) az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba.

2. Tavolitsa el az lizemanyag-szlré betétet (1a). Tisztit-
sa meg az elemet nem gyulékony oldészerrel vagy
magas lobbanaspontu oldészerrel.

3. Tegye vissza az lizemanyag-szir6 betétet (1a).
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4.

Zarja vissza a tanksapkat (1) ugy, hogy egyenesen ra-
tolja, majd az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba
elforditja. Ugyeljen arra, hogy a tanksapka (1) teliesen
le legyen zarva, ezzel elkerllve a szivargast vagy el-
parolgast.

10.2 Karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES

A karbantartasi munkalatok soran mindig viseljen védé-
keszty(it és maszkot!

10.2.1 Karbantartasi terv

A zavartalan Uzemeltetés biztositasa érdekében feltétlenil tartsa be az alabbi karbantartasi id6kdzoket.
FIGYELEM! Az els6 lizembe helyezéskor be kell télteni motorolajat és lizemanyagot.

Szlikséges szerszam:
* Villaskulcs 10/12 mm-es kulcsnyilas (13)
* Villaskulcs 14/17 mm-es kulcsnyilas (14)
 Felfogo tartaly*
» Kend6/Rongy*

Minden egyes
hasznalat elétt

20 oranyi lizemid6t|100 oranyi lizemidét kovetéen
kovetéen

A motorolaj ellenérzése X
A motorolaj cseréje elészor X
Olajsz(iré tisztitasa X

A 1égsziiré ellendrzése X

SzUks. esetén a szlir6betét cseréje

A légsziré tisztitasa

A termék ellendrzése szemrevételezéssel X

Uzemanyagtartaly, lizemanyagtartaly-sz(-
ré tisztitasa

X

10.2.2 Az olajszint ellenérzése (11. abra)

1.
2.
3.

7.

Nyissa ki a karbantartéajtét (4).

Csavarja ki a nivopalcat (9a).

Tisztitsa meg a nivopalcat (9a) egy tiszta, sz6szmen-
tes kendével.

Helyezze be ismét a nivopalcat (9a) anélkil, hogy a
nivopalcat (9a) visszacsavarna a helyére.

Hulzza ki a nivopalcat (9a), és vizszintes allasban ol-
vassa le az olajszintet. Az olajszint a nivopalca (9a)
kozépso jeldlésén belll kell legyen.

Ha az olajszint tul alacsony, téltse fel a javasolt meny-
nyiségli motorolajjal a 8.3 szerint.

Ezutan csavarja vissza a helyére a nivopalcat (9a).

10.2.2.1 Olajcsere (11. abra)

A motorolaj befolyasolja a termék teljesitményét és élet-
tartamat.

Cserélje le a motorolajat az elsé 20 zemoéra utan, majd
100 dranként, ill. harom havonta.

Az olajcserét izemmeleg motoron kell végrehajtani.

1.
2.
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Nyissa ki a karbantartéajtot (4).
Helyezzen egy felfogé tartalyt az elhasznalt olaj felfo-
gasahoz.

Nyissa ki az olajleeresztdé csavart (10). Ehhez hasz-
naljon egy 14/17 mm-es villaskulcsot (14).

Csavarja ki a nivopalcat (9a).

Varjon, amig az 6sszes motorolaj lefolyik a felfogo tar-
talyba.

Csavarja ki az olajsziiré csavarat (10a). Ehhez hasz-
naljon egy 10/12 mm-es villaskulcsot (13).

Huzza ki az olajszirét (10a), majd tisztitsa meg dizel
lizemanyaggal vagy egy kefe segitségével.

8. Tegye vissza az olajszirét (10a). Szerelje fel az olaj-
szlir6 csavarat (10a). Ehhez hasznalijon egy 10/12
mm-es villaskulcsot (13).

9. Toltse fel a motorolajtartalyt (9) a 8.3 szerint.
10. Inditsa be a motort a 9.6.1 szakaszban leirtak szerint.
11. Hagyja a motort révid ideig felmelegedni.

12. Ellendrizze az olajszintet az 10.2.2 szakaszban leirtak
szerint.

13. A hasznalt olajat szabalyszeriien artalmatlanitsa.
10.2.3  Légsziiré karbantartasa (12. abra)

A VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Ha helytelenil végzi a tisztitast, az lzemanyag begyul-
ladhat, vagy adott esetben fel is robbanhat. Ez sulyos
égési sériiléseket, akar halalos balesetet is okozhat.
— A légszirét csak kiltdgetéssel tisztitsa meg.
— Soha ne tisztitsa a légszir6t benzinnel vagy gyul-
ékony olddszerekkel.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

Ha a motort sziréelem nélkil, vagy sérilt szlréelem-
mel Gzemelteti, az a motor karosodasahoz vezethet.

— Soha ne jarassa a motort a szliréelem nélkul, vagy
sérilt légsziré betéttel. Igy szennyezddés keril a
motorba, ami miatt stlyos motorkarok keletkezhet-
nek.




Ha szennyezett a levegdsziird, kevesebb le-
vego jut a porlasztoba, és cs6kken a motor
teljesitménye. Ezért a rendszeres ellenérzés
elengedhetetlen.

A légszlrét minden 20 Gzemora utan ellenérizni kell, és
szlikség esetén meg kell tisztitani.

1. Téavoiltsa el a légsziréfedelet (7) a csavarok eltavoli-
tasaval. Ehhez hasznaljon egy 10/12 mm-es villaskul-
csot (13).

2. Szerelje le a szarnyas anyat (7b), és vegye le a lég-
sz(r6 fedelét (7a).

3. Vizsgalja meg, hogy nem lyukas vagy repedt-e a lég-
sz(r6 fedele (7a). Ha esetleg sérlilt az elem, cserélje
ki.

4. Vegye ki a habszivacs szirét (7c) és a papirszlrét
(7d).

5. Torolje le a koszt a sziir6haz bels6 oldalardl egy tisz-
ta, nedves ronggyal. Ugyeljen arra, hogy ne juthasson
szennyez6dés a nyilasba. A légsziiré tisztitdsanak
idejére tegye vissza a légsziré fedelét (7a) a szlré-
hazra.

6. Utdgesse ki a papirsziirét (7d) egy kemény fellileten a
szennyez&dés eltavolitasahoz. A szennyezddést soha
ne prébalja meg lekefélni réla, mert azzal csak be-
nyomja a rostok kozé.

7. Szikség esetén tisztitsa meg a habszivacs sz(irét (7¢)
meleg vizzel és enyhe szappanos oldattal is. Alapo-
san oblitse ki tiszta vizzel, és hagyja rendesen meg-
szaradni.

8. Helyezze vissza a tiszta szlr6elemeket (7c/7d).

9. Tegye fel a légsziir6 fedelét (7a), és rogzitse a szar-
nyas anyaval (7b).

10. Szerelje be a légszlrd fedelét (7) ismét. Ehhez hasz-
naljon egy 10/12 mm-es villaskulcsot (13).

10.2.4 A dizelsziiré (11) cseréje (13. abra)

Ha er8sen szennyezett vagy eltémdédott, ki kell cserélni a
dizelszirét.

Forduljon szakszervizhez vagy szakemberhez.
10.2.5 Az akkumulator (8) karbantartasa

A\ VIGYAZAT

Az akkumulatorok kénsavat tartalmaznak, amely su-
lyos marasi sériiléseket okozhat.

Keriilje el a bérrel, szemmel vagy ruhazattal valo
érintkezést.

Viseljen védészemiiveget.

Erintkezés esetén:

— Bérrel valé érintkezés: Azonnal bd vizzel alaposan
le kell mosni.

— Szembe keriilés: A szemet legalabb 15 percig bd
vizzel dblitse ki, és azonnal forduljon orvoshoz.

— Lenyelés: Igyon sok vizet vagy tejet, és azonnal for-
duljon orvoshoz.

5CNRPPAC
Megjegyzések:

Védje az elektronikai alkatrészeket a kiils6 inditast elker(-
|ésével — ez sulyosan karosithatja az elektronikat és az
elektromos rendszert. Ehelyett toltse fel szakszerlien az
akkumulatort.

Az elektronikai alkatrészek és elektromos rendszerek ka-
rosodasanak elkerilése érdekében ne hasznaljon bikaka-
belt kiilsé inditashoz. Az ilyen beavatkozasok karosithat-
jak az érzékeny vezérlbegységeket vagy szenzorokat.

Ha a bikakabel hasznalata kivételesen elkeriilhetetlen,
kérjik, tartsa be a kdvetkezdket:

* Csak nagy keresztmetszet(, legalabb 400 amperes
bikakabelt hasznaljon.

* Olvassa el figyelmesen az 6sszes utasitast, és nézze
meg a vonatkozo abrakat, miel6tt elkezdi a miveletet.

Csak a helyes eljarassal lehet megbizhatdan elkeriini a
karokat.

11 Tarolas és szallitas
/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Hasznalatot kdvet6en, valamint tisztitasi és karban-
tartasi munkalatok el6tt mindig kapcsolja ki a termé-
ket.

— Hagyja kihdini a terméket.

« Teljesen Uritse ki a terméket.
« Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.
11.1 Tarolas

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

Ha a terméket nem tarolja szabalyosan, az a motor ka-
rosodasat okozhatja.

— A terméket szennyez&déstdl, portdl és nedvességtsl
védve tarolja.

A VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Ha a terméket potencidlis gyujtéforrasok kdzelében ta-
rolja, az tlzet vagy robbanast okozhat. Ez sulyos égési
sériiléseket, akar halalos balesetet is okozhat.

— Tavolitsa el a lehetséges gyujtoforrasokat, mint pl.
kalyha, gazos vizmelegitd, gazizem( szaritégép,
stb.

Szlikséges szerszam:
* Villaskulcs 10/12 mm-es kulcsnyilas (13)
» Felfogo tartaly*
+ Uzemanyag-elszivé szivatty(*
+ Toltokészulék*

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!




11.1.1

A tarolas el6készitése (8., 9., 11. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

Az Uzemanyagot ne tavolitsa el zart helyiségben, tiiz
kozelében vagy dohanyzas kézben. A gazg6z6k robba-
nashoz vezethetnek, vagy tiizet okozhatnak.

1.

Az lUzemanyag-tartalyt (izemanyag-leszivd szivattyu-
val Uritse ki.

2. Inditsa el a motort, és hagyja jarni, amig elfogyasztja

a maradék lizemanyagot.

3. Az Uzemanyagot csak kifejezetten erre a célra

eléiranyzott tartalyokban tarolja.
Minden szezon utan végezzen olajcserét.

5. Nyissa ki a karbantartéajtét (4).
6. Allitsa mechanikus be-/kikapcsolét (15) (STOP) pozi-

cidba.

7. Huzza ki a gyujtaskulcsot (3b) a gyujtaskapcsolobol

(3a), és drizze biztonsagos helyen, hogy megakada-
lyozza a gyermekek vagy mas személyek altali illeték-
telen és szakszeritlen hasznalatot.

8. Szerelje ki az akkumulatort (8), teljesen feltdltott alla-

potban szaraz és zart helyiségben tarolja.

9. A terméket jol szell6z6 helyen vagy helyiségben tarol-

11.1.2

ja.

Uzemanyag leeresztése lizemanyag-
leszivé szivattyuval (14. abra)

Ha hosszabb ideig tarolja a késziléket, le kell ereszteni
az lzemanyagot.

1.

Tartson egy felfogo6 tartalyt az lzemanyag-leszivo szi-
vattyd tomlgje ala.

2. Csavarja le az tanksapkat (1) az éramutaté jarasaval

ellentétes iranyba.

3. Tavolitsa el az lizemanyag-sz(rd betétet (1a).
4. Tolja bele az izemanyag-leszivé szivattyd tomléjét az

Uzemanyagtartalyba, és eressze le teljesen az tizem-
anyagot az Uzemanyag-leszivo szivattyu segitségé-
vel.

5. Tegye vissza az Uzemanyag-szir6 betétet (1a).
6. Zarja vissza a tanksapkat (1) ugy, hogy egyenesen ra-

11.1.3

tolja, majd az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba
elforditja.

Akkumulator (8) téltése (8-10. abra)

A VESZELY

Veszély az akkumulator helytelen toltése al-
tal!

Tul agy toltéfesziiltség esetén fennall az akkumulator
robbanasanak veszélye.

Az akkumulatoron végzett munkak soran mindig huzza
ki a gyujtaskulcsot a gyujtaskapcsolobol.

— A tolt6készllék toltbarama nem haladhatja meg az
5 A értéket, és a toltéfesziltség max. 14,4 V lehet.
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Rovidzarlat veszélye!

— A rovidzarlatot elkerllendd elészér mindig az akku-
mulator negativ (-) kabelét valassza le, és azt csat-
lakoztassa utoljara.

— Az akkumulator csatlakoztatasakor/levalasztasakor
Ugyeljen ra, hogy a pdlusok (+/-) ne érjenek egy-
mashoz és/vagy a kerethez.

Gy6z6don meg arrél, hogy az akkumulator védett az ille-
téktelen hasznalat ellen (pl. gyermekek).

A tél soran toltse fel az akkumulatort 1-2 alkalommal,
mert ezzel biztosithato, hogy az megtartsa teljes tolté-
si kapacitasat. Helytelen tarolas esetén az akkumula-
tor karosodhat.

1.

o

Kapcsolja ki a motort, és vegye ki a gyujtaskulcsot
(3b).

Nyissa ki a karbantartéajtot (4).

Huzza le a véddsapkat az akkumulator (8) mindkét
polusarol (+/-).

Mindkét pdlus (+/-) kabelét tavolitsa el az akkumula-

torrol (8). Ehhez hasznaljon egy 10/12 mm-es villas-
kulcsot (13).

Csavarja le a két szarnyanyat (8d) és vegye le az ak-
kumulatortartot (8c).

Vegye ki az akkumulatort (8).

Ellendrizze, hogy az akkumulator (8) nem deformalo-
dott-e.

Ha az akkumulator (8) deformalt, azt azonnal cserélje
ki Ujra.

Csatlakoztassa az akkumulatort (8) megfelel6 toltére.
Ezutan kdsse Ossze a tolt6készilék piros kabelét a
tolt6készllék pozitiv polusaval (+), a fekete kabelt pe-
dig a toltékészulék negativ polusaval (-).

Toltse az akkumulatort (8) legalabb 5 éran keresztul.

. Gyorstoltést csak vészhelyzetben alkalmazzon, mivel
ez esetben az akkumulator (8) nagy sebességgel tol-
tédik, ami jelentésen csokkentheti az akkumulator (8)
élettartamat. Ha az akkumulatort (8) gyorsoltéssel tol-
totte, toltse fel minél hamarabb hagyomanyosan is,
hogy elkerilje az élettartam csokkenését.



11.2 Szallitas (1., 2. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és zuzédasveszély!

Ha a termék véletlenil és vératlanul beindul, az sérilést
okozhat. Szallitas soran ugyeljen a termék sulyara. Ha
nem szakszerlien emelik meg a terméket, akkor a gép
lezuhanhat, és karokat vagy sériiléseket okozhat.

— Berakodas elétt kapcsolja ki a motort, és varja meg,
mig lehil a motor.

— Huzza ki a gyujtaskulcsot a gyujtaskapcsolobol.
— A termék Onsulya folytan sulyos zuzédasos sérilé-
seket okozhat.

— A terméket legalabb négy személynek kell berakod-
nia vagy megemelnie.

— Az emeldfiilet a termék megemeléséhez egy emel6-
berendezéssel (daru vagy emel6szerkezet) kell
hasznalni.

— Az emeldfiilet rendszeresen ellendrizni kell, nem ko-
pott-e el, nem sérllt-e meg vagy nem hasznaltak-e
a rendeltetésének nem megfelel6 médon. A sériilt
emel6filet azonnal meg kell javitani.
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12 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitéds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szdlo torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Ez a termék jarmiben vagy sajat kerekein szallithaté az
alkalmazasi hely korilményeinek és a megtenni kivant ta-
volsag fliggvényében.

11.2.1 Kerekeken torténé szallitas (5)

A kerekek (5) megkonnyitik a szallitast révidebb tavolsa-

gokra.

1. A szdllitéfogantyuk (6) segitségével tolja elére vagy
hatra a terméket, attél figgéen, hogy mire van szik-
sége.

11.2.2  Szallitas jarmiiben

A terméket mindig flggéleges helyzetben szallitsa.

1. Emelje a terméket egy jarmibe. Kérjik, vegye figye-
lembe, hogy a termék tul nehéz, hogy azt mechanikus
segitség (azaz emel6szerkezet) nélkil meg lehessen
emelni.

2. A termék a jarmlbe gorditéséhez hasznaljon rako-
dérampat.

3. Biztositsa a terméket a szallitéjarmivon elgurulas, el-
csuszas és felborulas ellen, és kilon is kotozze le a
terméket.

11.2.3 A termék megemelése

emeldszerkezettel

Emelés el6tt gy6z6djon meg rola, hogy az emelészerke-

zet (daru vagy emeld) ugy van megtervezve, hogy a ter-

mék sulyat veszély nélkul elbirja. Az emel8szerkezet su-

lyat lasd a tipustablan.

1. Rogzitse az emel8szerszamot vagy a darukampét az
emeldfiilre (2).

2. Kicsit emelje meg a terméket és gy6z6djon meg rola,
hogy minden csatlakozas szabalyosan van-e régzitve.

3. Most mar megemelheti a terméket az emel6szerke-
zettel.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizk6zpontunktél va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

12.1 Pétalkatrész rendelése
Potalkatrész rendelése esetén a kovetkez6 adatokat kell
megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

» Atipustablaja adatai

12.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkez6
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szlikség.

Kopoalkatrészek*: Légszlrd, gazolajszlrd, akkumulator
* = nem feltétlenul tartoznak a szallitott elemek kozé!
Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-

sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

13 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N (] e L A csomagoldanyagok ujrahaszno-
% > @sithaték. Kérjik, artalmatlanitsa a
EA \ csomagolasokat  kdérnyezetbarat
maédon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
E rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-
mmm ladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett mdédon telepitve a készilékbe, leadas el6tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.
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* Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalgjat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésiinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyjtéhelyek
(keruleti, illetve telepuilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z8), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhatd illetékes gydijtdhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltaté
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartotdl, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitdsat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot

* A felhaszndlt mlanyag és fém részek szelektiven
gyUjthet6k 6ssze és igy Ujrahasznosithatdk.

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
akkumulatorok nem minésiilnek kommunalis hulladék-
nak, és kilon kell 6ket artalmatlanitani.

Ha az athuzott kuka ikonja alatt megtalalhaté a Hg,
Cd vagy Pb felirat is, akkor ezek az alabbiakra vonat-
koznak:

— Hg: az akkumulator tébb mint 0,0005% higanyt
tartalmaz

— Cd: az akkumulator tébb mint 0,002% kadmiumot
tartalmaz

— Pb: az akkumulator tébb mint 0,004 % 6lmot tartal-
maz

A leselejtezett akkumulatorokat az alabbi atvevéhelye-
ken lehet dijmentesen leadni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gytijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

— Akkumulatorok értékesitési helyei

— A készilékek leselejtezett akkumulatorainak or-
szagos visszavételi rendszerének atvételi pontjai

— A gyarto kijelolt atvételi pontja (ha nem tagja az or-
szagos visszavételi halozatnak)

A fentebb kozoltek csak azokra a leselejtezett akku-
mulatorokra, melyeket az Eurépai Unidban értékesi-
tettek, és igy a 2023/1542 (EU) rendelet hatalya ala
tartoznak. Az Eurdpai Unidn kivili orszagban a fenti-
ektdl eltéré rendelkezések vonatkozhatnak a leselejte-
zett akkumulatorok artalmatlanitasara.

e e A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi
a gyarts tgyfélszolgalataval. lehetéségeirdl a helyi dnkormanyzatnal tajékozodhat.
A fentebb kozodltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepitettek ) " . o
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany- * Atermék fartallmatlanltasa elott Ife k’eII Griteni az zem-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién kiviili or- anyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

szagban a fentiektél eltéré rendelkezések vonatkoz- + Az (izemanyag és a motorolaj nem min&siil kommu-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be- nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba dnte-
rendezések artalmatlanitasara. ni, ezek szelektiven gyijtendék, illetve le kell adni
Gket artalmatlanitasra!

Uzemanyagok és olajok

A leselejtezett akkumulatorok artalmatlanitasara
vonatkozé tudnivalék

Az Ures olajoskannakat és Uzemanyagtartalyokat ar-

A leselejtezett akkumulatorok nem minésiilnek talmatlanitsa kornyezetbarat modon.

kommunalis hulladéknak, hanem szelektiven
gylijtenddk, illetve le kell adni 6ket artalmatla-
nitasra!

* A leselejtezett akkumulatorok elektromos késztilékbdl
valé biztonsagos kiszerelésére vonatkozé tudnivalo-
kért, illetve a tipusukkal és vegyi 6sszetétellikkel kap-
csolatos informaciokért forduljon a készilék kezelési
és szerelési utmutatojaban foglalt részletes ismertet6-
hoéz.

Az akkumulatorok tulajdonosat, illetve hasznaldjat tor-
vény kotelezi a leadasukra az élettartamuk lejartaval.
A visszaadasi lehet6ség a haztartdsban szokvanyos
mennyiségre korlatozadik.

A leselejtezett akkumulatorok és elemek karos anya-
gokat és nehézfémeket tartalmazhatnak, melyek karo-
sak lehetnek a kdrnyezetre és az egészségre. A lese-
lejtezett akkumulatorok és elemek Ujrahasznositasa
és a bennik talalhaté nyersanyagok felhasznalasa je-
lentésen hozzajarul ezek védelméhez.
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14 Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nem indithat6 Ujra a motor |[Az olajlekapcsolé automatika be-|Ellenérizze az olajszintet, toltse fel a motorolajat.
kapcsol.
Nincs Gizemanyag Ellenérizze az lUzemanyagszintet / Toltson be Uzem-

anyagot

Lemerilt a készulék akkumulatora. |Ha a termék akkumulatora lemertilt, a motor nem indit-
hato el. Ellenérizze a toltottségi allapot kijelzését az ak-
kumulatoron, és szikség esetén toltse fel az akkumu-

latort.
A termék fesziltsége tul|Meghibasodott az elektronika. Keressen fel szakkeresked6t.
alqltlztso’ny, I\It?gy nings  fe- Kioldott a védékapcsolo. Inditsa el Ujra az aramfejleszt6t, csdkkentse a fogyasz-
szUltseg alatt. tok szamat.
Szennyezett a légszlrd. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légszrét.
15 EU megfeleléségi nyilatkozat A dokumentaci6 felelése:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69

Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa

(SEyharto: h GmbH D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Giinzburger Strafte 69 Ichenhausen, 15.05.2026
D-89335 Ichenhausen o~

. . . " . e //
Sajat kizardlagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az itt R g
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és Simén Schiink>
szabvanyoknak. Division Manager Product Center
Marka: SCHEPPACH )
Termék megnevezése: Aramfejleszté - 5 %ﬁ/é

SG5200D Andreag’Pecher

Cikksz. 5906241901, 5906241984 Head of Project Management

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU,
2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valo alkalmazasanak korlatozasarol szold 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007/A1:2009;
EN IEC 61000-6-1:2019

Megfeleléségi értékelési eljaras:
2000/14/EK_2005/88/EK — melléklet: VI

Garantalt 97 dB
hangteljesitményszint (L,):
Mért 95,54 dB
hangteljesitményszint (Ly,):
Bejelentett szervezet: Ente Certificazione

Macchine S.r.|

Via Ca’ Bella 243/A —

loc. Castello di Serravalle

40053 Valsamoggia (BO)

Szam: 1282
2016/1628/EU

Kibocsatas. No: €9*2016/1628*2022/992EC1/D*1339*01
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym.

Niebezpieczenstwo zatrucia! Uzywaé pro-
duktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzywac w
zamknietych lub nieodpowiednio wentylowa-
nych pomieszczeniach.

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywac¢ wytgcz-
nie przy wytgczonym silniku i wyjetym klu-
czyku bezpieczenstwa.

Upewnic¢ sig, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa. Nie po-
zwalac zbliza¢ sie do produktu osobom nie-
uczestniczagcym w pracy.

Wazne. Spaliny sg trujgce, dlatego nie eks-
ploatowac silnika w niewentylowanych po-
mieszczeniach.

Podczas rozruchu silnika wytwarzane sg
iskry. Moga one spowodowac zapalenie sig
gazéw palnych w pobliskim otoczeniu.

Pojemnos$¢ zbiornika

Uwagal! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-

strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Wazne. Przed rozpoczeciem napetniania
paliwem wytgczy¢ silnik. Nie napetnia¢ w
trakcie pracy.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-

I..I niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢

wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwal

Stosowac tylko olej napedowy. Nie stoso-
wac benzyny!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzegaé
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwal

Kontrola poziomu oleju

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

Nosi¢ rekawice ochronne!

@ Nosi¢ nauszniki ochronne.

Punkt podparcia

Wiacznik / wytgcznik mechaniczny

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie desz-
czu.

Maksymalna moc wyjsciowa

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Ostrzezenie przed gorgcymi powierzchnia-
mi.

Uwaga, substancje tatwopalne. Ogien,
otwarte zrédto $wiatta i palenie zabronione.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.
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Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrobki

Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistéw

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazéwki zapewniajgce bezpieczna,
prawidiowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-

pieczenstwa oraz uzywac produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢ i dotgczy¢ produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Generator pradu jest przystosowany do produktow, ktére

przewidujg eksploatacje na zrédle napiecia 230 V / 400 V

AC lub 12V DC.

W przypadku artykutéw gospodarstwa domowego oraz

produktéw elektronicznych nalezy sprawdzi¢ przydatnosé
wedtug danych producenta.

Generatora pragdu nie nalezy podtagcza¢ do sieci domo-
wej w celu zasilania awaryjnego. Moze to doprowadzi¢
do uszkodzenia generatora pradu lub innych urzadzen
elektrycznych.

AVR (Automatyczna regulacja napiecia):

Automatyczna regulacja napigcia sprawia, ze wahania
napiecia produktu mieszczg sie w zakresie gwarantowa-
nym przez zaktady energetyczne i tym samym nie stano-
wig zagrozenia dla produktéw elektronicznych.

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy skontrolowac,
czy zuzycie jest odpowiednie dla eksploatacji z generato-
rem pradu. W przypadku bardzo wrazliwej elektroniki (np.
telewizory, telefony komoérkowe, tablety, laptopy itd.), od
producenta nalezy zasiggnaé odpowiednich informacji,
poniewaz ze wzglgdu na silnik spalinowy generator pradu
wytwarza zmienne napiecie sinusoidalne.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazoéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemies$lniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalno$ci.

cheppa



3  Opis produktu (rys. 1-14) 5 Rozpakowanie

1. Korek wlewu paliwa y

1a. Whktad filtra paliwa A OSTRZEZENIE

1b. Wziernik . Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzyé

2. Ucha do podnoszenia jako zabawka dla dzieci!

gé \}jval;elc;r?iilgzgaomﬁu Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa

3b‘ Klzcaz K za Iopnow sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
: Yk zap Y . niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

3c. Wskaznik ostrzegawczy oleju

3d. Woltomierz

3e. Wytgcznik nadmiarowo-pradowy 230 V
3f. Wytgcznik nadmiarowo-pradowy 400 V
3g. Przycisk Reset

3h. 12 V biegun dodatni

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

3i. 12V biegun ujemny + Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
3j. Sruba uziemiajaca uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
3k. Gniazdko 400 V ~ zglosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
3l. Gnla;dko 230V = czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna-
4. Drzwi konserwacyjne wane.
5. Koto ’ S i . .
5a. 05 kota * W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
5b. Podkiadka czenia okresu gwarancyjnego.
5c. Zawleczka * Przed zastosowaniem produktu zapoznac sie¢ z nim
5d. Ostona kota na podstawie instrukcji eksploatacji.
Se. Sruba « W przypadku akcesoriéw i czeéci zuzywalnych i za-
6. Uchwyt transportowy miennych stosowaé wytacznie oryginalne czesci. Cze-
7. Pokrywa' filtra poywetrza $ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
7a. Ostona filtra powietrza o i |
7b. Nakretka skrzydetkowa * Przy zanjomemach pgdawac nasze numery artykutéw
7c. Filtr piankowy oraz typ i rok produkgcji produktu.
7d. Worek z filtrem papierowym B
8. Akumulator 6 Dane techniczne
8a. Sruba —
8b. Nakretka Stopien ochrony IP23M
8c. Uchwyt akumulatora Moc trwata P, (COP) 3,0 kW
8d. Nakretka skrzydetkowa (230 V) (S1)
9. Zbiornik oleju silnikowego Moc trwata P, (COP) 42 KW
9a. Pretowy wskaznik poziomu oleju (400 V 3~) (S"1) ’
10. Sruba spustowa oleju
10a.  Filtr oleju Maks. moc P,y 3.3kwW
11. Filtr do silnikéw wysokopreznych (230 V') (S2 5min)
12. $rubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym Maks. moc P,,,, 5,0 kW
13. Klucz ptaski RK 10/12 mm (400 V 3~) (S2 5min)
14. Klucz ptaski RK 14/17 mm . :
15. Wigcznik / wytacznik mechaniczny Napiecie znamionowe U, 230 V~ /400 V 3~
Prad znamionowy I, (12 V 8,3A
4  Zakres dostawy (rys. 2) DC)
Poz. Liczba Oznaczenie Prad znamionowy |, (230 V) 13A
3a.  2x Kluczyk zaptonowy Prad znamionowy |, (400 V 7,6A
5. 4x Koto 3~)
5b. 4x Podktadka —
5c.  4x Zawleczka Czestotliwos¢ F, 50 Hz
5d. 4x Ostona kota Klasa mocy G1
Se.  12x Sruba Wspotczynnik mocy czyn- Jedna faza /
8. 1x Akumulator nej trzy fazy: 1/0,8
8a. 2x Sruba (L yiazy: 172,
8b. 2x Nakretka Klasa jakosci B
12. 1x $rubokret do wkretow z rowkiem krzy- Konstrukeja silnika napedo- 4-suwowy 1 sitownik,
zowym wego chtodzony powietrzem
13, 1x Klucz ptaski RK 10/12 mm - — .
14, 1x Klucz ptaski RK 14/17 mm Pojemnos¢ skokowa 418 cm
1x Generat_or pradu . Maks. moc (silnik) 58kW/7,8PS
1x Instrukcja eksploataciji Paliwo Olej napedowy
Emisja CO, 958,901 g/lkWh
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Pojemnos¢ zbiornika 161
Typ oleju silnikowego 10W30
llos¢ oleju (ok.) 1650 ml
Ciezar 134 kg
Temperatura T,,., 40°C
Maks. wysoko$¢ ustawienia 1000 m

(n.p.m.)

Typ akumulatora Kwas otowiowy

Pojemnos$¢ akumulatora 20Ah

Zmiany techniczne zastrzezone!

Tryb pracy S1 (praca ciagta)

Produkt mozna eksploatowaé w trybie ciaglym z podang
moca.

Tryb pracy S2 (tryb krétki)

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie krétkim z podang
moca (5 min).

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i os6b znajduja-
cych sige w poblizu.

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wigzujgcych  norm (EN  ISO  3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Poziom cinienia akustycznego L, 82,7 dB
Niepewno$¢é pomiaru 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 95,54 dB
Niepewnos$é pomiaru 1,02 dB
Gwarantowany 97 dB

poziom mocy akustycznej L,

7 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje!

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
produktem.

Zaniedbanie ponizszych instrukcji moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

/\ OSTRZEZENIE

Przed podjeciem pracy z produktem nalezy zapoznaé
sie doktadnie ze wszystkimi elementami obstugi.

— Nalezy przeéwiczy¢ postugiwanie sie¢ produktem i
zwréci¢ sie do doswiadczonego uzytkownika lub
specjalisty o objasnienie funkgcji, sposobu dziatania i
technik pracy.

— Upewni¢ sie, ze w razie awarii mozna natychmiast
odstawi¢ produkt.

— Nieprawidtowe uzywanie produktu moze prowadzi¢
do ciezkich obrazen ciata.

— Jedli podczas pracy produktu wystapi usterka lub
awaria, nalezy natychmiast wytaczy¢ produkt.
Nalezy odpowiednio opatrzy¢ obrazenia lub zwrdci¢
sie 0 pomoc medyczng.

Komu nie wolno uzywac¢ produktu:

* dzieciom i innym osobom, ktére nie znajg instrukcji
uzytkowania (lokalne przepisy moga okresla¢ wiek mi-
nimalny uzytkownika).

* osobom bedgcym pod wptywem alkoholu, narkoty-
kow, lekéw, zmegczonym lub chorym.

71 Ogolne wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Uwagal!

Podczas uzytkowania produktéw nalezy zastosowaé
pewne s$rodki zabezpieczajgce w celu unikniecia obra-
zen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje eksploatacji/wskazéwki dotyczgce bezpie-
czenstwa. W przypadku przekazania niniejszego pro-
duktu innym osobom przekaza¢ réwniez niniejszg in-
strukcje eksploatacji/wskazéwki bezpieczenstwa. Nie
ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szkody po-
wstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji
oraz wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

» Chroni¢ dzieci, zapewniajac odpowiedni odstep bez-
pieczenstwa od zespotu pradotwdérczego.

Paliwo jest palne i ulega szybko zaptonowi. Nie wle-
wac paliwa w trakcie eksploatacji. Nie wlewaé paliwa
podczas palenia tytoniu lub w poblizu otwartego
ognia. Nie rozlewa¢ paliwa.

Niektére elementy silnika ttokowego wewnetrznego
spalania sg gorgce i mogg powodowac poparzenia.
Przestrzega¢ wskazéwek ostrzegawczych na agrega-
cie pradotwdrczym.

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo zatrucia

Spaliny, paliwo i $rodki smarowe sg trujgce, nie wolno
wdychaé spalin.

Ryzyko pozaru
Paliwo oraz jego opary sa tatwopalne lub wybuchowe.




Spaliny silnika sg trujace. Nie wolno eksploatowac
agregatu pradotwoérczego w niewentylowanych po-
mieszczeniach. Jezeli agregat pragdotwérczy ma by¢
eksploatowany w dobrze wentylowanych pomieszcze-
niach, nalezy zapewni¢ odprowadzenie spalin przez
waz do odprowadzania spalin bezposrednio na ze-
wnatrz oraz przestrzega¢ dodatkowych wymagan do-
tyczgcych ochrony przed ogniem lub wybuchem. Na-
wet podczas eksploatacji z wezem do odprowadzania
spalin moze doj$é do ulatniania sig trujgcych spalin.
Ze wzgledu na ryzyko pozaru nigdy nie kierowa¢ we-
za do odprowadzania spalin w strone substancji pal-
nych.

Agregatéw pradotworczych nalezy uzywac tylko do
ich wydajnosci znamionowej w znamionowych warun-
kach otoczenia. Jezeli zastosowanie agregatu prado-
tworczego odbywa sie w warunkach, ktére nie spet-
niajg warunkéw odniesienia okreslonych w normie
ISO 8528-8:2016, 7.1, i jezeli chtodzenie silnika lub
generatora jest zaktécone, np. w wyniku eksploataciji
w obszarach o ograniczonym dostepie, jest wymaga-
na redukcja mocy.

Nie mozna dokonywa¢ zadnych modyfikacji agregatu
pradotwodrczego.

Nie mozna zmienia¢ wstepnie ustawionej predkosci
obrotowej producenta. Zapobiega¢ uszkodzeniu agre-
gatu pradotwérczego oraz poditgczonych urzadzen.

Nigdy nie eksploatowa¢ agregatu pradotwérczego w
pomieszczeniach, w ktérych znajdujg sie substancje
fatwopalne.

Gorace powierzchnie!

Ryzyko poparzenia, nie dotykaé instalacji spalinowej ani
agregatu napgdowego.

Nosi¢ nauszniki ochronne!
Uzywa¢ odpowiednich nausznikéw ochronnych pod-

czas przebywania w poblizu urzadzenia.

Nie dotyka¢ Zzadnych elementéw napedzanych me-
chanicznie lub gorgcych. Nie usuwaé¢ zadnych oston
ochronnych.

Do konserwacji i jako akcesoria mozna uzywaé wy-
facznie oryginalnych czesci zamiennych.

Prace naprawcze i nastawcze moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez autoryzowany personel specjalistycz-
ny.

Zabezpieczy¢ sig przed zagrozeniem ze strony uktadu
elektrycznego.

Nigdy nie dotyka¢ agregatu pradotworczego gotymi
rekami.

Na zewnatrz uzywac wytgcznie dopuszczonych do te-
go i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
(HO7RN).

Nigdy nie eksploatowa¢ agregatu pradotwoérczego w
czasie opadow deszczu lub $niegu.

Podczas transportu i tankowania zawsze wytgcza¢ sil-
nik.

» Nie nalezy oprdéznia¢ zbiornika w poblizu otwartego
$wiatta, ognia lub iskier. Nie pali¢!

» Uzywanie agregatu pradotwérczego podczas burzy
jest zabronione - niebezpieczenstwo uderzenia pio-
runa!

« Zapewni¢ bezpieczne, rowne miejsce dla agregatu
pradotwodrczego. Zabrania sie obracania i przechyla-
nia lub zmiany lokalizacji podczas eksploatacji.

» Agregat pradotwérczy ustawia¢ co najmniej w odlegto-
$ci 1 m od $cian lub podtaczonych urzadzen.

» Wartosci podane w danych technicznych w punktach

poziom mocy akustycznej (LwA) oraz poziom ci$nie-
nia akustycznego (LpA) przedstawiajg poziom emisji i
nie oznaczajg koniecznie bezpiecznego poziomu pra-
cy. Ze wzgledu na to, ze wystepuje zwigzek pomiedzy
poziomami emisji i imisji, nie mozna ich w petni sku-
tecznie uwzgledni¢ do okreslenia ewentualnie wyma-
ganych, dodatkowych $rodkéw ostroznosci. Czynniki
wplywajgce na aktualny poziom imisji sity roboczej
obejmujg wtasciwosci pomieszczenia roboczego, inne
zrodta hatasu, dzwigk powietrzny, itp. jak np. liczbe
maszyn i innych proceséw towarzyszacych oraz czas
narazenia operatora na wpltyw hatasu. Ponadto do-
puszczalny poziom emisji moze rézni¢ sie w zalezno-
$ci od danego kraju.
Jednak informacja ta pomoze uzytkownikowi maszyny
lepiej oszacowac ryzyka i zagrozenia. Ewentualnie
nalezy wykona¢ pomiary akustyczne po instalacji, aby
okresli¢ poziom ci$nienia akustycznego.

Przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa elektryczne-
go obowigzujgcych w miejscu uzytkowania agregatu
pradotwodrczego.

7.2 Bezpieczenstwo elektryczne

* Przed zastosowaniem agregatu prgdotworczego oraz
wyposazenia elektrycznego (wraz z przewodami i po-
faczeniami wtykowymi) nalezy wykona¢ kontrole, aby
upewnic sie, ze nie wystepujg zadne uszkodzenia.
Agregat pradotwdrczy nie moze by¢ podtgczony do in-
nych zrédet zasilania, takich jak zasilanie zakladow
energetycznych. W szczegdlnych sytuacjach, gdy
przewidziane jest rezerwowe podtgczenie do istniejg-
cych instalacji elektrycznych, musi ono by¢ wykonane
wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka, ktory
uwzgledni réznice pomiedzy eksploatowanym wypo-
sazeniem korzystajgcym z publicznej sieci pradowej a
obstuga agregatu pragdotworczego.

Nalezy przy tym uwzgledni¢ nastgpujgce réznice miedzy
zasilaniem z sieci a pracg z generatora pradu:

» Uziemienie i forma sieci:
Uziemienie i $rodki ochronne generatora pradu mogag
rézni¢ sig od tych stosowanych w sieci publicznej i
muszg zosta¢ odpowiednio dostosowane.

Moc zwarciowa:

Moc zwarciowa generatora pradu jest mniejsza. Wy-
taczniki ochronne mogg dziata¢ z opdéznieniem lub nie
zadziatac.

Napiecie i czestotliwos¢:
W trybie generatora pradu napiecie i czestotliwo$é
moga si¢ zmienia¢ w zaleznosci od obcigzenia.
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« Zasilanie zwrotne:
Wprowadzanie energii do publicznej sieci elektroener-
getycznej jest niedozwolone i nalezy temu zapobiec
za pomocg odpowiednich urzadzen przetgczajgcych.

Tryb réwnolegty:
Tryb réwnolegly z innymi zrédtami zasilania jest do-
zwolony tylko przy odpowiedniej synchronizacji.

Odpornosc¢:

Wysokie prady rozruchowe mogg powodowaé spadki
napigcia.

Podigczenie moze by¢ wykonane wytgcznie przy uzyciu
odpowiednich urzadzen zabezpieczajgcych i monitorujg-
cych. Nieprawidiowe podtgczenie moze spowodowac
uszkodzenia materialne lub zagrozenie zycia.

Ochrona przed porazeniem pradem elektrycznym za-
lezy od wytgcznikéw ochronnych, ktére sg precyzyjnie
dobrane do agregatu pradotworczego. W przypadku
koniecznos$ci wymiany wytgcznika ochronnego, nalezy
to zrobi¢ przy uzyciu wytacznika ochronnego o tej sa-
mej charakterystyce znamionowej i wydajnosci.

Na skutek duzych obcigzen mechanicznych nalezy
stosowa¢ wytgcznie wytrzymate przewody gumowe
(zgodne z IEC 60245-4) lub podobne wyposazenie.

W przypadku stosowania przewodéw przedtuzaczy
lub ruchomych sieci rozdzielczych, warto$¢ rezystancji
nie moze przekracza¢ 1,5 Q. Orientacyjnie, diugo$é
catkowita przewodoéw dla przekroju 1,5 mm? nie po-
winna przekracza¢ 60 m, a dla przekroju 2,5 mm? -
100 m.

/\ OSTRZEZENIE

Przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa elektrycznego
obowigzujgcych w miejscu uzytkowania agregatu pra-
dotwérczego.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy uwzgledni¢ wymagania i $rodki ostroznosci w
przypadku ponownego zasilania instalacji przez agregat
pradotwérczy w zaleznosci od $rodkdw ochronnych tej
instalacji i obowigzujgcych dyrektyw.

7.3  Postepowanie z paliwem

Jako paliwo stosowaé wytgcznie olej napgdowy.

A ZAGROZENIE

Zagrozenie zycia!
Paliwo jest toksyczne i wysoce tatwopalne.

Paliwo nalezy tankowa¢ wytgcznie na wolnym powie-
trzu i nie pali¢ podczas tej czynnosci.

* Przed tankowaniem nalezy wytaczy¢ silnik spalinowy i
pozwoli¢ mu ostygnag¢.

Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢ paliwo.
Jezeli silnik pracuje lub zaraz po wytgczeniu produktu,
nie nalezy otwiera¢ zamkniecia zbiornika, ani nie wle-
wac paliwa.

Zamkniecie zbiornika nalezy otworzy¢ ostroznie i po-
woli. Poczeka¢ na wyréwnanie ci$nienia i dopiero wte-
dy catkowicie zdjg¢ korek wlewu paliwa.

Do tankowania nalezy uzywa¢ odpowiedniego lejka
lub rury wlewowej, aby paliwo nie wylato sie na silnik
spalinowy i obudowe.

Nie przepetnia¢ zbiornika paliwa!

Aby pozostawi¢ miejsce na rozprezenie sig paliwa, nie
nalezy nigdy napetnia¢ zbiornika paliwa poza dolng
krawedz kré¢ca wlewowego. Przestrzega¢ dodatko-
wych informacji zawartych w instrukcji obstugi silnika
spalinowego.

Jesdli nastgpito przelanie paliwa, nie nalezy urucha-
mia¢ silnika spalinowego, dopéki nie zostanie oczysz-
czone miejsce skazone paliwem. Nalezy unikaé
wszelkich préb zaptonu do momentu catkowitego ulot-
nienia sie oparéw paliwa (wytrze¢ do sucha).

Zawsze nalezy wytrze¢ rozlane paliwo.
Jesli paliwo znalazto sie na ubraniu, nalezy je zmienic.

Korek wlewu paliwa musi by¢ prawidtowo zatozony i
dokrecony po kazdym tankowaniu. Nie wolno urucha-
mia¢ produktu bez przykreconego oryginalnego korka
wlewu paliwa.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy re-
gularnie sprawdza¢ przewdd paliwa, zbiornik paliwa,
zamknigcie zbiornika i potaczenia pod katem uszko-
dzen, starzenia sig (kruchosci), szczelnosci i niesz-
czelnosci, a w razie potrzeby wymienié.

Zbiornik opréznia¢ tylko na zewnatrz.

Nigdy nie uzywac butelek po napojach lub podobnych
do usuwania lub przechowywania materiatéw eksplo-
atacyjnych, takich jak paliwo. Mogtoby to skusi¢ czto-
wieka, a w szczegdlnosci dziecko do wypicia.

Nigdy nie nalezy przechowywac produktu z paliwem w
zbiorniku wewnatrz budynku. Wszelkie powstate opa-
ry paliwa mogg wejs¢ w kontakt z nieostonigtym pto-
mieniem lub iskrami i zapali¢ sie.

Nie nalezy umieszcza¢ produktu i zbiornika paliwa w
poblizu grzejnikéw, promiennikéw, urzadzen spawalni-
czych lub innych zrodet ciepta.

/A ZAGROZENIE

Paliwo przechowywac¢ tylko w przewidzianych do tego Niebezpieczenstwo wybuchu!

celu zbiornikach (kanistrach). W przypadku stwierdzenia podczas pracy uszkodzenia

+ Korki zamykajgce muszg by¢ zawsze prawidiowo zbiornika, korka wlewu paliwa lub cze$ci przewodza-
przykrecone i dokrecone. cych paliwo (przewodéw paliwa) nalezy natychmiast
« Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zbiornik wytgczy¢ silnik spalinowy.
paliwa oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w Nastepnie nalezy skonsultowag sie z dystrybutorem.

razie uszkodzenia.

Przechowywaé paliwo z dala od iskier, otwartego
ognia, statych ptomieni, zrédet ciepta i innych zrédet
zaptonu.
Nie pali¢!




7.4 Bezpieczenstwo akumulatora

Aby unikng¢ iskrzenia z powodu zwarcia, zawsze naj-
pierw nalezy odtgczy¢ ujemny (-) przewdd od akumu-
latora i podtgczy¢ go ponownie jako ostatni.

Nigdy nie pali¢ podczas pracy przy akumulatorze.
Akumulator nalezy zawsze trzyma¢ z dala od iskier,
otwartego ognia i innych zrédet ciepta.

Nalezy zachowaé szczeg6lng ostroznos¢ przy uzywa-
niu kabli rozruchowych. Nalezy przestrzega¢ odpo-
wiednich instrukcji, aby unikng¢ uszkodzenia urzgdze-
nia (w szczegolnosci nie uruchamia¢ rozrusznika na
dtuzej niz 10 sekund).

Nigdy nie otwiera¢ akumulatora i nie upuszczac¢ go.

Akumulator nalezy zawsze fadowaé w zamknigtym
pomieszczeniu z dobrg wentylacja, suchym i chronio-
nym przed warunkami atmosferycznymi.

Nie nalezy doprowadzaé do zwarcia przytgczy akumu-
latora.

Zdeformowanych lub uszkodzonych (nieszczelnych)
akumulatoréw nie wolno uzywaé, nalezy je wymieni¢ i
zutylizowaé w sposob przyjazny dla srodowiska. Prze-
strzegac przepiséw obowigzujgcych w danym kraju.
Jesli akumulatory sg uszkodzone, moze dojsé do wy-
cieku ptynu. Unika¢ kontaktu! W razie przypadkowego
kontaktu optuka¢ woda. Jesli ptyn dostanie do oczu,
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Wyciekajacy
ptyn z akumulatora moze powodowa¢ podraznienia
skoéry, oparzenia i oparzenia chemiczne.

Regularnie sprawdza¢ wzrokowo kable potgczeniowe
na akumulatorze pod katem uszkodzen. Wymiang
uszkodzonych przewodoéw nalezy zlecié specjaliscie.

Nie wolno nigdy mostkowa¢ bezpiecznikdw. Nigdy nie
stosowaé bezpiecznika o warto$ci znamionowej innej
niz zalecana (ampery).

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.
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Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogag
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catlej
instrukcji eksploatacji.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wplywac¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

8 Przed uruchomieniem

/\ OSTRZEZENIE

Przed uruchomieniem produktu dla wtasnego bezpie-
czenstwa nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ z niniejszym
podrecznikiem i ogdlnymi wskazéwkami dotyczgcymi
bezpieczenstwa. Jezeli produkt jest przekazywany oso-
bom trzecim, nalezy zawsze dotgczac instrukcje eksplo-
atacji.

Przy pierwszym uruchomieniu nalezy wla¢ olej silniko-
wy i paliwo.

UWAGA

Uszkodzenie produktu!

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju lub ze zbyt matg jego
iloscig moze spowodowac uszkodzenie produktu.

— Przed uruchomieniem napetni¢ olejem. Produkt jest
dostarczany bez oleju.

— Nie uzywac starego oleju!

— Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ po-
ziom oleju.

Szkody srodowiskowe!
Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ s$rodowisko.
Ciecz jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢
do zanieczyszczenia wody.
— Napetnia¢/spuszczac¢ olej tylko na réwnych, utwar-
dzonych powierzchniach.
— W tym celu nalezy uzy¢ kré¢ca wlewowego lub lej-
ka.
— Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemni-
ka.
— Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢,
a uzytg w tym celu Sciereczke zutylizowac zgodnie z
lokalnymi przepisami.

— Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

/A ZAGROZENIE

Zagrozenie zycia!
Paliwo jest toksyczne i wysoce tatwopalne.




2. Odkreci¢ nakretke $ruby uziemiajgcej i podigczyé
przewod uziemiajgcy do przylacza uziemiajacego.

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu! 3. Zabezpieczyé potgczenie, dokrecajgc nakretke przytg-
Paliwo nalezy wlewaé tylko wtedy, gdy silnik jest wyta- Cza uziemiajgcego.

czony i ostygt. Nie nalezy pali¢ podczas tankowania 4. Whbi¢ pret uziemiajgcy w ziemie na gteboko$¢ co naj-
produktu. mniej 0,2 m lub zgodnie z lokalnymi przepisami doty-

czgcymi instalacji elektrycznych.

8.3

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Podczas napetniania paliwo moze sie zapalié¢ i wybuch-
na¢. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $mierciag.

/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin
moze spowodowaé powazne szkody dla zdrowia, utrate
przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mierc.

— Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego ani

Wilewanie oleju silnikowego (rys. 5)

Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego.
Dlatego przed uruchomieniem nalezy koniecznie
wlac¢ olej. W tym celu nalezy zastosowac olej SAE
10W-30.

Olej silnikowy ma wpltyw na wydajnos¢ i zywotnos$¢ pro-
duktu.

Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowa¢, zawsze
przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze spo-
wodowac uszkodzenie silnika.

spalin. i ) )
— Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wylgcznie na ze- 1. Otworzy¢ drzwi serwisowe (4).
wnatrz pomieszczen. 2. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (9a).
Wskazéwkas 3. Eaapeinlc zbiornik oleju silnikowego (9) za pomoca lej-

« Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Wymagane narzedzia:
* Klucz ptaski RK 10/12 mm (13)

Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilos¢ napetnie-
nia (patrz Dane techniczne)

. Ostroznie wla¢ olej silnikowy az do dolnej krawedzi
szyjki wlewu.

: Ijejek* 4. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (9a) czy-
« Sciereczka/$cierka* stg, niestrzepigca sie szmatka.
* = opcjonalnie w zakresie dostawy! 5. Ponownie wiozy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju
L (9a), bez ponownego dokrecania pretowego wskazni-
8.1 Montaz kot (rys. 3) ka poziomu oleju (9a).
1. Zamontowa¢ dotgczone kota (5) w sposéb przedsta- 6. Wyciggna¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (9a) i od-
wiony na rysunku. czyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom oleju

musi znajdowac sie w obrebie srodkowego zaznacze-
nia na pretowym wskazniku poziomu oleju (9a).

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy doda¢ zaleca-
ng ilos¢ oleju silnikowego (patrz dane techniczne).

8.2

Uziemienie produktu (rys. 4)

Porazenie pradem elektrycznym! 8.
— Do uziemienia nie nalezy uzywac¢ gotego drutu.
— Produkt musi by¢ prawidtowo uziemiony.

Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik pozio-
mu oleju (9a).

9. Zamkna¢ drzwi konserwacyjne (4).

8.4  Napetnianie paliwem (rys. 6)

Wytaczy¢ silnik i pozostawi¢ go do ostygnigcia.

Wskazowki:

* Przewdd uziemiajgcy/pret uziemiajacy nie jest objety
zakresem dostawy.

Trzymac z dala od zrdédet ciepta, ptomieni i iskier.

« Przepisy dotyczace uziemienia mogg rézni¢ sie w za-
leznosci od kraju. Nalezy zwréci¢ sie do miejscowego
elektryka, aby zleci¢ sprawdzenie zgodnosci z przepi-
sami obowigzujgcymi w danym regionie.

Paliwo napetnia¢ wytgcznie na zewnatrz.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Unikac¢ kontaktu ze skorg i oczami.

Nalezy unika¢ stosowania starego lub zanieczyszczo-

Przewéd uziemiajacy

1. Podiaczy¢ przewdd uziemiajgcy do uziemienia.

2. Odkreci¢ nakretke $ruby uziemiajacej (3j) i podtgczyé

przewdd uziemiajgcy do przytacza uziemiajgcego.

3. Zabezpieczy¢ potgczenie, dokrecajgc nakretke przyta-

cza uziemiajgcego.
Pret uziemiajacy

1. Podigczyé przewdd uziemiajgcy do preta uziemiajgce-

go przy uzyciu atestowanego zacisku uziemiajgcego.

cheppa

nego paliwa i mieszanek paliwowo-olejowych.
Zwraca¢ uwage na to, aby do zbiornika paliwa nie do-
staly si¢ zadne zanieczyszczenia lub woda.
Uruchomi¢ produkt w odlegto$ci co najmniej 3 m od
miejsca tankowania paliwa.

Nalezy uwazac¢ na przecieki. W przypadku wycieku
paliwa, nie nalezy uruchamia¢ silnika.




Wskazowka:
Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ poziom paliwa.

Produkt dostarczany jest bez paliwa. Dlatego
przed uruchomieniem nalezy koniecznie wlaé¢
paliwo.

1. Sprawdzi¢ poziom paliwa przez wziernik (1b).

2. Oczysci¢ pokrywe zbiornika (1) i obszar wokét krocca
wlewowego, aby zapobiec przedostawaniu sie zanie-
czyszczen lub ciat obcych do zbiornika paliwa.

3. Ostroznie otworzy¢ korek wlewu paliwa (1), aby mozli-
we bylo zredukowanie ew. wystepujacego nadcisnie-
nia.

4. WiIac¢ paliwo do zbiornika paliwa za pomocg lejka.

— Zawsze stosowac¢ wktad filtra paliwa (1a).

— Zwrdci¢ uwage na maksymalng ilo$¢ napetnienia
wynoszacg 16,0 litra.

— Podczas tankowania paliwa sprawdzi¢ wziernik
(1b). Czerwone oznaczenie na wzierniku (1b)
wskazuje minimalny poziom napetnienia.

— Ostroznie wla¢ paliwo az do dolnej krawedzi kré¢-
ca wlewowego.

5. Ponownie zamkng¢ korek wlewu (1), zaktadajac go
prosto i obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara. Nalezy upewni¢ sie, ze korek wle-
wu (1) jest catkowicie zamkniety, aby zapobiec wycie-
kom i parowaniu.

6. Wyczysé korek wlewu paliwa (1) i obszar wokét niego.

7. Sprawdzi¢ zbiornik paliwa i przewody paliwowe pod
katem nieszczelnosci.

8.5 Podtaczanie akumulatora (rys. 7, 8)

Otworzy¢ drzwi serwisowe (4).

-

2. Wyjg¢ uchwyt akumulatora (8c) usuwajac dwie nakret-
ki skrzydetkowe (8d).

3. Wyjg¢ akumulator (8) i zdjg¢ kapturki ochronne z zaci-
skow (+/-).

4. Nastepnie podtgczyé czerwony przewdd do bieguna
dodatniego (+), a czarny do bieguna ujemnego (-)
przy uzyciu $rub (8a) i nakretek (8b).

Uzy¢ klucza ptaskiego RK 10/12 mm (13).

5. Zatozy¢ kapturki ochronne na oba bieguny (+/-).
6. Wepchna¢ akumulator (8) z powrotem do produktu.

7. Ponownie zamontowa¢ uchwyt akumulatora (8c) i
wkreci¢ dwie nakretki skrzydetkowe (8d).

8. Zamkna¢ drzwi konserwacyjne (4).

9 Obstuga

Przed uruchomieniem silnika nalezy upewnic¢ sie, ze moc
odbiornikéw odpowiada mozliwosciom generatora pradu.
Nie nalezy przekraczaé mocy znamionowej. Nie podta-
czac¢ zadnych odbiornikdw przed uruchomieniem silnika!

Kontrola obstugi
» Umiesci¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.

« Sprawdzi¢ wszystkie strony silnika pod kgtem wycie-
kow oleju lub paliwa.

Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

* Sprawdzi¢ poziom paliwa — zbiornik paliwa powinien
by¢ napetniony co najmniej do potowy.

Sprawdzi¢ stan filtra powietrza.
Sprawdzi¢ stan przewoddéw paliwowych.
Sprawdzi¢, czy nie ma $ladoéw uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy wszystkie ostony ochronne sg na swo-
im miejscu i czy wszystkie $ruby, nakretki i sworznie
sg dokrecone.

Nalezy zapewni¢ wystarczajacg wentylacje produktu.

» Odtaczy¢ wszystkie podtgczone odbiorniki.

9.1 Woltomierz (3d) (rys. 9)
Woltomierz (3d) jest aktywny podczas pracy silnika i po-
kazuje moc wyjsciowa.
9.2 Wylacznik nadmiarowo-
pradowy (3e/3f) (rys. 9)

Zabezpieczenie przecigzeniowe uaktywnia sie, gdy pobor

mocy jest zbyt duzy i wytgcza gniazdka 230 V lub 400 V.

Wytgcznik nadmiarowo-pragdowy (3e/3f) jest ustawiony

automatycznie w pozycji ,OFF”. Jezeli zadziatat wytacznik

nadmiarowo-pradowy (3e/3f), nalezy postepowaé¢ w na-

stepujacy sposob.

1. Wytgczy¢ produkt zgodnie z opisem w 9.6.17.

2. Odtaczy¢ odbiorniki od produktu.

3. Odczeka¢ minute.

4. Ustawi¢ wytacznik nadmiarowo-pradowy (3e/3f) w po-
zycji ,ON”.

5. Uruchomi¢ produkt zgodnie z opisem w 9.6.17.

Uszkodzone wytaczniki nadmiarowo-prgdowe mozna
zastgpi¢ tylko wytacznikami o takiej samej konstrukcji i
jednakowych danych dotyczacych mocy. Nalezy skon-
sultowac sie z serwisem klienta.

9.3  Przycisk ,,RESET” (3g) do 12V
(rys. 9)

Jesli zadziatatlo zabezpieczenie przed przecigzeniem,
przycisk ,RESET” (3g) przywraca moc wyjsciowg produk-
tu. Nie ma wtedy koniecznosci ponownego uruchamiania
silnika.

1. Odczeka¢ minute.
2. Nacisng¢ przycisk ,RESET” (3g).
3. Napiecie wyjsciowe zostanie przywrécone.

9.4 Wskaznik ostrzegawczy oleju (3c)
oraz automatyka odigczenia oleju
(rys. 9)

Wskaznik ostrzegawczy oleju (3c) $wieci przy starcie na
czerwono.

Jezeli zostata uzupetniona wystarczajgca ilos¢ oleju, po
uruchomieniu ponownie gasnie wskaznik ostrzegawczy
oleju (3c).

Jesli poziom oleju jest zbyt niski, wskaznik ostrzegawczy
oleju (3c) pozostaje czerwony i produkt nie uruchomi sie.
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Jesli podczas pracy poziom oleju spadnie ponizej zdefi-
niowanego poziomu minimalnego, wskaznik ostrzegaw-
czy oleju (3c) zacznie $wieci¢ na czerwono. Automatyka
odtgczenia oleju wylgcza produkt, aby zapobiec uszko-
dzeniu silnika.

Uruchomienie jest mozliwe dopiero po napetnieniu olejem
silnikowym (patrz rozdziat 8.3).

9.5 Tryb zimowy

Poniewaz generator pradu jest napedzany silnikiem wy-
sokopreznym, w okresie zimowym nalez podja¢ odpo-
wiednie dziatania. W trakcie eksploatacji generatora pra-
du w temperaturach -3° bis -10°C, zaleca sie stosowanie
,Zimowego oleju napedowego”. Okres zmiany oleju nape-
dowego na ,zimowy” jest rozny w zaleznosci od kraju, za-
zwyczaj jest to pazdziernik. Informacji na temat zmiany na
,zimowy olej napedowy” mozna zasiggna¢ na stacji ben-
zynowej.

Jezeli generator pradu jest regularnie eksploatowany,
nie trzeba podejmowaé¢ zadnych dziatan, poniewaz
przetaczanie na ,zimowy olej napedowy” odbywa sie
automatycznie.

Jezeli generator pragdu nie bedzie uzywany jesienig
przed dtuzszy czas, a w zimie jego praca bedzie kon-
tynuowana, zaleca sie aby zbiornik paliwa catkowicie
oprozni¢. Informacji na temat zmiany na ,zimowy olej
napedowy” zasiegng¢ na stacji benzynowej i przed
zastosowaniem w temperaturach od -3° do -10° C na-
lezy wla¢ ,zimowy olej napedowy”.

Jezeli jednak dojdzie do ,zgestnienia” oleju napedo-
wego, generator pradu z silnikiem Diesla nalezy wig-
czy¢ i pozostawi¢ dziatajgcy przez ok. 12 godzin w po-
mieszczeniu o temperaturze ok. +10° Celsjusza.
Oproézni¢ zbiornik paliwa. W przypadku prawie petne-
go lub petnego zbiornika wystarczy uzupetni¢ ,zimowy
olej napedowy”.

Napetni¢ zbiornik paliwa ,zimowym olejem napedo-
wym”.

9.6 Wiaczanie/wytaczanie produktu
(rys. 9-11)

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo zatrucia!

Uzywac¢ produktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzywaé
w zamknietych lub nieodpowiednio wentylowanych po-
mieszczeniach.

Nie podtgcza¢ zadnych odbiornikéw do generatora przed
uruchomieniem silnika.

Pozostawi¢ generator pradu wigczony na chwilg (okoto 30
sekund) bez obcigzenia, zanim zostanie wytgczony, aby
mogt sie ,wychtodzi¢”. W tym celu nalezy wytaczy¢ podta-
czone odbiorniki.
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9.6.1 Uruchamianie silnika

Jesli akumulator produktu jest pusty, nie mozna urucho-
mi¢ silnika.

Aby unikng¢ roztadowania akumulatora, zaleca sie uru-
chamianie generatora przez 30 minut przynajmniej raz
w miesigcu. Jesli generator pragdu nie bedzie uzywany
przez dtuzszy czas, nalezy odtgczy¢ akumulator od bie-
gunow.

1. Otworzy¢ drzwi serwisowe (4).

2. Sprawdzi¢, czy mechaniczny wiacznik/wytacznik (15)
jest wigczony w prawidtowej pozycji (RUN).

3. Zamkna¢ drzwi konserwacyjne (4).

4. Wiaczy¢ wylacznik nadmiarowo-pradowy (3e/3f) (po-
zycja ON).

5. Wiozy¢ kluczyk zaptonowy (3b) do wytacznika zapto-
nu (3a).

6. Obrdci¢ kluczyk zaptonowy (3b) w pozycje ,ON”.

7. Teraz nalezy podtgczy¢ odpowiedni odbiornik.

Prad zasilania 400 V

Obcigzenie generatora pradu tréjfazowego musi by¢
roztozone na wszystkie trzy fazy, rbwnowazac obcigze-
nie wszystkich faz.

Obcigzenie na faze nie moze przekracza¢ 1/3 catkowi-
tej mocy generatora. Dopuszczalne niewywazenie nie
moze przekracza¢ 20%. Obcigzenie tylko 1 lub 2 fazy
spowoduje awarig. Obcigzenie catkowite i prad dla
wszystkich trzech faz nie moze przekracza¢ normalne-
go obcigzenia i pradu generatora.

9.6.2 Wylaczanie silnika
1. Obréci¢ kluczyk zaptonowy (3b) do pozyciji ,OFF”.
2. Odtgczy¢ odbiorniki od produktu.

3. Po opuszczeniu produktu nalezy wyja¢ kluczyk zapto-
nowy (3b).

UWAGA

— Nie nalezy wytgczaé generatora pradu, gdy pracujg
podtgczone obcigzenia.

— Wytgcznika/wytgcznika mechanicznego nalezy uzy-
wac tylko w sytuacjach awaryjnych.

10 Czyszczenie i konserwacja
/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowa¢ obrazenia!
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/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeprowadza¢ kontrole wizualng i
dziatania / konserwacje regularnie / codziennie
i przed uruchomieniem, aby upewni¢ sie, ze
produkt jest w dobrym stanie technicznym.

— Nieprawidtowa konserwacja oraz stosowanie nie-
zgodnych czesci zamiennych lub usuwanie, czy mo-
dyfikacja zabezpieczen mogg doprowadzi¢ do po-
waznych uszkodzen mienia i 0séb.

— Jesli uzytkownik nie moze wykona¢ tych prac samo-
dzielnie, nalezy skonsultowac¢ sie ze specjalistycz-
nym sprzedawca.

10.1 Czyszczenie

» Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac¢ detergentow
ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac korozje
plastikowych czesci produktu wykonanych. Zwracac
uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata si¢ woda.

— Wytaczy¢ produkt. 10.1.1  Czyszczenie wkiadu filtra paliwa (1a)
— Obrdci¢ kluczyk zaptonowy do pozycji ,OFF”. (rys. 6)
— Wyjac¢ kluczyk zaptonowy. Wskazowka:

Wkiad filtra paliwa to pojemnik filtrujgcy, umieszczony
bezposrednio pod korkiem wlewu paliwa, filtrujacy cate
wlewane paliwo.

1.

Otworzy¢ korek wlewu (1), obracajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

2. Wyja¢ wktad filtra paliwa (1a). Wyczysci¢ go za pomo-

cg niepalnego rozpuszczalnika lub rozpuszczalnika o
wysokiej temperaturze zaptonu.

3. Z powrotem witozy¢ wkiad filtr paliwa (1a).
4. Ponownie zamkna¢ korek wlewu (1), zakladajac go

prosto i obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara. Nalezy upewnic sig, ze korek wle-
wu (1) jest catkowicie zamkniety, aby zapobiec wycie-
kom i parowaniu.

10.2 Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko poparzenia!

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwac;ji
odczekaé, az produkt sie wychtodzi.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-

Podczas prac konserwacyjnych nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne i ostone twarzy!

Wymagane narzedzia:

* Klucz ptaski RK 10/12 mm (13)
* Klucz ptaski RK 14/17 mm (14)
» Zasobnik*

czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

10.2.1 Plan konserwacji

Koniecznie przestrzega¢ ponizszych termindw konserwacji, aby zapewni¢ bezawaryjng eksploatacje.
UWAGA! Przy pierwszym uruchomieniu nalezy wla¢ olej silnikowy i paliwo.

« Sciereczka/$cierka*

Przed kazdym |po czasie eksploata-|po czasie eksploatacji wynosza-
uzyciem cji wynoszacym 20|cym 100 godzin
godzin
Kontrola silnika X
Wymiana oleju silnikowego po raz pierwszy X
Czyszczenie filtra oleju X
Kontrola filtra powietrza X Wymieni¢ ew. wkiad filtra
Czyszczenie filtra powietrza X
Kontrola wzrokowa produktu X
Czyszczenie zbiornika paliwa, wktadu filtra X
paliwa
10.2.2 Sprawdzenie poziomu oleju ( rys. 11) 4. Ponownie wiozyé pretowy wskaznik poziomu oleju

(9a), bez ponownego dokrecania pretowego wskazni-
ka poziomu oleju (9a).

5. Wyciggna¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (9a) i od-
czyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom oleju
musi znajdowac sie w obrebie srodkowego zaznacze-
nia na pretowym wskazniku poziomu oleju (9a).
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1. Otworzy¢ drzwi serwisowe (4).
2. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (9a).

3. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (9a) czy-
stg, niestrzepigca sie szmatka.



6. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy doda¢ zaleca-
ng ilo$¢ oleju silnikowego zgodnie z opisem w 8.3.

7. Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik pozio-
mu oleju (9a).

10.2.2.1 Wymiana oleju (rys. 11)

Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wy-
dajnos¢ silnika poprzez zbyt mate doprowa-
dzanie powietrza do gaznika. Dlatego regular-

Olej silnikowy ma wplyw na wydajnos¢ i zywotnos$¢ pro-
duktu.

Olej silnikowy nalezy wymienia¢ po pierwszych 20 ro-
boczogodzinach, nastgpnie co 100 roboczogodzin lub co
trzy miesigce.

Wymiane oleju silnikowego nalezy przeprowadza¢ w tem-
peraturze roboczej silnika.

1.

na kontrola jest niezbedna.

Filtr powietrza nalezy sprawdzaé¢ co 20 roboczogodzin, a
w razie potrzeby wyczyscic.

1.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (7), odkrecajac cztery
Sruby. Uzy¢ klucza ptaskiego RK 10/12 mm (13).

Poluzowa¢ nakretke skrzydetkowa (7a) i zdja¢ ostone
filtra powietrza (7a).

Otworzy¢ drzwi serwisowe (4). 3. Sprawdzi¢, czy w ostonie filtra powietrza (7a) nie ma
2. Zapewni¢ zasobnik wychwytujacy, aby wytapa¢ zuzyty dziur lub peknie¢. Wymieni¢ uszkodzony element.
olej. 4. Wyjac filtr piankowy (7c) i filtr papierowy (7d).
3. Odkrecic $rube spustowq oleju (10). Uzy¢ klucza pla- 5. Wytrzeé wnetrze obudowy filtra czystg, wilgotng $cier-
skiego RK 14/17 mm (14). kg. Zwréci¢ uwage na to, aby do otworu nie dostat sie
4. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (9a). 2_aden bryd. Na czas czyszczenia filtra zatozy¢ ostone
5. Poczekac, az caly olej silnikowy sptynie do zasobnika. filra powietrza (7a) na obudowg filtra.
6. Zdemontowac¢ s$rube filtra oleju (10a). Uzy¢ klucza pta- 6. V\Lystukac f'ltr pometrza (7d) o twa_rdaNpo(;Mer_zchnlle,
skiego RK 10/12 mm (13). aby usunac z niego zanieczyszczenia. Nigdy nie nale-
> ) . . zy usuwac zanieczyszczen szczotka, poniewaz wpy-
7. Wyciggnac¢ filtr oleju (10a) i oczysci¢ go za pomoca cha sie je do widkien.
oleju' n'apedowego Iut? szcz<.)tk|. . 7. W razie potrzeby mozna dodatkowo wyczysci¢ filtr
8. Wiozy¢ z powrotem filtr oleju (10a). Zamontowa¢ $ru- piankowy (7c) w cieptej wodzie i tagodnym roztworze
be filtra oleju (10a). Uzy¢ kiucza ptaskiego RK mydta. Wyptuka¢ wktad doktadnie czystg woda i pozo-
10/12 mm (13). stawi¢ go do wyschniecia.
9. Napetni¢ zbiornik oleju silnikowego (9) zgodnie z opi- 8. Wiozy¢ z powrotem czyste elementy filtra (7c/7d).
semw 8.3. . ) . . . -
9. Zalozy¢ ostone filtra powietrza (7a) i zabezpieczy¢ jg

10. Uruchomi¢ silnik w sposéb opisany w 9.6.1.
11. Pozostawi¢ silnik na chwile do rozgrzania.
12. Sprawdzi¢ poziom oleju w sposéb opisany w 10.2.2.

13. Prawidtowo zutylizowa¢ zuzyty olej.

10.2.3

Konserwacja filtra powietrza (rys. 12)

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Paliwo moze sie zapali¢ i wybuchnag, jesli nie zostanie
prawidtowo oczyszczone. Grozi to powaznymi poparze-
niami lub $miercig.

— Filtr powietrza nalezy czy$ci¢ wylgcznie poprzez je-
go wystukanie.

— Nie wolno czyscic filtra powietrza paliwem ani tatwo-
palnymi rozpuszczalnikami.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Praca silnika bez lub z uszkodzonym wktadem filtra mo-
ze spowodowac uszkodzenie silnika.

— Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika bez lub z
uszkodzonym wktadem filtra powietrza. W ten spo-
s6b brud dostaje sie do silnika, co moze spowodo-
wac jego powazne uszkodzenie.

nakretkg skrzydetkowg (7b).

10. Zamontowac¢ z powrotem pokrywe filtra powietrza (7).

10.2.4

Uzy¢ klucza ptaskiego RK 10/12 mm (13).

Wymiana filtra do silnikéw
wysokopreznych (11) (rys. 13)

Filtr do silnikéw wysokopreznych nalezy wymieni¢, jesli
jest mocno zabrudzony lub zatkany.

Nalezy skontaktowa¢ sie ze specjalistg lub wyspecjalizo-
wanym warsztatem.

10.2.5

Konserwacja baterii (8)

A\ OSTROZNIE

Baterie zawierajgq kwas siarkowy, ktéry moze powo-
dowac¢ powazne oparzenia.

Nalezy bezwzglednie unika¢ kontaktu ze skora,
oczami lub odzieza.

Stosowac okulary ochronne.

W przypadku kontaktu:

— Kontakt ze skoérg: Natychmiast doktadnie sptukac
duzg iloscig wody.

— Kontakt z oczami: Pluka¢ oczy duza iloscig wody
przez co najmniej 15 minut i natychmiast skontakto-
wac sie z lekarzem.

— Potknigcie: Wypi¢ duzg ilo$¢ wody lub mleka i na-
tychmiast skontaktowa¢ si¢ z lekarzem.




Wskazowki:

Nalezy chroni¢ komponenty elektroniczne, unikajgc rozru-
chu skokowego - moze to powaznie uszkodzi¢ elektronike
i uktady elektryczne. Zamiast tego nalezy prawidtowo na-
tadowaé baterie.

Aby zapobiec uszkodzeniu komponentéw elektronicznych
i uktadow elektrycznych, nalezy powstrzymac sie od uzy-
wania kabli rozruchowych w celu szybkiego uruchomienia
pojazdu. Takie interwencje moga uszkodzi¢ wrazliwe ste-
rowniki lub czujniki.

Jezeli zastosowanie kabli rozruchowych jest nieuniknione
w wyjatkowych przypadkach, nalezy zwréci¢ uwage na
nastepujace kwestie:

» Nalezy uzywac¢ wytgcznie wysokiej jakosci kabli rozru-
chowych o duzym przekroju, przystosowanych do prg-
du o natezeniu co najmniej 400 amperow.

* Przed rozpoczeciem procedury nalezy uwaznie prze-
czyta¢ wszystkie instrukcje i sprawdzi¢ odpowiednie
ilustracje.

Tylko prawidtowe postepowanie pozwala unikngé¢ uszko-
dzen.

11 Przechowywanie i transport
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Po zakonczeniu uzytkowania oraz przed rozpocze-
ciem wszelkich prac zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacjg wytaczy¢ produkt.

— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

« Catkowicie oprozni¢ produkt.
» Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

11.1 Przechowywanie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nieprawidtowe przechowywanie urzadzenia moze spo-
wodowac¢ uszkodzenie silnika.

— Produkt nalezy przechowywa¢ w miejscu chronio-
nym przed brudem, kurzem i wilgocig.

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

W przypadku przechowywania urzadzenia w poblizu
potencjalnych zrédet zaptonu moze doj$¢ do pozaru lub
wybuchu. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $mier-

cig.

— Usung¢ potencjalne zrédta zaptonu, takie jak ku-
chenki, gazowe kotly grzewcze, suszarki gazowe
itp.

Wymagane narzedzia:

¢ Klucz ptaski RK 10/12 mm (13)

» Zasobnik*

98 | PL www.scheppach.com

* Pompa zasysajgca paliwo*
» tadowarka*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

11.11 Przygotowanie do przechowywania
(rys.8,9,11)
/\ OSTRZEZENIE

Nie opréznia¢ paliwa w pomieszczeniach zamknietych,
w poblizu ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary ga-
zu mogg spowodowaé wybuch lub ogien.

1. Oprézni¢ zbiornik paliwa pompga do odsysania paliwa.

2. Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ pracujacy silnik, az
reszta paliwa zostanie zuzyta.

3. Paliwo przechowywa¢ w specjalnie przeznaczonych
do tego celu pojemnikach.

Wymiane oleju przeprowadzac¢ po kazdym sezonie.
Otworzy¢ drzwi serwisowe (4).

o o~

Ustawi¢ mechaniczny wtgcznik/wytgcznik (15) w pozy-

cji (STOP).

7. Wyja¢ kluczyk zaptonowy (3b) z wytgcznika zaptonu
(3a) i przechowywaé go w bezpiecznym miejscu, aby
zapobiec nieuprawnionemu lub niewtasciwemu uzyciu
przez dzieci i inne osoby.

8. Wyjg¢ akumulator (8) i przechowywaé go w stanie w

petni natadowanym w suchym i zamknietym pomiesz-

czeniu.

9. Produkt nalezy przechowywa¢ w dobrze wentylowa-
nym miejscu lub przestrzeni.

11.1.2  Spuszczanie paliwa za pomoca

pompy ssacej do paliwa (rys. 14)

W przypadku przechowywania przez dtuzszy czas, nalezy

spusci¢ paliwo.

1. Pod wezem pompy ssacej do paliwa umiesci¢ zasob-
nik.

2. Otworzy¢ korek wlewu (1), obracajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Wyja¢ wktad filtra paliwa (1a).

4. Wsung¢ wagz pompy ssacej do paliwa do zbiornika pa-
liwa i catkowicie spusci¢ paliwo za pomocg pompy
ssgcej do paliwa.

5. Z powrotem wtozy¢ wkiad filtr paliwa (1a).

6. Ponownie zamkng¢ korek wlewu (1), zaktadajac go
prosto i obracajgc w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

11.1.3 kadowanie akumulatora (8) (rys. 8-10)

/A ZAGROZENIE

Zagrozenie z powodu nieprawidiowego tado-
wania akumulatora!
Jesli napigcie tadowania jest zbyt wysokie, grozi to eks-
plozjg akumulatora.
Podczas prac przy akumulatorze nalezy zawsze wyjaé
kluczyk zaptonowy z wytgcznika zaptonu.

— Prad tadowania tadowarki nie moze przekracza¢ 5

A, a napiecie tadowania nie moze przekracza¢ 14,4
V.




sgpch

11.2 Transport (rys. 1, 2)

Zagrozenie zwarciem!
— Aby unikng¢ zwarcia, zawsze najpierw nalezy odta-

— Podczas podigczania/odtgczania akumulatora nale-

czy¢ ujemny (-) przewéd od akumulatora i podta-
czy¢ go ponownie jako ostatni.

zy upewni¢ sig, ze bieguny (+/-) nie dotykaja sie
wzajemnie i/lub ramy.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy upewni¢ sie, ze akumulatory sg zabezpieczone
przed nieuprawnionym uzyciem (np. przez dzieci).
Natadowac bateri¢ 1-2 razy w ciagu zimy, aby zapew-
ni¢, ze zachowa ona peing zdolnos¢ tadowania. Nie-
prawidiowe przechowywanie moze spowodowaé
uszkodzenie baterii.

1.
2.
3.

Whytaczyé¢ silnik i wyja¢ kluczyk zaptonowy (3b).
Otworzy¢ drzwi serwisowe (4).

Sciggnaé kapturki ochronne z obu biegunéw (+/-) aku-
mulatora (8).

Odtaczy¢ obydwa przewody biegunowe (+/-) od aku-
mulatora (8). Uzy¢ klucza ptaskiego RK 10/12 mm
(13).

Zdemontowa¢ obydwie nakretki skrzydetkowe (8d) i
wyjaé uchwyt akumulatora (8c).

Wyja¢ akumulator (8).

Sprawdzi¢ akumulator (8) pod katem deformacji.
Jezeli akumulator (8) jest zdeformowany nalezy go
natychmiast wymienié na nowy.

Podtaczy¢ akumulator (8) do odpowiedniej tadowarki.
Nastepnie podtgczy¢ czerwony przewod tadowarki do
bieguna dodatniego (+), a czarny przewdd fadowarki
do bieguna ujemnego (-).

tadowac akumulator (8) co najmniej 5 godzin.

. Z szybkiego tadowania nalezy korzysta¢ wytacznie w

sytuacjach awaryjnych, poniewaz akumulator (8) jest
tadowany z duzg predkoscig, co moze znacznie skro-
ci¢ zywotno$¢ akumulatora (8). W przypadku korzy-
stania z akumulatora (8), ktéry zostat szybko natado-
wany, nalezy go regularnie fadowac¢ tak szybko, jak to
mozliwe, aby unikng¢ skrécenia zywotnosci akumula-
tora.

Niebezpieczenstwo obrazen i zmiazdzenia!

Niezamierzone i nieoczekiwane uruchomienie urzgdze-
nia moze spowodowac¢ obrazenia ciata. Podczas trans-
portu nalezy wzig¢ pod uwage ciezar produktu. Produkt
moze spas¢ i spowodowac uszkodzenie lub zranienie,
jesli nie zostanie prawidtowo podniesiona.

— Przed zatadunkiem nalezy wytgczy¢ silnik i odcze-
ka¢, az silnik ostygnie.

— Wyja¢ kluczyk zaptonowy z wytgcznika zaptonu.

— Urzadzenie moze spowodowa¢ powazne obrazenia
w wyniku przygniecenia wiasnym ciezarem.

— Produkt powinien by¢ tadowany lub podnoszony
przez co najmniej cztery osoby.

— Ucha do podnoszenia muszg by¢ uzywane do pod-
noszenia produktu za pomoca urzgdzenia podno-
szgcego (dzwigu lub wciggnika).

— Uchwyt transportowy musi byé regularnie kontrolo-
wany pod katem zuzycia, uszkodzenia lub niewta-
Sciwego uzytkowania. Uszkodzone ucho do podno-
szenia musi by¢ natychmiast naprawione.

Produkt ten moze by¢ transportowany w pojezdzie lub za
pomoca urzadzenia transportowego Kota, w zaleznosci
od warunkéw miejsca uzytkowania i odlegtosci do poko-
nania.

11.2.1

Transport na kotach (5)

Kofa (5) utatwiajg transport na niewielkie odlegtosci.

1.

11.2.2

W razie potrzeby przetoczy¢ produkt do przodu lub do
tytu za pomocg uchwytéw transportowych (6).

Transport w pojezdzie

Zawsze nalezy transportowac produkt w pozycji pionowej.

1.

Podnie$¢ produkt na pojazd. Nalezy przy tym zauwa-
zy¢, ze produkt jest zbyt ciezki, aby podniesé go bez
pomocy mechanicznej (tj. podnosnika).

2. Zastosowac¢ rampe zatadunkowa, aby wtoczy¢ pro-

dukt na pojazd.

3. Zabezpieczy¢ produkt na pojezdzie transportowym

11.2.3

przed stoczeniem, zeslizgnigciem lub przechyleniem
sie i dodatkowo go zamocowac.

Podnoszenie produktu przy pomocy
podnosnika

Przed przystgpieniem do podnoszenia nalezy upewni¢
sie, ze podnosnik (dzwig lub wciggnik) jest przystosowany
do przenoszenia cigzaru produktu bez zagrozenia. Patrz
tabliczka znamionowa dla wagi podnosnika.

1.

Zamocowac¢ uprzgz do podnoszenia lub hak dzwigo-
wy do ucha do podnoszenia (2).

2. Podnies¢ produkt na niewielkg odlegto$¢ i upewnic

sie, ze wszystkie potgczenia sg prawidtowo zamoco-
wane.

3. Teraz mozna dowolnie podnosi¢ produkt za pomoca
podnosnika.




12 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowa¢ obrazenia przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgs$ci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

121 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowej

12.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badZz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Filtr powietrza, filtr oleju napedowego,
akumulator

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

13 Utylizacja i recykling
Wskazoéwki dotyczace opakowania
N/ (] ry Materiaty opakowaniowe nadaja
% » i @si@ do recyklingu. Opakowania na-
EA \ lezy utylizowaé w sposob przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w sklad odpadéw domowych,
mmm lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

» Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
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sprzetu. Na tym etapie ksztaltuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktére nie sg na state zainstalowane w
starym urzgdzeniu, nalezy usung¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik korncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawa¢ w nastgpujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o diugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowa¢ bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korcowego. W tym celu
nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.



Wskazoéwki dotyczace utylizacji zuzytych baterii
E Zuzyte baterie nie wchodza w skitad odpadow

domowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

Aby bezpiecznie usuna¢ zuzyte baterie z urzgdzenia
elektrycznego oraz uzyskac¢ informacje o ich typie lub
ukfadzie chemicznym, nalezy zapozna¢ sie z innymi
informacjami zawartymi w instrukcji obstugi lub insta-
lacji.

Wiasciciele lub uzytkownicy baterii sg prawnie zobo-
wigzani do ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
Zwrot jest ograniczony do dostawy zwyktej ilosci towa-
ru do gospodarstwa domowego.

Zuzyte baterie moga zawiera¢ zanieczyszczenia lub

metale ciezkie, ktére moga byc¢ szkodliwe dla srodowi-
ska i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzysta-

sgpch

— Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu
« Zuzyte baterie mozna bezptatnie zwréci¢ w nastepuja-
cych miejscach:
— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy baterii

— Punkty zbioru w ramach wspoélnego systemu zbie-
rania zuzytych baterii przeno$nych

— Punkt zbioru producenta (jesli nie nalezy do
wspdlnego systemu zbierania)

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytacznie baterii
sprzedawanych w krajach Unii Europejskiej i podlega-
jacych Dyrektywie Europejskiej (UE) 2023/1542. W
krajach spoza Unii Europejskiej moga obowigzywac
inne przepisy dotyczace utylizacji zuzytych baterii.

nie zawartych w nich zasobéw pomaga chronic¢ te dwa
wazne dobra.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych
urzadzen mozna zasiggna¢ w urzedzie miasta lub
gminy.

Uzywane czegsci plastikowe i metalowe mozna oddzie-

li¢ wedtug typu i w ten sposob poddaé recyklingowi. Paliwa i oleje

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z odpada-
mi domowymi.
Jesli dodatkowo pod symbolem kosza na $mieci znaj-
dujg sie oznaczenia Hg, Cd lub Pb, oznacza to, co na-
stepuje:

— Hg: Bateria zawiera wigcej niz 0,0005% rteci

— Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002 % kadmu

14 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkow zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomi¢ silni-| Automatyka odtgczenia oleju zatacza sie. |Sprawdzi¢ poziom oleju, wia¢ olej silnikowy.
ka

* Przed utylizacjg produktu, nalezy oprézni¢ zbiornik
paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

+ Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do od-
padoéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je zbie-
ra¢ lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposob przyjazny dla $rodowiska.

Brak paliwa

Kontrola poziomu paliwa / dolewanie paliwa

Akumulator produktu jest wytadowany.

Jesli akumulator produktu jest pusty, nie mozna
uruchomi¢ silnika. Sprawdzi¢ wskaznik poziomu
natadowania na akumulatorze i w razie potrzeby
dotadowa¢ akumulator.

Produkt ma zbyt mate na-
pigcie lub nie ma go wcale.

Uszkodzony uktad elektroniczny.

Skontaktowac sig z dystrybutorem.

Zadziatat wytgcznik ochronny.

Ponownie uruchomi¢ generator prgdu, zmniej-
szy¢ zuzycie energii.

Filtr powietrza zabrudzony.

Wyczysci¢ lub wymienié filtr powietrza.




15 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Generator pradu -
S$G5200D

Nr art. 5906241901, 5906241984

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/UE,

2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007/A1:2009;

EN IEC 61000-6-1:2019

Procedura oceny zgodnosci:

2000/14/WE_2005/88/WE — zatacznik: VI

Gwarantowany 97 dB

poziom mocy
akustycznej (Ly,):

Zmierzony 95,54 dB

poziom mocy

akustycznej (Ly,):

Jednostka notyfikowana: Ente Certificazione
Macchine S.r.l

Via Ca’ Bella 243/A —

loc. Castello di Serravalle

40053 Valsamoggia (BO)

Numer: 1282

2016/1628/UE

Emisja. No: €9*2016/1628*2022/992EC1/D*1339*01
Petnomocnik ds. dokumentacji:

Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 15.05.2026
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$fmon Schiink>

Division Manager Product Center
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Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprije-
Cavanje nesreca.

Upozorenje na elektri¢éni napon.

Opasnost od trovanja! Proizvod rabite samo
u vanjskom prostoru, a nikada ne u zatvore-
nim ili loSe provjetravanim prostorijama.

Postupke odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kad je motor
iskljuéen, a sigurnosni klju¢ izvucéen.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost. Udaljite
promatrace od proizvoda.

Vazno. Ispusni plinovi su otrovni, stoga ne
rabite motor u neprozracenim prostorima.

Pri pokretanju motora stvaraju se iskre. One
mogu zapaliti zapaljive plinove u blizini.

Zapremina rezervoara

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili cak smrt.

Vazno. Isklju¢ite motor prije dolijevanja mo-
tornog goriva. Ne dolijevajte kada uredaj ra-
di.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Rabite samo dizel. Ne benzin!

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Provjeravanje razine ulja

Nosite Stitnik sluha.

Zajaméena razina zvuéne snage proizvoda.

Nosite zastitne rukavice!

Tocka dizanja

Mehanicka sklopka za ukljucivanje/iskljuci-
vanje

Proizvod ne izlazite kisi.

Maksimalna izlazna snaga

Pozor, zapaljivi materijali. Zabranjeni su va-

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

Upozorenje na vruée dijelove.

Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim
smernicama.

A tra, otvoren plamen i pusenje.
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Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

POZOR

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proizvo-
du ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

* neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu
popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite racuna o sljede¢em:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska uporaba

Elektri¢ni generator prikladan je za proizvode koji su pred-
videni za rad s pomocu izvora izmjeniénog napona od
230V /400 V ili istosmjernog napona od 12 V.
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Kod kuc¢anskih i elektroni¢kih proizvoda molimo provjerite
prikladnost u skladu s proizvodackim specifikacijama.

Elektriéni generator nije dopusteno priklju€ivati na kuc-
nu elektriécnu mrezu kao sigurnosni izvor elektroenergi-
je. Time mogu nastati oSte¢enja na elektricnom genera-
toru ili drugim elektriénim uredajima.

AVR (automatsko reguliranje napona):

Automatsko reguliranje napona osigurava da se koleba-
nja napona proizvoda nalaze u rasponu od vrijednosti ko-
je jamgi elektrodistribucijsko poduzece i time da ne pred-
stavljaju opasnost za elektronicke proizvode.

Medutim, prije uporabe u pravilu je potrebno provjeriti je li
potro$ac prikladan za rad s elektricnim generatorom. Za
vrlo osjetljivu elektroniku prethodno valja nabaviti potvrde
od proizvodaca (npr. televizori, mobilni telefoni, tableti,
prijenosna racunala itd.) jer elektriéni generator zbog mo-
tora s unutarnjim izgaranjem proizvodi nekonstantan sinu-
soidni napon.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrZzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o mogu¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

3  Opis proizvoda (sl. 1-14)

1. Poklopac rezervoara

1a. Umetak filtra goriva

1b. Kontrolno okance

2. Podizna usica

3. Upravljacka plo¢a

3a. Kontaktna brava

3b. Kontaktni klju¢

3c. Signalna zaruljica za ulje

3d. Voltmetar

3e. Automatski osigura¢ 230V
3f. Automatski osigura¢ 400V
3g. Tipka Reset

3h. Pozitivni pol 12 V

3i. Negativni pol 12 V

3j. Vijak za uzemljenje
3k. Uti¢nica od 400 V~
3l. Uti¢nica od 230 V~
4. Servisna vrata

5. Kota¢

www.scheppach




5a. Osovina kotaca « Kao pribor te potrodne i rezervne dijelove rabite samo

5b. PodlozZna plocica originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti

5c. Rascjepka od ovlastenog distributera.

5d. Pokrov kotaca « Prilikom narugivanja navedite nade brojeve artikala te

Se. Vijak ; tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6. Transportna rucka

7. Poklopac filtra zraka Exy .

7a. Poklopac filtra zraka 6 Tehnicki pOdatCI

;b- grlla}a m?tf'_fta Stupanj zastite 1P23M
c. uzvasti filtar

7d. ngirnati filtar Trajna snaga P, (COP) 3,0 kW

8. Baterija (230 V) (S1)

8a. Vijak Trajna snaga P, (COP) 4,2 kW

8b.  Matica (400 V 3~) (S1)

8c. Drzac¢ baterije

8d.  Krilata matica ?gg'gs\'/s)"(asgza%;ﬁ) 3.3 kW

9. Rezervoar motornog ulja

9a. Mjerna $ipka za ulje Maks. snaga Ppq. 5,0 kW

10. Vijak za ispustanje ulja (400 V 3~) (S2 5min)

10a.  Uljni filtar
11. Dizelski filtar

12. Krizni odvija¢

13. Vili¢asti klju¢ velic¢ine 10/12 mm

14. Vilicasti klju¢ velic¢ine 14/17 mm

15. Mehanicka sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje

4 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

3a. 2x Kontaktni klju¢

5. 4 x Kotac

5b. 4x Podlozna plocica

5c. 4x Rascjepka

5d. 4x Pokrov kotaca

5e. 12x Vijak

8. 1x Baterija

8a. 2x Vijak

8b. 2x Matica

12, 1x Krizni odvija¢

13. 1x Vili¢asti klju¢ veli¢ine 10/12 mm

14. 1x Vili¢asti klju¢ veli¢ine 14/17 mm
1x Elektriéni generator
1x Priru¢nik za uporabu

5 Raspakiravanje

Nazivni napon U,

230 V~/400V 3~

Nazivna struja |, (12 V DC) 8,3A
Nazivna struja |, (230 V) 13A
Nazivna struja |, (400 V 3~) 76 A
Frekvencija F, 50 Hz
Razred u¢inka G1

Faktor aktivne snage ¢

Jedna faza /
tri faze: 1/0,8

Razred kvalitete

B

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

(nadmorska visina)

Konstrukcija pogonskog 4-taktni , 1-cilindarski,
motora hladen zrakom
Zapremina 418 cm?®
Maks. snaga (motor) 58 kW /7,8 KS
Motorno gorivo Dizel
Emisija CO, 958,901 g/kWh
Zapremina rezervoara 161
Vrsta motornog ulja 10W30
Koli¢ina ulja (otprilike) 1650 ml
Masa 134 kg
Temperatura T, 40 °C
Maks. visina postavljanja 1000 m

Vrsta baterije

Olovna kiselina

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Kapacitet baterije

20Ah

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Nacin rada S1 (trajni rad)

Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.
Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)

Proizvod moze kratkotrajno raditi sa specificiranom sna-

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.
Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod

transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku gom (5 min).
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti. A UPOZORENJE

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Buka moZe imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):
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Razina zvuénog tlaka L, 82,7 dB
Nesigurnost mjerenja « 3dB
Razina zvuéne snage L, 95,54 dB
Nesigurnost mjerenja « 1,02 dB
Zajamcena 97 dB
razina zvuéne snage L,

7 Sigurnosne napomene

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe!

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
proizvodom.

Nepridrzavanje sliede¢ih uputa moze uzrokovati teske
ozljede.

/\ UPOZORENJE

Prije rada s proizvodom dobro se upoznaje sa svim
upravljackim elementima.

— Vjezbajte rukovanje proizvodom i zatrazite od isku-
snog korisnika ili struénjaka da vam objasni funkcio-
niranje, nacin rada i radne tehnike.

— Pobrinite se za to da proizvod mozete odmah isklju-
Citi u izvanrednoj situaciji.

— Nepropisna uporaba proizvoda mozZe uzrokovati tes-
ke ozljede.

— U slucaju nezgode ili neispravnosti tijekom rada od-
mah iskljucite proizvod.
Propisno izlijecite ozljede ili potrazite lijecnicku po-
mo¢.

Tko ne smije rabiti proizvod:
« Djeca i druge osobe koje nisu procitale priruénik za
uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimalnu
dob korisnika).

» Osobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova,
umorne ili bolesne osobe.

71 Opce sigurnosne napomene

POZOR

Pozor!

Prilikom uporabe proizvoda valja se pridrzavati odrede-
nih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i oste-
¢enja. Stoga pozorno procitajte ovaj priruénik za upora-
bu za uporabu / sigurnosne napomene. Ako proizvod
predate drugoj osobi, predajte i ovaj priru¢nik za upora-
bu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovor-
nost za nezgode ili tete koje nastanu zbog nepridrza-
vanja ovog priru¢nika i sigurnosnih napomena.

« Djecu valja zastititi odrzavanjem sigurnosne udaljeno-
sti od agregata elektricnog generatora.

» Motorno gorivo je lako zapaljivo. Ne punite tijekom ra-
da. Ne punite dok pusite ili u blizini otvorenog plame-
na. Ne prolijevajte motorno gorivo.
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» Neki dijelovi stapnog motora s unutarnjim izgaranjem
su vru¢i i mogu uzrokovati opekline. Valja se pridrza-
vati upozoravajucih obavijesti na agregatu elektricnog
generatora.

A OPASNOST

Opasnost od trovanja

Dimni plinovi, motorna goriva i maziva su otrovni, a di-
mne plinove nije dopusteno udisati.

POZOR

Opasnost od pozara

Motorno gorivo i pare motornog goriva su lakozapaljivi i
eksplozivni.

« Dimni plinovi motora su otrovni. Agregat elektricnog
generatora ne smije raditi u neprovjetravanim prostori-
jama. Ako agregat elektricnog generatora treba raditi
u dobro provjetravanim prostorijama, dimne plinove
potrebno je ispusnim crijevom provesti izravno na
otvoreno te se valja pridrzavati dodatnih zahtjeva o
zastiti od pozara i eksplozije. Otrovni dimni plinovi mo-
gu izadi i prilikom rada s ispu$nim crijevom. Zbog opa-
snosti od pozara ispusno crijevo nikada nije dopuste-
no usmijeravati prema zapaljivim materijalima.

Agregate elektri¢nih generatora trebalo bi primjenjivati
samo do nazivne snage u nazivnim okolnim uvjetima.
Ako se primjena agregata elektricnog generatora odvi-
ja u uvjetima koji ne udovoljavaju referentnim uvjetima
u skladu s normom ISO 8528-8:2016, 7.1 i ako je
ometeno hladenje motora ili generatora, npr. kao re-
zultat rada u sku€enim podrucjima, moguce je sma-
njenje ucinka.

Nije dopusteno obavljati izmjene na agregatu elektri¢-
nog generatora.

Nije dopusteno mijenjati unaprijed namjestenu proi-
zvodacku brzinu vrtnje. Agregat elektricnog generato-
ra ili priklju¢eni uredaji mogu se ostetiti.

Agregat elektricnog generatora nikada ne rabite u pro-
storijama s lakozapaljivim materijalima.

POZOR

Vruce povrsine!

Opasnost od opeklina, ne dirajte ispusni sustav i pogon-
ski agregat.

POZOR

Nosite stitnik sluha!

Rabite prikladan stitnik sluha kada se nalazite u blizini
proizvoda.

Ne dirajte mehanicki pokretane ili vru¢e dijelove. Ne
demontirajte zastitne pokrove.

Za odrzavanje i kao pribor dopusteno je rabiti samo
originalne dijelove.

Radove popravljanja i namjestanja smiju obavljati sa-
mo ovlasteni struénjaci.

Zastitite se od elektri¢nih opasnosti.

Agregat elektricnog generatora nikada ne primajte
mokrim rukama.



« Na otvorenom rabite samo za to odobrene i primjere-
no oznacene produzne kabele (HO7RN).

« Agregat elektricnog generatora nikada ne rabite po ki-
Si ili snijegu.
« Prilikom transporta i to¢enja goriva iskljucite motor.

» Ne praznite rezervoar u blizini otvorenog plamena, va-
tre ili lete¢e iskre. Ne pusite!

« Zabranjena je uporaba agregata elektricnog generato-
ra tijekom nevremena — opasnost od udara munje!

« Postavite agregat elektricnog generatora na sigurno,
ravno mjesto. Zabranjeni su okretanje i naginjanje ili
premjestanje tijekom rada.

» Postavite agregat elektricnog generatora na udaljeno-
sti od najmanje 1 m od zidova ili prikljuenih uredaja.

* Vrijednosti razine zvu¢ne snage (LwWA) i razine zvu¢-

nog tlaka (LpA) navedene u tehni¢kim podatcima
predstavljaju razine emisije i nisu nuzno sigurne radne
razine. Budu¢i da postoji korelacija izmedu razina
emisije i imisije, na temelju toga ne mozZe se pouzda-
no zakljuciti jesu li potrebne dodatne mjere opreza.
Cimbenici koji utjeéu na trenutaénu razinu imisije kojoj
su radnici izloZeni obuhvacaju svojstva radnog prosto-
ra, ostale izvore zvuka, buku u zraku itd., kao $to su
npr. broj strojeva i drugih obliznjih procesa te raz-
doblje izlozenosti rukovatelja buci. Isto tako dopuste-
na razina imisije moze se razlikovati od jedne drzave
do druge.
Unato¢ tome ta informacija omogucava vlasniku stroja
da obavi bolju procjenu rizika i opasnosti. U slucaju
potrebe nakon montaze trebalo bi obaviti akusti¢na
mjerenja radi odredivanja razine zvuénog tlaka.

Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj sigurnosti koji vri-
jede za mjesto na kojem se rabi agregat elektricnog
generatora.

7.2 Elektri€na sigurnost

« Prije primjene trebalo bi provjeriti agregat elektri¢cnog
generatora i njegovu elektricnu opremu (ukljucujuci
vodove i spojeve utikacima) kako biste bili sigurni da
ne postoje neispravnosti.

Agregat elektricnog generatora ne smije se prikljuciva-
ti na druge izvore elektricne energije, na primjer na
opskrbu elektroenergijom elektrodistribucijskin podu-
zeca. U posebnim slucajevima, kada je predviden re-
zervni priklju¢ak na postojece elektricne sustave, to
smije obaviti samo kvalificirani elektricar koji ¢e voditi
racuna o razlikama izmedu pogonjene opreme koja
koristi javnu elektricnu mrezu i rada agregata elektric-
nog generatora.

Potrebno treba uzeti u obzir sljede¢e razlike izmedu
mreznog rada i rada elektri¢cnog generatora:

« Uzemljenje i konfiguracija mreze:

Uzemljenje i zastithe mjere elektricnog generatora
mogu se razlikovati od javne mrezZe i moraju se u skla-
du s tim prilagoditi.

Snaga kratkog spoja:

Snaga kratkog spoja elektricnog generatora je manja.
Zastitne sklopke mogu se iskljuciti s odgodom ili se ne
moraju iskljugiti.

Napon i frekvencija:

Tijekom rada elektricnog generatora napon i frekven-
cija mogu se razlikovati ovisno o opterecenju.
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« Povratno napajanje:

Povratno napajanje u javnu elektriénu mrezu nije do-
pusteno i mora se sprijeciti prikladnim sklopnim ureda-
jima.

Paralelni rad:

Paralelni rad s drugim izvorima napajanja dopusten je
samo uz prikladnu sinkronizaciju.

Opteretivost:
Visoke zaletne struje mogu uzrokovati padove napo-
na.

Priklju¢ivanje se smije obaviti samo s prikladnim zastitnim
i nadzornim uredajima. Nepropisno priklju€ivanje moze
uzrokovati materijalne Stete ili Zivotnu opasnost.

Zastita od elektricnog udara ovisi o zastitnim sklopka-
ma koje su to€no prilagodene agregatu elektricnog
generatora. Ako je potrebno zamijeniti zastitnu sklop-
ku, to bi trebalo obaviti s pomoéu zastitne sklopke s
istim nazivnim i elektri¢nim svojstvima.

Zbog velikih mehanickih optere¢enja trebalo bi rabiti
samo otporne gumene crijevne vodove (u skladu s
normom IEC 60245-4) ili ekvivalentnu opremu.

U slu€aju uporabe produznih kabela ili pokretnih
razdjelnih mrezZa vrijednost otpora ne smije prekoraciti
1,5 Q. Kao orijentacijska vrijednost vrijedi da ukupna
duljina kabela za presjek od 1,5 mm? ne bi smjela pre-
koraciti 60 m, dok kod presjeka od 2,5 mm? ne bi
smijela prekoraciti 100 m.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj sigurnosti koji vrije-
de za mjesto na kojem se rabi agregat elektricnog ge-
neratora.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se zahtjeva i mjera opreza u slu¢aju ponov-
ne opskrbe postrojenja agregatom elektricnog genera-
tora u ovisnosti o zastitnim mjerama tog postrojenja i
primjenjivih direktiva.

7.3  Rukovanje motornim gorivom

Rabite iskljucivo dizel kao gorivo.

A OPASNOST

Zivotna opasnost!
Motorno gorivo je otrovno i vrlo zapaljivo.

Cuvajte motorno gorivo samo u za to predvidenim
spremnicima (kanistrima).

Zaporne kapice rezervoara valja uvijek propusno na-
vrnuti i pritegnuti.

Zbog sigurnosnih razloga valja zamijeniti zatvarace
rezervoara goriva i druge zatvarace.

Drzite motorno gorivo dalje od iskara, otvorenog pla-
mena, trajnog plamena, izvora topline i drugih izvora
zapaljenja.
Ne pusite!

Tocite samo na otvorenom i ne pusite tijekom tocenja.
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Prije to¢enja iskljuite motor s unutarnjim izgaranjem i
pustite ga da se ohladi.

Motorno gorivo valja uliti prije pokretanja motora. Dok
motor radi ili odmah nakon isklju¢ivanja proizvoda nije
dopusteno otvarati zatvara¢ rezervoara ili dolijevati
motorno gorivo.

Oprezno i polako otvorite zatvara¢ rezervoara. Price-
kajte izjednacenje tlaka i tek zatim potpuno skinite po-
klopac rezervoara.

Za toCenje rabite prikladan lijevak ili cijev za ulijevanje
kako se motorno gorivo ne bi moglo izliti po motoru s
unutarnjim izgaranjem i kuéistu.

Ne prepunjajte rezervoar goriva!

Kako bi motorno gorivo imalo mjesta za Sirenje, rezer-
voar goriva nikada ne punite iznad donjeg ruba na-
stavka za ulijevanje. Pridrzavajte se dodatnih informa-
cija u priruéniku za uporabu motora s unutarnjim izga-
ranjem.

Ako se motorno gorivo prelije, pokrenite motor s unu-
tarnjim izgaranjem tek nakon ¢is¢enja povrsine oneci-
Séene motornim gorivom. Valja izbjegavati svaki poku-
Saj pokretanja dok pare motornog goriva ne ishlape
(obrisite).

Uvijek obriSite proliveno motorno gorivo.

Ako motorno gorivo dospije na odjecu, nju je potrebno
promijeniti.

Poklopac rezervoara valja propisno navrnuti i prite-
gnuti nakon svakog postupka rezervoara. Proizvod ni-

« Nikada ne pusite prilikom rada na bateriji. Uvijek spri-
jecite da iskre, otvoreni plamen i drugi izvori topline
dodu u blizinu baterije.

Prilikom uporabe kabela za vanjsko pokretanje potre-
ban je poseban oprez. Pridrzavajte se odgovarajucih
uputa kako biste izbjegli oste¢enje uredaja (naroito
pokrecite pokreta¢ maksimalno 10 sekunda).

Bateriju nikada ne otvarajte i ne dopustite da padne.

Bateriju uvijek punite u zatvorenoj prostoriji s dobrim
provjetravanjem, na suhom mjestu zasti¢enom od vre-
menskih uvjeta.

Ne spajajte priklju¢ke baterije u kratki spoj.
Deformirane ili neispravne (istekle) baterije nije dopu-
Steno dalje rabiti, nego ih je potrebno zamijeniti i eko-
loski zbrinuti. Pridrzavajte se specificnih nacionalnih
propisa.

Iz neispravnih baterija moze istec¢i tekuéina. Izbjega-
vajte kontakt! U slu€aju slu¢ajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekuéina dospije u odi, zatraZite i lijecnicku
pomo¢. Istekla baterijska teku¢ina moze uzrokovati
nadrazaje kozZe, opekline i ozljede kiselinom.

Vizualno provjerom redovito provjeravajte ostec¢enost
prikljuénih kabela na bateriji. ZatraZite od stru¢njaka
da zamijeni oSte¢ene kabele.

Osigurace nije nikada dopusteno premoséivati. Nika-
da ne umecite osigura¢ Cija je opteretivost (jacina
struje u amperima) drukgija od propisane.

je dopusteno stavljati u pogon ako nije navrut origi- Potencijalni rizici

nalni poklopac rezervoara. Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju

» Zbog sigurnosnih razloga redovito provjeravajte oste- tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
éenost, starenje (krhkost), pritegnutost i propusna sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
mjesta na vodu za gorivo, rezervoaru goriva, zatvara- pojaviti potencijalni rizici.

¢u rezervoara i prikljuécima i po potrebi ih zamijenite.

Praznite rezervoar samo na otvorenom.

Nikada ne rabite boce za napitke ili sli¢no za zbrinja-
vanje ili skladi$tenje pogonskih sredstava kao $to je n-
pr. motorno gorivo. Osobe, a narogito djeca, mogli bi
do¢i u iskuSenje da ih popiju.

Proizvod s motornim gorivom u rezervoaru nikada ne
Cuvajte unutar zgrade. Nastale pare motornog goriva
mogu do¢i u kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama
i zapaliti se.

Ne polazite proizvod i spremnik goriva u blizinu grija-
¢a, infracrvenih grijalica, uredaja za zavarivanje i dru-
gih izvora topline.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ako se tijekom rada utvrdi neispravnost na rezervoaru,
na poklopcu rezervoara ili na dijelovima koji provode
gorivo (vodovi za gorivo), potrebno je odmah iskljugiti
motor s unutarnjim izgaranjem.

Zatim se valja obratiti ovlaStenom distributeru.

7.4  Sigurnost baterije
« Radi izbjegavanja nastanka iskre zbog kratkog spoja
uvijek je potrebno najprije odvoijiti, a posljedniji priklju-
Citi negativni kabel (—) na bateriji.
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» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podruc¢ja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.




8 Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Prije stavljanja proizvoda u pogon radi svoje sigurnosti
molimo temeljito progitajte ovaj priru¢nik i opée sigurno-
sne napomene. Ako proizvod predate drugima, uvijek
predaijte i ovaj priru¢nik za uporabu.

POZOR

Prilikom prvog stavljanja u pogon potrebno je uliti mo-
torno ulje i motorno gorivo.

POZOR

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez ulja, s malo ulja ili sa starim
uljem, to moze uzrokovati o$te¢enje proizvoda.

— Prije stavljanja u pogon ulijte ulje. Proizvod se ispo-
rucuje bez ulja.

— Ne rabite staro ulje!

— Prije svakog stavljanja u pogon provjerite razinu
ulja.

POZOR

Onecisc¢enje okolisa!

Isteklo ulje moZze trajno onecdistiti okolis. Tekuéina je vrlo
otrovna i moze brzo onecistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, uévr§¢enim
povrSinama.

Uporabite nastavak za ulijevanje ili lijevak.
Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obriSite proliveno ulje i zbrinite krpu u
skladu s lokalnim propisima.

Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

A OPASNOST

Zivotna opasnost!
Motorno gorivo je otrovno i vrlo zapaljivo.

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Motorno gorivo dolijte samo kada je motor iskljucen i
ohladen. Ne pusite prilikom ulijevanja goriva u proizvod.

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i
eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke opekline ili
smrt.

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i dimnih
plinova moze uzrokovati teSke zdravstvene Stete, gubitak
svijesti i u ekstremnom sluéaju smrt.
— Ne udiSite pare od motornog goriva / mazivog ulja i
dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.

Napomena:

» Postavite proizvod na ravnu povrsinu.
Potreban alat:

» Ragvasti klju¢ veli¢ine 10/12 mm (13)

* Lijevak*

* Krpa*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montiranje kotaca (sl. 3)
1. Montirajte prilozene kotace (5) kao $to je prikazano.

8.2 Uzemljenje proizvoda (sl. 4)

Elektri¢ni udar!
— Ne rabite neizoliranu Zicu za uzemljenje.
— Proizvod mora biti sigurno uzemljen.

Napomene:

» Kabel za uzemljenje/$tapni uzemljiva¢ nije sadrzan u
opsegu isporuke.

 Propisi za uzemljenje mogu se razlikovati ovisno o dr-
Zavi. Obratite se lokalnom elektricaru kako biste pro-
vjerili uskladenost s regionalnim propisima.

Kabel za uzemljenje
1. Spojite kabel za uzemljenje s uzemljenjem.

2. Oftpustite maticu vijka za uzemljenje (3j) i prikljucite
kabel za uzemljenje na priklju¢ak za uzemljenje.

3. Osigurajte spoj pritezanjem matice na priklju¢ku za
uzemljenje.

Stapni uzemljivaé

1. Prikljucite kabel za uzemljenje s dopustenom stezalj-
kom za uzemljenje na $tapni uzemljivac.

2. Oftpustite maticu vijka za uzemljenje i prikljucite kabel
za uzemljenje na prikljuéak za uzemljenje.

3. Osigurajte spoj pritezanjem matice na priklju¢ku za
uzemljenje.

4. Zabijte Stapni uzemljiva¢ najmanje 0,2 metra u zemlju
ili u skladu s lokalnim elektricnim propisima.

8.3  Ulijevanje motornog ulja (sl. 5)

Proizvod se isporucuje bez motornog ulja. Prije
stavljanja u pogon stoga svakako ulijte ulje. U tu
svrhu uporabite ulje SAE 10W-30.

Motorno ulje utje€e na ucinak i vijek trajanja proizvoda.
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Provjeravaijte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja mozZe ostetiti motor.

1. Otvorite servisna vrata (4).
2. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (9a).

3. Napunite rezervoar motornog ulja (9) s pomocu lijev-
ka.
Vodite ratuna o maksimalnoj koli¢ini punjenja (vidi
tehni¢ke podatke).
Oprezno ulijte motorno ulja do donjeg ruba nastavka
za ulijevanje.

4. Obrisite mjernu Sipku za ulje (9a) Cistom krpom koja
ne ostavlja dlacice.

5. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (9a), ali ne-
mojte pritezati mjernu Sipku za ulje (9a).

6. lzvucite mjernu Sipku za ulje (9a) i u vodoravnom po-
loZaju oéitajte razinu ulja. Razina ulja mora biti unutar
srednje oznake na mjernoj Sipki za ulje (9a).

7. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporuc¢enu kolici-
nu motornog ulja (vidi tehnicke podatke).

8. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (9a).
9. Zatvorite servisna vrata (4).

8.4  Ulijevanje motornog goriva (sl. 6)
« Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.

Ne priblizavajte vru¢e izvore, plamen i iskre.

Ulijevajte motorno gorivo samo na otvorenom.

Nosite zastitne rukavice.

Izbjegavajte kontakt s koZzom i o¢ima.

Izbjegavajte koriStenje starog ili oneciSéenog motor-
nog goriva i mjeSavine goriva i ulja.

Pripazite na to da prljavstina ili voda ne dospiju u
spremnik goriva.

Pokrenite proizvod na udaljenosti od min. 3 m od mje-
sta ulijevanja goriva.

Vodite racuna o propustanjima. Ako motorno gorivo
istjece, ne pokrecite motor.

Napomena:

Provjeravaijte razinu motornog goriva prije svakog stavlja-
nja u pogon.

Proizvod se isporucuje bez motornog goriva.
Prije stavljanja u pogon stoga svakako ulijte

motorno gorivo.

1. Provjerite razinu motornog goriva kroz kontrolno okan-
ce (1b).

2. Ocistite poklopac rezervoar goriva (1) i podrucje oko
nastavka za ulijevanje kako biste sprijecili da prljavsti-
na ili strana tijela dospiju u rezervoar goriva.

3. Oprezno otvorite poklopac rezervoara (1) kako bi se
mogao otpustiti eventualni pretlak.

4. Napunite rezervoar goriva gorivom s pomocu lijevka.
— Uvijek rabite umetak filtra goriva (1a).

— Vodite ratuna o maksimalnoj koli¢ini punjenja od
16,0 litara.
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— Promatrajte kontrolno okance (1b) tijekom ulijeva-
nja motornog goriva. Crvena oznaka u kontrolnom
okancu (1b) prikazuje minimalnu razinu.

— Oprezno ulijte motorno gorivo do donjeg ruba na-
stavka za ulijevanje.

5. Ponovno zatvorite poklopac rezervoara (1) tako da ga
postavite ravno i okrenete nadesno. Pritom provjerite
je li poklopac rezervoara (1) potpuno zatvoren kako
biste izbjegli curenja i isparavanje.

6. Ocistite poklopac rezervoara (1) i okolno podrucje.

7. Provjerite propusnost rezervoara goriva i vodova za
gorivo.

8.5  Prikljuéivanje baterije (sl. 7, 8)
Otvorite servisna vrata (4).

2. Skinite drza¢ baterije (8c) demontiranje, dvije krilate
matice (8d).

3. lzvadite bateriju (8) i skinite zastitne kapice s polova
(+/-).

4. Zatim spojite crveni kabel s pozitivnim polom (+), a cr-
ni kabel s negativnim polom (-) s pomocu vijaka (8a) i
matica (8b).

Uporabite raévasti klju¢ veli¢ine 10/12 mm (13).

5. Nataknite zastitne kapice na oba pola (+/-).
6. Ponovno umetnite bateriju (8) u proizvod.

7. Ponovno postavite drza¢ baterije (8c) i pritegnite dvije
krilate matice (8d).

8. Zatvorite servisna vrata (4).

9 Rukovanje

Prije pokretanja motora valja se pobrinuti za to da snaga
troSila odgovara kapacitetima elektricnog generatora. Ne
prekoracujte nazivnu snagu. Prije pokretanja motora ne
priklju€uijte trosila!

Provjera prije rukovanja

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Na svim stranama motora provjerite da nema istjeca-
nja ulja ili motornog goriva.

Provjerite razinu motornog ulja.

Provjerite razinu motornog goriva — rezervoar goriva
trebao bi biti napunjen najmanje dopola.

Provijerite stanje filtra zraka.
Provjerite stanje vodova za gorivo.

Obratite pozornost na znakove osteéenja.

Provjerite jesu li svi zastitni poklopci montirani i jesu li
svi vijci, sve matice i svi svornjaci zategnuti.

Osigurajte dovoljno provjetravanje proizvoda.

Uklonite eventualno priklju¢eno trosilo.

9.1  Voltmetar (3d) (sl. 9)

Voltmetar (3d) je aktivan kada motor radi i prikazuje izla-
Znu snagu.



9.2  Automatski osigurac (3e/3f) (sl. 9)

Zastita od preopterecenja aktivira se u slucaju prevelike
izlazne snage i iskljucuje uti¢nice od 230 V i 400 V. Auto-
matski osigura¢ (3e/3f) pritom se automatski postavlja u
polozaj ,OFF“. Ako se aktivira automatski osigura¢ (3e/
3f), u€inite sljedece.

1. Iskljugite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 9.6.7.
Odvojite trosila od proizvoda.

Pri¢ekajte jednu minutu.

Postavite automatski osigura¢ (3e/3f) na ,ON“.
. Pokrenite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 9.6.1.

o~ wnN

Neispravne zastitne automate voda dopusteno je zami-
jeniti samo konstrukcijski identi¢nim zastitnim automati-
ma voda s istom vrijednosti snage. U vezi s tim obratite
se servisnoj sluzbi.

9.3  Tipka ,RESET“ (3g) za 12V (sl. 9)

Ako je aktivirana zastita od preopterecenja, tipka ,RE-
SET” (3q) ponovno uspostavlja izlaznu snagu proizvoda.
Tada nije potrebno ponovno pokretati motor.

1. Pricekajte jednu minutu.
2. Pritisnite tipku ,RESET" (3g).
3. lIzlazna snaga ponovno se uspostavlja.

9.4  Signalna zaruljica za ulje (3c) i
automatsko isklju€enje ulja (sl. 9)

Signalna Zaruljica za ulje (3c) prilikom pokretanja svijetli
crveno.

Ako je uliveno dovoljno ulja, signalna Zaruljica za ulje (3c)
ponovno ¢e se iskljuciti nakon pokretanja.

Ako je razina ulja preniska, signalna Zaruljica za ulje (3c)
nastavlja svijetliti crveno i proizvod se ne pokrece.

Ako razina ulja tijekom rada padne ispod definirane mini-
malne razine, signalna Zaruljica za ulje (3c) pocet ¢e svi-
jetliti crveno. Automatsko isklju¢enje ulja iskljuCuje proi-
zvod kako bi se sprijecila o$te¢enja motora.

Pokretanje je moguée tek nakon ulijevanja motornog ulja
(vidi poglavlje 8.3).

9.5 Rad u zimskim uvjetima

Buduéi da elektriéni generator radi s dizelskim motorom,
za rad u zimskim uvjetima valja poduzeti posebne mjere
opreza. Prilikom rada elektriénog generatora pri vanjskim
temperaturama od -3 °C do -10 °C propisana je uporaba
,Zimskog dizela“. Promjena dizelskog goriva na ,zimski di-
zel" obi¢no slijedi krajem listopada, ovisno o drzavi. Tre-
nutak prelaska na ,zimski dizel* mozete saznati na ben-
zinskoj postaiji.
» Ako elektri¢ni generator redovito rabite, ne morate po-
duzimati mjere opreza jer ¢e prelazak na ,zimski dizel*
uslijediti automatski.

Ako elektricni generator ne rabite dulje vrijeme u je-
sen, ali ga uporabite tijekom zime, preporucljivo je da
rezervoar goriva bude gotovo prazan. Trenutak prela-
ska na ,zimski dizel* moZete saznati na benzinskoj
postaji i napunite rezervoar ,zimskim dizelom” prije
uporabe na vanjskim temperaturama od -3 °C do -10
°C.

cheppa

* Ako unato¢ tome dode do ,zamucenja“ dizelskog gori-
va, dizelski elektri¢ni generator morate Cuvati cca 12
sati u prostoriji s temperaturom od cca +10 °C.

* Ispraznite rezervoar goriva. Ako je rezervoar skoro
prazan ili dopola napunjen, dovoljno je punjenje ,zim-
skim dizelom®.

» Napunite rezervoar goriva ,zimskim dizelom®.
9.6  Ukljucivanjel/iskljucivanje
proizvoda (sl. 9 - 11)

A OPASNOST

Opasnost od trovanja!

Proizvod rabite samo u vanjskom prostoru, a nikada ne
u zatvorenim ili loSe provjetravanim prostorijama.

Prije pokretanja motora ne prikljucujte troSila na genera-
tor.

Pustite elektri¢ni generator da kratko (cca 30 sekunda) ra-
di bez optereéenja, a zatim ga iskljucite kako bi se mogao
ohladiti. U tu svrhu iskljucite priklju¢ena trosila.

9.6.1 Pokretanje motora

NAPOMENA

Ako je baterija u proizvodu prazna, motor nije mogucée
pokrenuti.

Kako bi se izbjeglo praznjenje baterije, preporucljivo je
pustiti elektricni generator da radi najmanje jedanput
mjesecno 30 minuta. Ako se elektri¢ni generator ne rabi
dulje vrijeme, odvojite bateriju od polova.

1. Otvorite servisna vrata (4).

2. Provjerite je li mehanika sklopka za ukljuivanje/is-
klju€ivanje (15) uglavliena u ispravnom poloZaju
(RUN).

Zatvorite servisna vrata (4).

Ukljucite automatski osigura¢ (3e/3f) (polozaj ON).
Utaknite kontaktni klju¢ (3b) u kontaktnu bravu (3a).
Okrenite kontaktni klju¢ (3b) u polozaj ,ON*.

. Sada prikljucite odgovarajuca trosila.

NAPOMENA

Jaka struja 400 V

Opterecenje trofaznog elektricnog generatora potrebno
je razdijeliti na tri faze, pri ¢emu je opterecenje potrebno
izjednaciti za sve faze.

N o oMo

Opterecenje po fazi ne smije prekoraciti 1/3 ukupnu
snagu generatora. Dopustena neravnoteza ne smije
iznositi vise od 20 %. Optereéenje samo 1. ili 2. faze
uzrokovat ¢e kvar. Ukupno optereéenje i ukupna struja
za sve tri faze ne smiju prekoraditi normalno opterecée-
nje i normalnu struju elektricnog generatora.

9.6.2 Isklju€ivanje motora

1. Okrenite kontaktni klju¢ (3b) u polozaj ,OFF*.

2. Odvojite trosila od proizvoda.

3. lzvucite kontaktni klju¢ (3b) pri napustanju proizvoda.

HR | 111



10.1 Ciséenje

— Ne iskljucujte elektricni generator ako su priklju¢ena
trosila aktivna.

— Mehanicku sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje rabi-
te samo u izvanrednoj situaciji.

10 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/A\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
$éenja mogu uzrokovati ozljede!

/A UPOZORENJE

Prilikom ¢iSc¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

Iskljucite proizvod.

Okrenite kontaktni klju¢ u polozaj ,OFF”.
Izvucite kontaktni kljuc.

Pustite proizvod da se ohladi.

/\ UPOZORENJE

Redovito/svakodnevno i prije pustanja u po-
gon provodite vizualnu provjeru i provjeru
funkcije / odrzavanje, na taj nacin se osigura-
va da je proizvod u dobrom radnom stanju.

— Neispravno odrZavanje, uporaba neodgovarajucih
zamijenskih dijelova, uklanjanje ili preinaka sigurno-
snih naprava moze uzrokovati teSku materijalnu Ste-
tu ili ozljede.

— Ako sam korisnik ne moZze obaviti te radove, potreb-
no je zatraziti pomo¢ ovlastenog distributera.

Opasnost od opeklina!

Prije obavljanja radova ci$¢enja ili odrzavanja pri¢ekajte
da se proizvod ohladi.

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod €i-
stom krpom* ili ga ispuSite niskotlaénim* stlacenim
zrakom. Preporu¢ujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za cCiScenje ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodri-
jeti u unutrasnjost proizvoda.

10.1.1

Ciséenje umetka filtra goriva (1a)
(sl. 6)
Napomena:

Umetak filtra goriva je filtarska ¢aSica koja se nalazi nepo-
sredno ispod poklopca rezervoara i filtrira sve uliveno mo-
torno gorivo.

1. Otvorite poklopac rezervoara (1) tako da ga okrenete
nalijevo.

2. lzvadite ulozak filtra goriva (1a). Ocistite ga u nezapa-
liivom otapalu ili u otapalu s visokim plamistem.

3. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (1a).

4. Ponovno zatvorite poklopac rezervoara (1) tako da ga
postavite ravno i okrenete nadesno. Pritom provjerite
je li poklopac rezervoara (1) potpuno zatvoren kako
biste izbjegli curenja i isparavanje.

10.2 Odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Prilikom radova odrzavanja uvijek nosite zastitne ruka-
vice i zastitnu masku!

10.2.1  Plan odrzavanja

Potreban alat:
+ Radvasti kljuc veli¢ine 10/12 mm (13)
» Ragvasti klju¢ veli¢ine 14/17 mm (14)
« Sabirni spremnik*
* Krpa*

Svakako se pridrzavajte sljedecih rokova odrzavanja kako biste osigurali siguran rad.
POZOR! Prilikom prvog stavljanja u pogon potrebno je uliti motorno ulje i motorno gorivo.

Prije svake [Nakon 20 sati rada |Nakon 100 sati rada
uporabe
Provjera motornog ulja X
Zamjena motornog ulja prvi put X
Cigéenje uljnog filtra X
Provjera filtra zraka X Po potrebi zamjena filtarskog uloSka
Ciscéenije filtra zraka X
Vizualna provjera proizvoda X
Ciséenje rezervoara goriva, umetka filtra X
goriva
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10.2.2  Provjeravanje razine ulja (sl. 11)
1. Otvorite servisna vrata (4).
2. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (9a).

3. ObriSite mjernu Sipku za ulje (9a) ¢istom krpom koja
ne ostavlja dlacice.

4. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (9a), ali ne-
mojte pritezati mjernu Sipku za ulje (9a).

5. lzvucite mjernu Sipku za ulje (9a) i u vodoravnom po-
loZaju oditajte razinu ulja. Razina ulja mora biti unutar
srednje oznake na mjernoj Sipki za ulje (9a).

6. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporu¢enu kolici-
nu motornog ulja kao $to je navedeno u odjeljku 8.3.

7. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (9a).
10.2.2.1 Zamjena ulja (sl. 11)
Motorno ulje utje€e na ucinak i vijek trajanja proizvoda.

Zamijenite motorno ulje nakon prvih 20 radnih sati, a na-
kon toga svakih 100 sati ili svaka tri mjeseca.

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati kada je motor
na radnoj temperaturi.

1. Otvorite servisna vrata (4).

2. Pripremite sabirni spremnik za prikupljanje otpadnog
ulja.

3. Otvorite vijak za ispustanje ulja (10). Uporabite racva-
sti klju¢ veli¢ine 14/17 mm (14).

4. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (9a).

5. Pricekajte dok ne ulijete svu koli¢inu motornog ulja u
sabirni spremnik.

6. Demontirajte vijak uljnog filtra (10a). Uporabite racva-
sti klju¢ veli¢ine 10/12 mm (13).

7. lzvucite uljni filtar (10a) i oCistite ga dizelom ili ¢etkom.

8. Ponovno umetnite uljni filtar (10a). Montirajte vijak ulj-
nog filtra (10a). Uporabite raévasti klju¢ veli¢ine 10/12
mm (13).

9. Napunite rezervoar motornog ulja (9) kao $to je opisa-
no u odjeljku 8.3.

10. Pokrenite motor kao $to je opisano u 9.6.7.
11. Pustite motor da se kratko zagrije.

12. Provjerite razinu ulja kao $to je opisano u odjeljku
10.2.2.

13. Ekoloski zbrinite otpadno ulje.
10.2.3  Odrzavanje filtra zraka (sl. 12)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!
U slucaju pogresnog ciséenja motorno gorivo moze se
zapaliti i eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke
opekline ili smrt.
— Ogistite filtar zraka samo isprasivanjem.
— Nikada ne Ccistite filtar zraka benzinom ili zapaljivim
otapalima.

POZOR

Opasnost od ostec¢enja!
Rad motora bez filtarskog uloska ili s oStec¢enim filtar-
skim uloskom moze uzrokovati o$te¢enja motora.

— Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili s
oste¢enim uloskom filtra zraka. Prljavstina ¢e time
dospjeti u motor i uzrokovati teSka oSteéenja moto-
ra.

POZOR

Onecisceni filtri zraka smanjuju snagu moto-
ra zbog premalog dovoda zraka u rasplinjaé.
Stoga je nuzna redovita provjera.

Filtar zraka trebalo bi provjeravati i po potrebi Cistiti svakih
20 radnih sati.

1. Skinite poklopac filtra zraka (7) tako da odvrnete Cetiri
vijka. Uporabite ra¢vasti klju¢ veli¢ine 10/12 mm (13).

2. Demontirajte krilatu maticu (7b) i skinite poklopac filtra
zraka (7a).

3. Provjerite postoje li rupe ili pukotine na poklopcu filtra
zraka (7a). Po potrebi zamijenite ostec¢eni ulozak.

4. lIzvadite spuzvasti filtar (7c) i papirnati filtar (7d).

5. Obrisite prljavstinu s unutarnje strane kucista filtra ¢i-
stom, vlaznom krpom. Pobrinite se za to da prijavstina
ne dospije u otvor. Stavite poklopac filtra zraka (7a)
ponovno na kuciste filtra dok traje ¢iS¢enje filtra.

6. Isprasite papirnati filtar (7d) po tvrdoj povrsini kako bi-
ste uklonili prijavstinu. Nikada ne cetkajte prljavstinu
jer ¢e se ona time utisnuti u vlakna.

7. Usto ogistite spuzvasti filtar (7c) u toploj i blagoj otopi-
ni sapunice. Temeljito ga isperite ¢istom vodom i pu-
stite ga da se dobro osusi.

8. Ponovno umetnite Ciste filtarske uloske (7¢/7d).

9. Stavite poklopac filtra zraka (7a) i uévrstite ga krilatom
maticom (7b).

10. Ponovno montirajte poklopac filtra zraka (7). Uporabi-
te racvasti klju¢ veli¢ine 10/12 mm (13).

10.2.4 Zamjena dizelskog filtra (11) (sl. 13)
Filtar krutih Cestica potrebno je zamijeniti ako je jako one-
¢iscen ili zacepljen.

Obratite se stru¢njaku ili specijaliziranoj radionici.

10.2.5 Odrzavanje baterije (8)

/A OPREZ

Baterije sadrze sumpornu kiselinu koja moze uzro-
kovati teSke opekline.

Obvezno izbjegavajte svaki kontakt s kozom, o€ima
ili odje¢om.

Nosite zastitne naocale.

U slucaju kontakta:
— Dodir s koZzom: Odmah temeljito isperite s mnogo
vode.
— Dodir s o¢ima: Ispirite o¢i s mnogo vode 15 minuta i
odmah potrazite lije¢niCku pomo¢.
— Gutanje: Pijte puno vode ili mlijeka i odmah potrazi-
te lije€nicku pomo¢.
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Napomene:

Zastite elektronicke komponente izbjegavanjem pomoci
pri pokretanju vanjskih izvora jer to moze znatno ostetiti
elektroniku i elektricke sustave. Umjesto toga, propisno
napunite bateriju.

Kako biste izbjegli oSte¢enja elektrickih komponenti i su-
stava, izbjegavajte pokretanje premosnim kabelima. Ta-
kve intervencije mogu ostetiti osjetljive upravljacke ureda-
je ili senzore.

Ako je upotreba kabela za pomo¢ pri pokretanju neizbjez-
na, postujte sljedece:

« Upotrebljavajte isklju¢ivo visokokvalitetne kabele za
pomo¢ pri pokretanju s velikim popre¢nim presjekom
koji je namijenjen za najmanje 400 ampera.

» Pazljivo procitajte sve upute za uporabu i provjerite
pripadajuce slike prije nego li zapo¢€nete s postupkom.

Samo ispravnim djelovanjem mozete pouzdano sprijeciti
ostecenja.

11 Skladistenje i transport
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.
— Nakon upotrebe i prije svih radova ¢iSéenja i odrza-
vanja iskljucite proizvod.

— Pustite proizvod da se ohladi.

« Potpuno ispraznite proizvod.
« Ocistite proizvod i provjerite je li oSteéen.

11.1 Skladistenje

POZOR

Opasnost od ostec¢enja!

Ako se proizvod ne skladisti ispravno, to moze uzroko-
vati oSteéenja motora.
— Skladistite proizvod zasti¢en od prljavstine, prasine i
vlage.

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom skladiStenja proizvoda u blizini moguc¢ih izvora
zapaljenja mogu nastati pozar ili eksplozija. To uzrokuje
teske opekline ili smrt.
— Udaljite moguce izvore zapaljenja kao $to su npr.
pecnice, plinski kotlovi za vrué¢u vodu, plinske susili-
ce itd.

Potreban alat:
» Ragvasti klju¢ veli¢ine 10/12 mm (13)
« Sabirni spremnik*
« Pumpa za usisavanje goriva*
* Punja¢*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

11.1.1 Priprema za skladistenje (sl. 8, 9, 11)
/A UPOZORENJE

Ne ispustajte motorno gorivo u zatvorenim prostorijama,
u blizini vatre ili prilikom pu$enja. Plinske pare mogu
uzrokovati eksploziju ili pozar.

1. Ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje
motornog goriva.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne potroSi
preostalo motorno gorivo.

3. Cuvajte motorno gorivo u spremnicima koji su poseb-
no predvideni za tu svrhu.

4. Obavite zamjenu ulja nakon svake sezone.
5. Otvorite servisna vrata (4).

6. Postavite mehanicku sklopku za ukljuivanje/iskljuci-
vanje (15) u polozaj (STOP).

7. lzvadite kontaktni klju¢ (3b) iz kontaktne brave (3b) i
spremite ga na sigurno mjesto kako biste onemogudili
neovlastenu ili nepropisnu uporabe od strane djece i
drugih ljudi.

8. lzvadite bateriju (8) i spremite je potpuno napunjenu u
suhu i zatvorenu prostoriju.

9. Cuvaijte proizvod na dobro provjetravanom mjestu.

11.1.2  Ispustanje motornog goriva pumpom

za usisavanje motornog goriva
(sl. 14)

Prilikom skladistenja na dulje razdoblje potrebno je ispu-
stiti motorno gorivo.

1. Postavite sabirni spremnik ispod crijeva pumpe za usi-
savanje motornog goriva.

2. Otvorite poklopac rezervoara (1) tako da ga okrenete
nalijevo.

3. lzvadite ulozak filtra goriva (1a).

4. Utaknite crijevo pumpe za usisavanje motornog goriva
u rezervoar goriva i ispumpajte sve motorno gorivo s
pomoc¢u pumpe za usisavanje motornog goriva.

5. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (1a).

6. Ponovno zatvorite poklopac rezervoara (1) tako da ga
postavite ravno i okrenete nadesno.

11.1.3  Punjenje baterije (8) (sl. 8-10)
A OPASNOST

Opasnost zbog pogreSnog punjenja baterije!

Pri previsokom naponu punjenja postoji opasnost od

eksplozije baterije.

Prilikom rada na bateriji uvijek izvadite kontaktni klju¢ iz

kontaktne brave.

— Struja punjenja punjaca ne smije prekoraciti 5 A,

dok napon punjenja ne smije prekoraciti maks. 14,4
V.
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Opasnost od kratkog spoja!

— Radi izbjegavanja kratkog spoja uvijek najprije od-
vojite negativni kabel (-) od baterije i ponovno ga
prikljucite kao posljednji.

— Prilikom priklju¢ivanja/odvajanja baterije pobrinite se
za to da se polovi (+/-) ne dodiruju i/ili da ne dodiruju
okvir.

Pobrinite se za to da su baterije zasticene od neovlastene

uporabe (npr. od djece).

Napunite bateriju tijekom zime 1-2 puta kako bi ona

zadrzala svoj puni kapacitet punjenja. U slu¢aju neis-

pravnog skladiStenja baterija se moze ostetiti.

1. Isklju€ite motor i izvadite kontaktni klju¢ (3b).

2. Otvorite servisna vrata (4).

3. Skinite zastitne kapice s oba pola (+/-) baterije (8).

4. Odvojite kabele oba pola (+/-) s baterije (8). Uporabite
racvasti klju¢ veli¢ine 10/12 mm (13).

5. Demontirajte obje krilate matice (8d) i izvadite drzac
baterije (8c).
6. lzvadite bateriju (8).

7. Provjerite je li baterija (8) deformirana.

Ako je baterija (8) deformirana, odmah je zamijenite
novom.

8. Prikljucite bateriju (8) na prikladan punja¢. Zatim spoji-
te crveni kabel punja¢a s pozitivnim polom (+), a crni
kabel punjaca s negativnim polom (-).

9. Punite bateriju (8) najmanje 5 sati.

10. Funkciju brzog punjenja rabite samo u izvanrednoj si-
tuaciji jer se baterija (8) tada puni vrlo brzo, §to moze
znatno skratiti vijek trajanja baterije (8). Ako uporabite
bateriju (8) napunjenu brzim punjenjem, $to prije je
napunite uobi¢ajenim nacinom punjenja kako biste
sprijecili da se njezin vijek trajanja skrati.

11.2 Transport (sl. 1, 2)

sgpch

Ovaj proizvod dopusteno je transportirati u vozilu ili s po-
mocu kotaca, ovisno o uvjetima na mjestu uporabe i uda-
lienosti koju je potrebno prijedi.

11.21  Transport na kota¢ima (5)

Kotaci (5) olak$avaju transport na malim udaljenostima.

1. Po potrebi premjestite proizvod naprijed ili natrag s
pomocu transportnih rucki (6).

11.2.2 Transport u vozilu
Proizvod uvijek transportirajte u uspravnom polozaju.

1. Dignite proizvod u vozilo. Pritom molimo imajte na
umu da je proizvod preteZak za podizanje bez meha-
nicke pomoci (npr. podizne opreme).

2. Uporabite utovarnu rampu kako biste proizvod kotrlja-
njem utovarili u vozilo.

3. Osigurajte proizvod na transportnom vozilu od kotrlja-
nja, otklizavanja ili prevrtanja i usto vezite proizvod.

11.2.3 Podizanje proizvoda s pomocu

podizne opreme

Prije dizanja pobrinite se za to da je podizna oprema (di-

zalica ili teretna kolotura) konstruirana za sigurno nosenje

mase proizvoda. Za masu podizne opreme vidi oznaénu

plocicu.

1. Pri¢vrstite podiznu opremu ili kuku dizalice na podiznu
usicu (2).

2. Malo podignite proizvod i pobrinite se za to da su svi
spojevi propisno u¢vrséeni.

3. Proizvod sada mozete podignuti po Zelji s pomocu po-
dizne opreme.

12 Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opasnost od prignjece-
nja!
Nenamjerno i neo¢ekivano zaustavljanje proizvoda mo-
Ze uzrokovati ozljede. Prilikom transporta vodite racuna
o masi proizvoda. Proizvod moZe pasti i uzrokovati
ostecenja ili ozljede ako se nepropisno podize.

— Prije utovarivanja iskljucite motor i priekajte da se

motor ohladi.

— lzvucite kontaktni klju¢ iz kontaktne brave.

— Proizvod mozZe uzrokovati teSke ozljede od prignje-
Eenja zbog vlastite mase.

— Proizvod bi trebale utovarivati ili podizati najmanje
Cetiri osobe.

— Za podizanje proizvoda potrebno je rabiti podiznu
opremu (dizalicu ili teretnu koloturu).

— Potrebno je redovito provjeravati istroSenost, oste-
¢enost ili zZlouporabu podizne usice. Ostecenu podi-
znu usicu potrebno je odmah popraviti.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

12.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sliedece informacije:

» Naziv modela
* Broj artikla
» Podatci s oznacne plocice
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12.2 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Filtar zraka, filtar krutih Cestica, baterija
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

13 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

(2 y @
[ d
% L\ @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
ﬁn \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti
=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-
daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-
Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.
Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektri¢nog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Napomene o zbrinjavanju starih baterija

Stare baterije ne spadaju u kuéni otpad, nego
E ih valja odnijeti na odvojeno mjesto prikuplja-
nja i zbrinjavanja!

» Radi sigurnog vadenja starih baterija iz elektricnog
uredaja i za informacije o njihovom tipu i kemijskom
sastavu pogledajte dodatne informacije u priruéniku
za rukovanje i montazu.

Vlasnici i korisnici baterija zakonom su obvezni vratiti
ih nakon uporabe. Povrat je ograni¢en na predaju uo-
bi¢ajenih kuc¢anskih koli¢ina.

Stare baterije mogu sadrzavati Stetne tvari ili teSke
metale koji mogu uzrokovati oneciS¢enje okoline i
zdravstvene Stete. Recikliranje starih baterija i upora-
ba resursa sadrzanih u njima doprinosi zastiti od tih
dvaju vaznih tvari.
Ondje ¢e odvajiti koristene plasti¢ne i metalne dijelove
te ih reciklirati.
Simbol prekrizene kante za otpad znaci da stare bate-
rije nije dopusteno zbrinjavati u kuéni otpad.
Ako se, osim toga, ispod simbola kante za otpad nala-
ze znakovi Hg, Cd ili Pb, to znadi sljedece:

— Hg: Baterija sadrzava vise od 0,0005 % zive

— Cd: Baterija sadrzava vi$e od 0,002 % kadmija

— Pb: Baterija sadrzava viSe od 0,004 % olova

Stare baterije moguce je besplatno predati na sljede-
¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Prodajna mjesta baterija

— Mjesta povrata zajedni¢kog sustava za povrat ot-
padnih uredaja i starih baterija

— Mjesto povrata proizvodaca (ako on nije ¢lan za-
jednickog sustava za povrat)

Ove izjave vrijede samo za baterije koje se prodaju u
drzavama Europske unije i koje podlijezu Europskoj
uredbi (EU) 2023/1542. U drzavama izvan Europske
unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinjavanje sta-
rih baterija.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

» Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u ku¢ni ot-
pad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno
mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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14 Otklanjanje neispravnosti

sgpch

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

Motor nije moguce pokrenuti
¢enje ulja.

Aktivira se automatsko isklju-|Provjerite razinu ulja, dolijte motorno ulje.

Rjesenje

Nema motornog goriva

Provjerite razinu goriva / dolijte gorivo

Baterija proizvoda je prazna.

Ako je baterija u proizvodu prazna, motor nije moguce
pokrenuti. Pogledajte pokaziva¢ napunjenosti na bate-
riji i po potrebi napunite bateriju.

Proizvod ima preslab napon ili|Neispravna elektronika.

Obratite se ovlastenom distributeru.

nema napona.

Aktivirala se zastitna sklopka. |Ponovno pokrenite elektriéni generator, smanijite broj

troSila.

Filtar zraka je onecis¢en.

Ocistite ili zamijenite filtar zraka.

15 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Elektri¢ni generator -
S$G5200D

Br. art. 5906241901, 5906241984

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2000/14/EZ_2005/88/EZ, 2016/1628/EU,
2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007/A1:2009;

EN IEC 61000-6-1:2019

Postupak procjene sukladnosti:

2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: VI

ZajamCena 97 dB
razina zvuéne snage (Ly,):
Izmjerena 95,54 dB

razina zvuéne snage (Ly,):

Imenovano tijelo: Ente Certificazione Macc-

hine S.r.|

Via Ca’ Bella 243/A —

loc. Castello di Serravalle

40053 Valsamoggia (BO)

Broj: 1282
2016/1628/EU

Emisija. Br.: €9*2016/1628*2022/992EC1/D*1339*01

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Stefan Hartinger

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 15.05.2026

e
Sitmon Schiink>
Division Manager Product Center

,%‘w i
Ardreag Pecher

Head of Project Management

HR | 117




Kazalo

T UVOd i 119
2 Namenska uporaba

3 Opisizdelka (sl. 1-14)....

4 Obseg dostave (Sl. 2) ....cccovvreeiiiineniiieeene 120
5 Razpakiranje ...

6  Tehni¢ni podatki

7  Varnostni napotki 121
8  Pred zagonom........cocccoeiiiiiciiiie e 123
9 UPOraba .......coceviiiiiiiieece e 125
10 Cisgenje in vzdrzevanje .... 127

11 Skladi$¢enje in transport...

12 Popravila in naro€anje rezervnih delov .............. 130
13 Odlaganje med odpadke in reciklaza................. 131
14 Pomoc¢ pri motnjah

15 EU izjava o skladnosti.... 132
16 Eksplozijska risba..........cccocoveviiiiiiiieiicieee 133

Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo pred elektricno napetostjo.

Nevarnost zastrupitve! Izdelek uporabljajte
le na prostem in nikoli v zaprtih ali slabo pre-
zraCenih prostorih.

Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
$€enje izvajajte samo, ko je motor izklopljen
in je varnostni klju¢ odstranjen.

Prepricajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji. NeudeleZenim ose-
bam ne dovolite v bliZino izdelka.

Pomembno. Izpusni plini so strupeni, zato
motor ne sme delovati v neprezracenih ob-
mocjih.

Ob zagonu motorja nastanejo iskre. Te lah-
ko vnamejo gorljive pline, ki se nahajajo v
bliZini.

Kapaciteta rezervoarja

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in
opozoril, names¢enih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo
smrt.

Pomembno. Izklopite motor pred dolivanjem
goriva. Ne dolivajte goriva med delovanjem.

.. Pred zagonom preberite navodila za upora-
I I bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Uporabljajte samo dizelsko gorivo. Ne upo-
rabljajte bencina!

Preverjanje nivoja olja

| | Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢ito za sluh.

Zagotovljen nivo mog&i zvoka izdelka.

Nosite zas¢itne rokavice!

Dvigalna to¢ka

Izdelka ne izpostavljajte dezju.

Mehansko stikalo za vklop/izklop

Najvecja izhodna mo¢

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Opozorilo pred vro¢imi povrSinami.

Pozor, vnetljive snovi. Ogenj, odprta lu¢ in
kajenje prepovedano.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.




Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

POZOR

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

Izpad elektricne naprave zaradi neupos$tevanja nacio-
nalnih elektri¢nih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izroCite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Elektricni generator je primeren za izdelke, ki delujejo z
virom napetosti 230 V/400 V dvosmernega toka ali 12 V
enosmernega toka.

Pri gospodinjskih napravah in elektronskih izdelkih preve-
rite navedbe proizvajalca in tako ugotovite, ali je naprava
primerna za tak§no uporabo.

Elektricnega generatorja ne smete prikljuciti na hiSno
omrezje kot his$no zasilno napajanje. Pri tem lahko pride
do poskodb na elektricnem generatorju ali drugih elek-
tri¢nih napravah.

AVR (samodejna regulacija napetosti):

Samodejna regulacija napetosti zagotavlja, da so nihanja
napetosti izdelka v obmogju, ki ga zagotavljajo podjetja za
oskrbo z elektricno energijo, in tako ne predstavljajo ne-
varnosti za elektronske izdelke.

Vendar je treba pred uporabo vedno preveriti, ali je porab-
nik primeren za nacin delovanja z elektri¢énim generator-
jem. Pri zelo obcutljivi elektroniki se predhodno pozani-
maijte pri proizvajalcu (npr. televizorji, mobilni telefoni, tab-
licni racunalniki, prenosni racunalniki itd.), saj elektri¢ni
generator zaradi motorja na notranje izgorevanje proizva-
ja nekonstantno sinusno napetost.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za 8kodo ali telesne poSkodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskin obratih ter
podobnih dejavnostih.

3  Opis izdelka (sl. 1-14)

1. Pokrov rezervoarja

1a. Vlozek filtra za gorivo

1b. Kontrolno okence

2. Dvizno uho

3. Nadzorna plos¢a

3a. Zagonska klju€avnica

3b. Klju¢ za zagon

3c. Opozorilni indikator za olje

3d. Merilnik napetosti

3e. 230 V odklopno stikalo
3f. 400 V odklopno stikalo
3g. Tipka »Reset«

3h. 12V pozitivni pol
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3i. 12 V negativni pol * Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
3j. Ozemljitveni vijak skega Casa.
3k. 400 V~ — vtiCnica « Pred uporabo morate s pomogjo navodil za uporabo
31 230 V~— vticnica spoznati izdelek.
4. Vraza za vzdrzevanje X ) .
5. Kolo » Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
5a. Os kolesa samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
5b. Podlozka svojem specializiranem trgovcu.
5c. Razcepka * Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
5d. Pokrov kolesa leto izdelave izdelka.
5e. Vijak
6. Transportni roaj 6 Tehni€ni podatki
7. Pokrov zra¢nega filtra
7a. Pokrov zracnega filtra Vrsta zascite IP23M
7b. Krilata matica Neprekinjena mot P, (COP) 3,0 kw
7c. Filter iz pene (230 V) (S1)
7d. Papirnati filter — —
8. Baterija Neprekinjena mo¢ P, (COP) 4,2 kW
8a.  Vijak (400 V 3~) (S1)
8b. Matica Maks. mog P, 3,3 kW
8c. Nosilec baterije (230 V) (S2 5 min)
8d. Krilata matica -
9. Posoda za motorno olje l\flteca)las\./r'ggc PSmZaXS . 50kw
9a. Merilna palica za olje ( ) ( min)
10. Izpustni ep za olje Nazivna napetost U, 230 V~/400 V 3~
10a.  Oljni filter P
11, Filter trdih delcev Nazivni tok 1, (12 V DC) 8347
12, Izvijag s krizno glavo Nazivni tok |, (230 V) 13A
13. Vilicasti klju¢ §t. 10/12 mm Nazivni tok |, (400 V 3~) 76A
14. Vili¢asti klju¢ $t. 14/17 mm
15. Mehansko stikalo za vklop/izklop Frekvenca F, 50 Hz
Razred zmogljivosti G1
4 Obseg dostave (SI- 2) Faktor aktivne moc&i ¢ Enofazni/
Poz. Stevilo Opis trifazni: 1/0,8
3a.  2x Klju¢ za zagon Razred kakovosti B
5. 4 x Kolo ; : —
5b. 4x Podlozka Izvedba pogonskega motorja 4-taktr1|, 1-val!n|,
5c. 4x Razcepka zracno hiajen
5d. 4x Pokrov kolesa Delovna prostornina 418 cm?
Se. 12 x Vijak — -
8. 1% Baterija Najvecja mo¢ (motor) 5,8 kW/7,8 PS
8a. 2x Vijak Gorivo Dizel
8b.  2x Matica Izpust CO, 958,901 g/kWh
12. 1x Izvija¢ s krizno glavo - -
13. 1x Vilidasti kljué &t. 10/12 mm Kapaciteta rezervoarja 161
14, 1x Vilicasti kljué §t. 14/17 mm Tip motornega 0|J'a 10W30
1x Elektri¢ni generator = : -
1% Navodila za uporabo Koli¢ina olja (pribl.) 1650 ml
Teza 134 kg
5 Razpakiranje Temperatura T,,,, 40°C
A OPOZORILO Najvecja visina postavitve (n. v.) 1000 m
Izdelek in embalazni material nista otroski igraci! Tip baterije Svincena kislina
Zmogljivost baterije 20Ah

Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

120 | Sl scheppach

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.
Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporogite
transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)

Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mocjo.

Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)

Izdelek lahko kratkotrajno deluje z navedeno mocjo (5

min.).



/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vaSe zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Raven hrupal,, 82,7 dB
Merilna negotovost « 3dB
Nivo mo¢i zvoka L, 95,54 dB
Merilna negotovost ¢ 1,02 dB
Zagotovljen 97 dB

nivo zra¢ne modi L,

7  Varnostni napotki

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo!

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni te-
mu izdelku.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
hudih telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO

Pred delom z izdelkom se seznanite z vsemi upravljalni-
ki.

— Vadite se v uporabi izdelka in naj vam izku$en upo-
rabnik ali strokovnjak razlozi njegovo funkcijo, nacin
delovanja in tehnike dela.

— Prepri¢ajte se, da lahko izdelek v nujnih primerih ta-
koj izklopite.

— Nepravilna uporaba izdelka lahko povzrogi resne
poskodbe.

— Ce med delovanjem pride do nesre¢e ali okvare,
morate izdelek takoj izklopiti.

Pravilno oskrbite poskodbe ali obis¢ite zdravnika.

Kdo ne sme uporabljati izdelka:

« Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za upora-
bo (lokalna dolo¢ila lahko dolo¢ajo minimalno starost
uporabnika).

» Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali so
utrujene ali bolne.

71 Splosni varnostni napotki

POZOR

Pozor!

Pri uporabi izdelkov morate upo$tevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poskodbe in materi-
alno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo oz.
varnostne napotke. Ce boste izdelek predali drugim
osebam, jim izro€ite tudi ta navodila za uporabo oz. var-
nostne napotke. Ne prevzemamo nikakr§ne odgovorno-
sti za nezgode in poSkodbe, nastale zaradi neupo$teva-
nja teh navodil in varnostnih napotkov.

« Otroke je treba zaScititi s tem, da ostanejo na varni
razdalji do agregata za proizvajanje toka.

» Gorivo je gorljivo in lahko vnetljivo. Ne tocite ga med
delovanjem. Ne tocite ga, ¢e kadite ali v blizini odprte-
ga ognja. Ne razlivajte goriva.

* Nekateri deli batnega motorja z notranjim zgoreva-
njem so vroci in lahko povzro€ijo opekline. UposStevati
je treba opozorila na elektricnem generatorju.

A NEVARNOST

Nevarnost zastrupitve

Izpu$ni plini, goriva in maziva so strupeni. Izpu$nih pli-
nov ni dovoljeno vdihavati.

POZOR
Tveganje pozara
Gorivo in hlapi goriva so lahko vnetljivi oz. eksplozivni.

* Izpu$ni plini motorja so strupeni. Elektricnega genera-
torja ni dovoljeno uporabljati v prostorih brez zracenja.
Ce bo elektriéni generator deloval v prostorih brez zra-
Cenja, je treba izpusne pline po izpusni cevi speljati
neposredno na prosto in uposStevati je treba dodatne
zahteve za za$cito pred ognjem in eksplozijo. Tudi v
primeru uporabe gibke cevi za izpusne pline lahko pri-
de do uhajanja strupenih izpusnih plinov. Zaradi ne-
varnosti poZara ne smete gibke cevi za izpusne pline
nikoli usmeriti v vnetljive snovi.

Agregati, ki ustvarjajo elektricno energijo, je mogoce
napolniti le do njihove nazivne mo¢i pod nazivnimi
okoligkimi pogoji. Ce uporaba agregata, ki ustvarja
elektricno energijo, poteka v skladu s pogoji, ki ne
ustrezajo referenénim pogojem v skladu s standardom
1ISO 8528-8:2016, 7.1 in je hlajenje motorja ali genera-
torja ovirano (npr. zaradi delovanja v omejenih obmo-
¢jih), je treba mo¢ zmanijsati.

Elektricnega generatorja ni nikakor dovoljeno spremi-
njati.

Stevila vrtljajev, ki ga je nastavil proizvajalec, ni dovo-
lieno spreminjati. Lahko pride do poSkodb elektriéne-
ga generatorja ali priklju¢enih naprav.

Elektricnega generatorja nikoli ne uporabljajte v pro-
storih z lahko vnetljivimi snovmi.

POZOR

Vroce povrsine!

Nevarnost opeklin. Ne dotikajte se izpuSnega sistema in
pogonskega agregata.

POZOR

Nosite zascito za sluh!

Ko ste v blizini izdelka, uporabljajte ustrezno zas¢ito za
sluh.

» Delov, ki se mehansko premikajo, ali vro¢ih delov se
ne dotikajte. Ne odstranjujte nobenih zas¢itnih pokro-
VOV.

* Pri vzdrzevanju in dodatni opremi je dovoljeno upo-
rabljati le originalne dele.

» Nastavitve in popravila lahko izvaja samo pooblas¢e-
no strokovno osebje.
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Zascitite se pred nevarnostmi elektricnega toka.

Elektricnega generatorja se nikoli ne dotikajte z mokri-
mi rokami.

Na prostem uporabljajte samo v ta namen dovoljene
in ustrezno oznacene kabelske podalj$ke (HO7RN).

Elektricnega generatorja nikoli ne uporabljajte v dezju
ali snegu.

Pri prevazanju in dolivanju goriva vedno izklopite mo-
tor.

Posode ne izpraznite v blizini odprte svetlobe, ognja
ali isker. Ne kadite!

Elektricnega generatorja ni dovoljeno uporabljati med

Napetost in frekvenca:
Pri delovanju elektriénega generatorja lahko napetost
in frekvenca nihata glede na obremenitev.

Dovajanje v omreZje:

Povratno dovajanje energije v javno omrezje je prepo-
vedano in ga je treba preprediti z ustreznimi stikalnimi
napravami.

Vzporedno delovanje:

Vzporedno delovanje z drugimi viri energije je dovolje-
no le z ustrezno sinhronizacijo.

Obremenljivost:

Visoki zagonski tokovi lahko povzrogijo padce napeto-
sti.

nevihto — Nevarnost strele!

Elektricni generator postavite na varno in ravno mes-
to. Med delovanjem je napravo prepovedano obracati

Prikljucitev je dovoljena le z ustreznimi za$¢itnimi in nad-
zornimi napravami. Nepravilna povezava lahko povzroci
materialno Skodo ali smrt.

in prevracati ali menjati mesto postavitve.

Elektricni generator postavite vsaj 1 m pro¢ od sten ali
prikljuenih naprav.

Vrednosti, navedene v tehni¢nih podatkih v razdelkih
Nivo mo¢i zvoka (LwA) in Raven hrupa (LpA), pred-
stavljajo nivoje emisij in niso nujno varni delovni nivoji.
Med nivoji emisij in imisij obstaja povezava, toda iz te-
ga ni mogoce zanesljivo ugotoviti, ali so morda pot-
rebni dodatni previdnostni ukrepi. Dejavniki, ki vplivajo
na aktualno mejo imisij za delovno silo, vklju¢ujejo
lastnosti delovnega prostora, druge vire hrupa, zvok v
zraku ipd., na primer $tevilo strojev in drugih procesov
v blizini ter ¢asovno obdobje izpostavljenosti uprav-
liavca hrupu. Dovoljena meja imisij se lahko razlikuje
tudi od drzave do drzave.

Kljub temu bodo te informacije upravljavcu stroja omo-
gocale, da bolje oceni tveganja in nevarnosti. Od ¢asa
do Casa lahko po namestitvi izvedete meritve hrupa,
da dolocite raven hrupa.

Upostevaijte predpise o elektri¢ni varnosti, ki veljajo na
mestu, kjer bo elektriéni generator uporabljen.

7.2 Elektricna varnost

« Pred uporabo je treba pregledati agregat za proizvaja-
nje toka in njegovo elektricno opremo (vkljuéno z vodi
in vticnimi spoji), da se zagotovi, da ni prisotna nobe-
na okvara.

Inverter za proizvodnjo elektricne energije ne sme biti
prikljuéen na druge vire energije, kot je oskrba z elek-
tricno energijo podjetij za oskrbo z energijo. V poseb-
nih primerih, ko je zagotovljena rezervna povezava z
obstojecimi elektri¢nimi sistemi, lahko to izvede samo
usposobljen elektri¢ar, ki uposteva razlike med opre-
mo, ki se upravlja z javnim napajalnim omrezjem, in
delovanjem generatorja za proizvodnjo elektrine
energije.

Upostevati je treba naslednje razlike med delovanjem
omrezja in generatorja:

» Ozemljitev in konfiguracija omrezja:
Ozemljitev in za$¢itni ukrepi elektricnega generatorja
se lahko razlikujejo od ukrepov javnega omrezja in jih
je treba ustrezno prilagoditi.

» Kratkosti¢ni odklop:
Kratkosti¢ni odklop elektricnega generatorja je nizji.
ZasCitna stikala se lahko sproZijo z zamikom ali pa
sploh ne.

» ZasCita pred elektricnim udarom je odvisna od
za8¢itnih stikal, ki so natanéno usklajeni z generator-
jem za proizvodnjo elektri¢ne energije. Ce je treba za-
$¢itno stikalo zamenijati, ga je treba zamenjati z zas¢it-
nim stikalom z enakimi nazivnimi in zmogljivostnimi la-
stnostmi.

Zaradi visokih mehanskih obremenitev je treba upo-
rabljati samo trpezne gumijaste cevi (v skladu s stan-
dardom |IEC 60245-4) ali enakovredno opremo.

Ce uporabljate podaljske ali mobilna distribucijska
omrezja, upornost ne sme presegati 1,5 Q. Praviloma
skupna dolzZina kablov za prerez 1,5 mm? ne sme pre-
segati 60 m, pri preCnem prerezu 2,5 mm? pa skupna
dolZina ne sme presegati 100 m.

/\ OPOZORILO

Drzite se predpisov o elektri¢ni varnosti, ki veljajo na
mestu, kjer boste uporabljali elektri€éne generatorje.

/\ OPOZORILO

V primeru ponovnega napajanja naprave prek zasilnih
elektri¢nih generatorjev morate zahteve in predpisane
ukrepe upostevati v odvisnosti od zas¢itnih ukrepov da-
ne naprave in primernih direktiv.

7.3 Ravnanje z gorivom

Kot gorivo uporabljajte samo dizel.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!
Gorivo je strupeno in zelo vnetljivo.

Gorivo hranite samo v predvidenih vsebnikih (poso-
dah).

Pokrovi posod za gorivo morajo biti vedno priviti in
ustrezno pritegnjeni.

Iz varnostnih razlogov je treba rezervoar za gorivo in
ostale pokrove rezervoarja zamenjati, e se posSkodu-
jejo.

Gorivo ne sme biti v blizini isker, odprtega ognja, stal-
nega ognja, virov toplote in drugih virov vziga.

Ne kadite!
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Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem go-
riva ne kadite.

Pred dolivanjem goriva izklopite motor na notranje
zgorevanje in poc¢akajte, da se ohladi.

Preden zaZenete motor, natoCite gorivo. Ne odpirajte
pokrova rezervoarja in ne dodajajte goriva, medtem
ko motor deluje ali takoj po izklopu izdelka.

Pokrov rezervoarja odprite previdno in pocasi. Poca-
kajte, da se tlak izenadi, in Sele nato popolnoma od-
stranite pokrov rezervoarja.

Za dolivanje goriva uporabite ustrezen lijak ali polnilno
cev, da preprecite iztekanje goriva v motor na notranje
zgorevanje.

Rezervoarja za gorivo ne napolnite prevec!

Da bi se gorivo lahko razsirilo, rezervoarja za gorivo
nikoli ne napolnite prek spodnjega roba polnilnega na-
stavka. Glejte dodatne informacije v navodilih za upo-
rabo za motor z notranjim zgorevanjem.

Ce je gorivo preved izteklo, ne zaZenite motorja na
notranje zgorevanje, dokler ne odistite povrSine, one-
snazene z gorivom. Motorja ne vZigajte tako dolgo,
dokler hlapi goriva ne izhlapijo (obriSite).

Polito gorivo vedno obrisite.

Ce je gorivo iztekalo na oblagila, jih je treba zamenjati.

Pokrov rezervoarja morate vedno priviti in ustrezno
pritegniti po vsakem dolivanju goriva. Izdelka ne sme-
te uporabljati z odvitim pokrovom rezervoarja.

1z varnostnih razlogov redno preverjajte vod za gorivo,
rezervoar za gorivo, pokrov rezervoarja in prikljucke,
da ne pride do poskodb, staranja (krhkosti), tesnosti in
puscanja, ter jih po potrebi zamenjajte.

Rezervoar izpraznite samo na prostem.

Nikoli ne uporabljajte steklenic za pijaco ali podobne-
ga za odstranjevanje ali shranjevanje obratovalnih
sredstev, na primer goriva. Osebe, Se posebej otroci,
so lahko v sku$njavi, da bi pili iz nje.

Izdelka ne shranjujte z gorivom v rezervoarju v stavbi.
Nastali hlapi goriva lahko pridejo v stik z odprtim og-
njem ali iskro in se vnamejo.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
grelnikov, radiatorjev, varilnih aparatov ali drugih virov
toplote.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ce se med delovanjem na rezervoarju, pokrov rezervo-
arja ali na delih, po katerih teCe gorivo (cevi za gorivo),
pojavi napaka, je treba motor na notranje zgorevanje ta-
koj izklopiti.

Nato je treba obiskati specializiranega trgovca.

7.4  Varnost baterija
» Da preprecite nastajanje isker zaradi kratkega stika,
vedno najprej odklopite negativni (—) kabel iz baterije
in ga nazadnje ponovno priklopite.
* Med delom na bateriji nikoli ne kadite. Vedno hranite
stran od isker, odprtega ognja in drugih virov toplote.

Pri uporabi premostitvenih kablov bodite posebej pre-
vidni. Upos$tevajte ustrezna navodila, da se izognete
poskodbam naprave (zlasti zaganjalnik sprozite za
najve¢ 10 sekund).

Nikoli ne odpirajte baterije ali je pustite, da pade.

Baterijo vedno polnite v zaprtem, dobro prezratenem,
suhem prostoru, ki je zasciten pred vremenskimi vpli-
Vi.

Ne povzrocCite kratkega stika na prikljuénih sponkah
baterije.

Deformiranih ali okvarjenih (pus¢ajocih) baterij ne
smete uporabljati in jih morate zamenjati in odstraniti
na okolju prijazen nacin. Upostevajte drzavne predpi-
se.

1z okvarjenih baterij lahko izteka tekoCina. 1zogibajte
se stiku! V primeru nenamernega stika sperite z vodo.
Ce vam tekogina pride v o¢i, dodatno poiséite zdravni-
Sko pomo¢€. Tekocina iz baterije lahko povzro¢i draze-
nje koze, opekline in kemi¢ne opekline.

Redno vizualno pregledujte priklju¢ne kable na bateriji
glede poskodb. PoSkodovane kable naj zamenja stro-
kovnjak.

Varovalk nikoli ne smete premostiti. Nikoli ne upo-
rabljajte varovalke z nazivno vrednostjo, ki ni navede-
na (amper).

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocje.

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli$¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

8 Pred zagonom

/A\ OPOZORILO

Pred zagonom izdelka zaradi lastne varnosti temeljito
preberite ta priroénik in splo$ne varnostne napotke. Ce
izdelek prepustite tretjim osebam, vedno priloZite ta na-
vodila za uporabo.
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Ob prvem zagonu je treba naliti motorno olje in gorivo.

POZOR

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate brez ali s premajhno koli¢ino olja
ali s starim oljem, lahko to povzro¢i poSkodbe izdelka.

— Pred zagonom dolijte olje. Izdelek je dostavljen brez
olja.

— Ne uporabljajte starega olja!

— Preverite nivo olja pred vsakim zagonom.

POZOR

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzrodi trajno Skodo na okolju. Teko-
¢ina je zelo strupena in lahko hitro povzroci onesnaze-
nje vode.

— Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih
povrsinah.

Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
— lIzpusc€eno olje prestrezite s primerno posodo.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!
Gorivo je strupeno in zelo vnetljivo.

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo dolivajte le, ko je motor izkloplien in ohlajen.
Med to¢enjem goriva v izdelek ne kadite.

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri polnjenju vZge in po moznosti ek-
splodira. To povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-
pusnih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja,
nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja
in izpu$nih plinov.

— lzdelek uporabljajte le na prostem.

Napotek:

* lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodje:

« Vili¢asti klju¢ $t. 10/12 mm (13)

« lijak*

* Krpa*
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* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Montaza koles (sl. 3)
1. Montirajte priloZzena kolesa (5), kot je prikazano.

8.2  Ozemljitev izdelka (sl. 4)

Elektri¢ni udar!
— Za ozemljitev ne uporabljajte gole Zice.
— lzdelek mora biti varno ozemljen.

Napotki:

» Ozemljitveni kabel/ozemljitvena palica nista vklju¢ena
v obseg dostave.

» Predpisi o ozemljitvi se lahko razlikujejo glede na dr-
Zavo. Za preverjanje skladnosti z regionalnimi predpisi
se posvetujte z lokalnim elektriCarjem.

Ozemljitveni kabel

1. Ozemljitveni kabel prikljucite na ozemljitev.

2. Odvijte matico na ozemljitvenem vijaku (3j) in prikljuci-
te ozemljitveni kabel na ozemljitveno sponko.

3. Prikljucek pritrdite tako, da privijete matico na ozemljit-
veni sponki.

Ozemljitvena palica

1. Ozemljitveni kabel priklju¢ite na ozemljitveno palico z
uporabo odobrene ozemljitvene sponke.

2. Odvijte matico na ozemljitvenem vijaku in prikljucite
ozemljitveni kabel na ozemljitveno sponko.

3. Prikljucek pritrdite tako, da privijete matico na ozemljit-
veni sponki.

4. Ozemljitveno palico zabijte v zemljo vsaj 0,2 metra
globoko oziroma kot to zahtevajo lokalni elektri¢ni
predpisi.

8.3  Dolivanje motornega olja (sl. 5)

lzdelek je dobavljen brez motornega olja. Pred za-
gonom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite olje
SAE 10W-30.

Motorno olje vpliva na delovanje in Zivljenjsko dobo izdel-
ka.

Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja. Pre-
nizka raven olja lahko povzro¢i poskodbe motorja.

1. Odprite vrata za vzdrzevanje (4).
2. lzvijte merilno palico za olje (9a).

3. Posodo za motorno olje (9) napolnite z lijakom.
Upostevajte najviSjo dovoljeno koli¢ino (glejte Tehni¢-
ni podatki).

Previdno nalijte motorno olje do spodnjega roba odpr-
tine za polnjenje.

4. Merilno palico za olje (9a) obriSite s suho krpo, ki ne
pusca vlaken.

5. Znova vstavite merilno palico za olje (9a), ne da bi
merilno palico za olje (9a) znova privili.

6. lzvlecite merilno palico za olje (9a) in v vodoravnem
poloZaju od¢itajte raven olja. Nivo olja mora biti vedno
znotraj srednjih oznak na merilni palici za olje (9a).
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7. Ce je olja premalo, dolijte priporogeno koligino motor-
nega olja (glejte tehni¢ne podatke).

8. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (9a).
9. Zaprite vrata za vzdrzevanje (4).

8.4  Nalivanje goriva (sl. 6)

* |zklopite motor in pocakajte, da se ohladi.
Hraniti lo¢eno od vrocine, ognja in isker.
Gorivo tocite samo na prostem.

Nosite za$¢itne rokavice.
Izogibajte se stiku s kozZo in oémi.

Izogibajte se uporabi starega ali onesnazenega goriva
in ne uporabljajte mesanic goriva in olja.

V posodo za gorivo ne sme priti umazanija ali voda.

Izdelek zazZenite na razdalji najmanj 3 m od mesta to-
&enja goriva.

Pazite na netesna mesta. Ce gorivo izteka, ne zazeni-
te motorja.

Napotek:
Pred vsakim zagonom preverite raven goriva.

lzdelek je dostavljen brez goriva. Pred zago-
nom zato obvezno nalijte gorivo.

Preverite nivo goriva skozi kontrolno okence (1b).

2. Ocistite pokrov rezervoarja (1) in obmocje okoli odprti-
ne za polnjenje, da preprecite vdor umazanije ali tuj-
kov v rezervoar za gorivo.

3. Pokrov rezervoarja (1) odprite pocasi, da sprostite
nadtlak, ki je morda prisoten.

4. Z lijakom napolnite rezervoar za gorivo z gorivom.

— Vedno uporabljajte filter za gorivo (1a).

— Bodite pozorni na najvi§jo koli¢ino polnjenja, ki
znas$a 16,0 litra.

— Med dolivanjem goriva preverite kontrolno okence

(1b). Rde¢a oznaka v kontrolnem okencu (1b)
oznacuje najnizjo raven polnjenja.

— Gorivo dolijte poc¢asi do spodnjega roba nastavka
za polnjenje.

5. Ponovno zaprite pokrov rezervoarja (1) tako, da ga
namestite naravnost in ga obrnete v smeri urinega ka-
zalca. PrepriCajte se, da je pokrov rezervoarja (1) po-
polnoma zaprt, da preprecite pus€anje in izhlapeva-
nje.

6. Ocistite pokrov rezervoarja (1) in okolico.

7. Preverite, ali rezervoar za gorivo in vodi za gorivo tes-
nijo.

8.5  Prikljucitev baterija (sl. 7, 8)

Odprite vrata za vzdrzevanje (4).

2. Odstranite nosilec baterije (8c), tako da odstranite obe
krilati matici (8d).

3. Odstranite baterijo (8) in odstranite zascitne pokrové-
ke s polov (+/-).

sgpch

4. Nato s pomocjo vijakov (8a) in matic (8b) prikljudite
rdeci kabel na pozitivni pol (+) in ¢érni kabel na nega-
tivni pol (-).

Uporabite viliCasti klju¢ velikosti SW 10/12 mm (13).

5. Namestite zas¢itni kapici na oba pola (+/-).

6. Potisnite baterijo (8) nazaj v izdelek.

7. Zamenjajte nosilec baterije (8c) in zategnite obe krilati
matici (8d).

8. Zaprite vrata za vzdrzevanje (4).

9 Uporaba

Pred zagonom motorja se prepri¢ajte, da mo¢ porabnikov
ustreza zmogljivostim elektricnega generatorja. Ne preko-
raCite nazivne moci. Pred zagonom motorja ne priklapljaj-
te porabnikov!

Pregled pred uporabo

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

Vse strani motorja preglejte zaradi morebitnega pu-
$c¢anja olja ali goriva.

Preverite raven motornega olja.

Preverite nivo goriva in ga po potrebi dolijte — rezervo-
ar za gorivo mora biti napolnjen najmanj do polovice.

Preverite stanje zra¢nega filtra.
Preverite stanje voda za gorivo.
Bodite pozorni na znake poskodb.

Preverite, ali so vsi zas¢itni pokrovi namesceni ter vi-
jaki, matice in sorniki trdno priviti.

« Poskrbite za zadostno prezracevanje izdelka.
+ Odstranite vse priklju¢ene porabnike.

9.1 Merilnik napetosti (3d) (sl. 9)

Merilnik napetosti (3d) je aktiven, ko motor deluje, in kaze
izhodno mo¢.

9.2  Odklopna stikala (3e/3f) (sl. 9)

Preobremenitvena za$cita se aktivira pri preveliki porabi
modi in izklopi 230 V ali 400 V vti¢nice. Odklopnik (3e/3f)
se samodejno nastavi v polozaj »OFF« (IZKLOP). Ce se
je sprozilo miniaturno odklopno stikalo (3e/3f), sledite
naslednjemu postopku.

1. lzdelek izklopite, kot je opisano v razdelku 9.6.17.
Nato odklopite porabnik z izdelka.

Pocakajte trenutek.

Nastavite odklopnik (3e/3f) v polozaj »ON« (VKLOP).
Izdelek zaZenite, kot je opisano v razdelku 9.6.7.

ok~ ownN

Okvarjen odklopnik je dovoljeno zamenjati le z odklop-
niki z enako konstrukcijo in enakimi podatki o zmogljivo-
sti. V ta namen se obrnite na servisno sluzbo.
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9.3 Tipka »RESET« 9.6  Vklopl/izklop izdelka (sl. 9-11)
(PONASTAVITEV) (3g) za 12 V
(sl. 9) A NEVARNOST
Ce se je sprozila zadcita pred preobremenitvijo, tipka Nevarnost zastrupitve!
»RESET« (PONASTAVITEV) (3g) ponovno vzpostavi iz- Izdelek uporabljajte le na prostem in nikoli v zaprtih ali
hodno mo¢ izdelka. V tem primeru motorja ni treba po- slabo prezracenih prostorih.

novno zagnati. - - — -
1. Potakajte trenutek. E;erzgtgragonom motorja ne priklapljajte porabnikov na ge-

2. Pritisnite tipko »RESET« (PONASTAVITEV) (3g). Elektri¢ni generator naj za kratek ¢as (pribl. 30 sekund)

3. Izhodna mo¢ je obnovljena. deluje brez obremenitve, preden ga izklopite, da se lahko
. . . . naknadno ohladi. V ta namen izklopite priklju¢ene porab-
9.4  Opozorilna lu¢ka za olje (3c) in nike.

samodejni odklop olja (sl. 9)
Opozorilna lu¢ka za olje (3c) ob zagonu zasveti rdece.

9.6.1 Zagon motorja

Ce je dolitega dovolj olja, se opozorilna lugka za olje (3c)

po zagonu znova izklopi. Ce je baterija izdelka prazna, motorja ni mogoée zagna-
Ce je raven olja prenizka, opozorilna lu¢ka za olje (3c) $e ti.

naprej sveti rdece in izdelek se ne zazene. Da bi se izognili izpraznitvi baterije, je priporodljivo vsaj
Ce raven olja med delovanjem pade pod doloeno najniz- enkrat mesecno zagnati elektricni generator za 30 mi-
jo raven, opozorilna lu¢ka za olje (3c) zasveti rdede. Sa- nut. Ce elektricnega generatorja dlje ¢asa ne uporablja-
modejni odklop olja izklopi izdelek, da prepredi poskodbe te, odklopite pole z baterije.

motorja.

1. Odprite vrata za vzdrzevanje (4).
2. Preverite, ali je mehansko stikalo za vklop/izklop (15)
zaklenjeno v pravilnem poloZaju (RUN (DELOVA-

9.5 Obratovanje pozimi NJE)).
3. Zaprite vrata za vzdrzevanje (4).

Motor lahko zaZenete $ele, ko dolijete motorno olje (glejte
poglavje 8.3).

Ker ima elektriéni generator pogon z dizelskim motorjem,

je treba za obratovanje pozimi sprejeti posebne preventiv- 4. Vklopite miniaturno odklopno stikalo (3e/3f) (polozaj
ne ukrepe. Ce elektri¢ni generator uporabljate pri zunanjih ON (VKLOP)).

temperaturah med -3 °C in -10 °C, morate uporabiti »zim- 5. Vstavite klju¢ za zagon (3b) v zagonsko kljuéavnico
sko dizelsko gorivo«. Cas zamenjave dizelskega goriva z (3a).

"zimskim dizelskim gorivom" se razlikuje v posameznih . . ..
drzavah, najpogosteje pa je to konec oktobra. Kdaj je pra- 6. Kilju¢ za zagon (3b) obrnite v poloZzaj »ON« (VKLOP).

vi ¢as za prehod na »zimsko dizelsko gorivo« se pozani- 7. Zdaj prikljucite ustrezen porabnik.
majte na bencinski ¢rpalki.
« Ce redno uporabljate elektridni generator, vam ni tre- APOTEK
ba sprejeti nobenih preventivnih ukrepov, saj se pre- Jaki tok 400 V

hod na »zimsko dizelsko gorivo« izvede samodejno. . . . -

N Obremenitev trifaznega elektricnega generatorja je tre-
Ce elektricnega generatorja jeseni dalj Casa niste upo- ba porazdeliti med vse tri faze, pri Gemer je obremeni-
rabljali, vendar ga Zelite znova zagnati pozimi, je pri- tev vseh faz uravnoteZena.

porodljivo, da pustite rezervoar za gorivo skoraj pra-
zen. Na bencinski ¢rpalki se pozanimajte o prehodu
na "zimsko dizelsko gorivo" in pred porabo v rezervo-
ar nalijte »zimsko dizelsko gorivo«, ¢e so zunanje
temperature med -3 °C in -10 °C.

Obremenitev na fazo ne sme presegati 1/3 skupne moci
generatorja. Dovoljeno odstopanje ne sme biti vecje od
20 %. Obremenitev samo 1. ali 2. faze bo povzrocila iz-
pad. Skupna obremenitev in tok za vse tri faze ne sme-
ta preseci normalne obremenitve in toka elektricnega

« Ce se kljub temu zgodi, da dizelsko gorivo »zmrzne«, generatorja.
morate zagnati dizelski elektriéni generator in ga pus-
titi delovati pribl. 12 ur v prostoru s temperaturo pribl. 9.6.2 Zaustavitev motorja
+10 °C.

1. Kilju¢ za zagon (3b) obrnite v polozaj »OFF« (VKLOP).
2. Nato odklopite porabnik z izdelka.

Izpraznite rezervoar za gorivo. Ce je rezervoar skoraj
prazen ali napolnjen do polovice, zadostuje, da zgolj
dolijete "zimsko dizelsko gorivo". 3. Ko zapustite izdelek, odstranite klju¢ za zagon (3b).

Rezervoar za gorivo napolnite z »zimskim dizelskim
gorivom.

— Ne izklapljajte elektricnega generatorja, ko prikljuce-
ni porabniki delujejo.

— Mehansko stikalo za vklop/izklop uporabite samo v
sili.
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10 Ciséenje in vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzrocéi poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med c¢iS¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

Izklopite izdelek.

Klju¢€ za zagon obrnite v polozaj »OFF« (VKLOP).
— lzvlecite klju¢ za zagon.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

/\ OPOZORILO

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vi-
zualni in funkcijski pregled/vzdrzevanje, da
zagotovite, da je izdelek v dobrem obratoval-
nem stanju.

— Nepravilno vzdrzevanje, uporaba neustreznih nado-
mestnih delov ali odstranitev ali spreminjanje varno-
stnih naprav lahko povzroci resno materialno Skodo
ali telesne poskodbe.

— Ce uporabnik teh opravil ne more opraviti sam, se
mora posvetovati s specializiranim trgovcem.

* Na za$¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. 1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelek redno Ccistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

10.1.1 Ciséenje vlozka filtra za gorivo (1a)
(sl. 6)
Napotek:

Filter za gorivo je filtrirna posoda, ki se nahaja neposred-
no pod pokrovom rezervoarja in filtrira vso nato¢eno gori-
vo.

1. Odprite pokrov rezervoarja (1) tako, da ga obrnete v
nasprotni smeri urinega kazalca.

2. Odstranite vlozek filtra za gorivo (1a). Ocistite ga v
nevnetljivem topilu ali topilu z visokim plameni§éem.

3. Vlozek filtra za gorivo (1a) namestite nazaj.

4. Zaprite pokrov rezervoarja (1) tako, da ga namestite
naravnost in ga obrnete v smeri urinega kazalca. Pre-
pri€ajte se, da je pokrov rezervoarja (1) popolnoma
zaprt, da preprecite puS¢anje in izhlapevanje.

10.2 Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Med vzdrzevalnimi deli vedno nosite za$c¢itne rokavice
in §¢itnik za usta!

10.1 Ciséenje

Nevarnost opeklin!

Pocakajte, da se izdelek ohladi, preden jo boste Cistili
ali vzdrzevali.

10.2.1 Nacrt vzdrzevanja

Potrebno orodje:
« Vilicasti klju¢ $t. 10/12 mm (13)
« Vilicasti klju¢ $t. 14/17 mm (14)
« Lovilna posoda*
* Krpa*

Sledece roke vzdrzevanja je treba nujno upos$tevati, da je zagotovljeno nemoteno obratovanje.
POZOR! Ob prvem zagonu je treba naliti motorno olje in gorivo.

Pred vsako |po 20 urah obratova-|po 100 urah obratovanja
uporabo nja

Preverjanje motornega olja X

Menjava motornega olja prvié X

Cigéenje oljnega filtra X

Preverjanje zraénega filtra X Morebitna menjava viozka filtra

Cisgenje zracnega filtra X

Vizualni pregled izdelka X

Ocistite rezervoar za gorivo, filter za gori- X

VO




10.

1. Odprite vrata za vzdrzevanje (4). c s -
_’,) . . _J “) Nevarnost materialnih poskodb!
2. lzvijte merilno palico za olje (9a). ) ) N ) o
. . . . ) Uporaba motorja brez ali s poskodovanim filtrirnim ele-
3. Merilno palico za olje (9a) obriSite s suho krpo, ki ne mentom lahko povzro&i poskodbe motorja
usca vlaken. :
P . . X i . — Motor ne sme nikoli delovati s poskodovanim filtrir-
4. Znova vstavite merilno palico za olie (9a), ne da bi nim elementom zraénega filtra. Umazanija lahko
merilno palico za olje (9a) znova privili. povzrogi zelo resno $kodo na motorju.
5. lzvlecite merilno palico za olje (9a) in v vodoravnem
poloZaju od¢itajte raven olja. Nivo olja mora biti vedno POZOR
znotraj srednjih oznak na merilni palici za olje (9a). N . . -
6. Ce je olja premalo, dolijte priporogeno koligino motor- Umaz_am zr'fa'cnl filtri z':nar_usajo mOtomo_ n_‘o,,c
nega olia, kot je opisano v 8.3. ;arazl. manjSega dct))vajanj;x zraka Ivdupllnjt'-lc.
7. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (9a). aradi tega je potrebno redno pregledovanje.

2.2 Preverjanje ravni olja (sl. 11)

10.2.2.1 Menjava olja (sl. 11)
Motorno olje vpliva na delovanje in Zivljenjsko dobo izdel-

ka.

Olje zamenjajte po prvih 20 obratovalnih urah, potem pa
vsakih 100 ur oziroma na tri mesece.

Motorno olje menjajte, ko je motor ogret na delovno tem-
peraturo.

1.

Odprite vrata za vzdrZzevanje (4).

POZOR

Zracéni filter preverite vsakih 20 obratovalnih ur in ga po
potrebi ocistite.

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra (7), tako da odvijete
Stiri vijake. Uporabite vilicasti klju¢ §t. 10/12 mm (13).

2. Demontirajte krilato matico (7b) in snemite pokrov
zracnega filtra (7a).

3. Preverite, ali so na pokrovu zraénega filtra (7a) luknje

oziroma razpoke. PoSkodovani element po potrebi za-
menjajte.

2. Pripravite lovilno posodo, da zberete uporabljeno olje. 4. Odstranite filter iz pene (7c) in papirmat filter (7d).
3. Odprite vijak za izpust olja (10). Uporabite vilicasti - " " S o -
KIju& &t. 14/17 mm (14) 5. ObriSite umazanijo na notranji strani ohi§ja filtra s &is-
! T . . to in vlazno krpo. Pazite, da umazanija ne zaide v od-
4. lzvijte merilno palico za olje (9a). prtino. Med ¢&igéenjem filtra morate pokrov zraénega
5. Pocakaijte, da se vse motorno olje izteée v lovilno po- filtra (7a) znova namestiti na ohisje filtra.
sodo. 6. Da bi odstranili umazanijo iz zra¢nega filtra (7d), ga iz-
6. Odstranite vijak oljnega filtra (10a). Uporabite vili¢asti tepite na trdi podlagi. Umazanije ne smete nikoli
klju¢ &t. 10/12 mm (13). odstranjevati s $¢etkanjem, saj jo tako potisnete med
7. lzvilecite olni filter (10a) in ga ogistite z dizelskim gori- viakna.
vom ali §éetko. 7. Filter iz pene (7c) po potrebi dodatno odistite s toplo
e . . - . vodo in blago milnico. Filtrirni vioZzek temeljito izplakni-
8. Oljni filter (10a) namestite nazaj. Namestite vijak olj- o . . -
nega filtra (10a). Uporabite vilicasti Klju¢ &. 10/12 mm te s Cisto vodo in pustite, da se dobro posusi.
(13). 8. Ponovno namestite Ciste filtrirne elemente (7¢/7d).
9. Napolnite posodo za motorno olje (9), kot je opisano v 9. Namestite pokrov zracnega filtra (7a) in ga pritrdite s
poglavju 8.3. krilato matico (7b).
10. ZaZenite motor, kot je opisano v poglavju 9.6.7. 10. Ponovno namestite pokrov zracnega filtra (7). Upora-
11. Motor pustite delovati kratek ¢as, da se segreje. bite vilicasti kijuc $t- 10/12 mm (13).
12. Preverite nivo olja kot je opisano v razdelku 70.2.2. 10.2.4  Zamenjava filtra za trde delce (11)
13. Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin. (sl.13)
. . . . Filter za trde delce morate zamenjati, ¢e je mo¢no uma-
10.2.3  Vzdrzevanje zracnega filtra (sl. 12) 2an ali zamasen. g !

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Obrnite se na strokovnjaka ali specializirano delavnico.

Gorivo se lahko pri napa¢nem ¢i$¢enju vzge in po moz-
nosti eksplodira. To povzroci hude poskodbe ali smrt.

— Zragni filter oCistite samo s potrkavanjem.

— Zracnega filtra nikoli ne Cistite z bencinom ali vnetlji-
vimi topili.
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10.2.5 Vzdrzevanje baterije (8)

/A PREVIDNO

Baterije vsebujejo zveplovo kislino, ki lahko povzro-
¢i hude opekline.
Obvezno se izogibajte stiku s kozo, o¢mi ali oblagili.
Nosite zas¢itna ocala.
V primeru stika:
— Stik s kozo: Takoj temeljito sperite z veliko vode.
— Stik oci: O¢i z veliko vode izpirajte vsaj 15 minut in
takoj poiscite zdravniS§ko pomoc.
— Zauzitje: Pijte veliko vode ali mleka in takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Pri skladi$¢enju izdelka v blizini morebitnih virov vnetja

lahko pride do pozara ali eksplozije. To povzro¢i hude

poskodbe ali smrt.

— Qdstranite morebitne vire vnetja, kot npr. pegi, grel-
ce za vodo na plin, plinske suSilnike ipd.

Napotki:

Zascitite elektronske komponente tako, da se izognete
premoénim zagonom — to lahko povzro¢i znatno $kodo na
elektroniki in elektriénih sistemih. Namesto tega baterijo
pravilno napolnite.

Da ne bi poskodovali elektronskih komponent in elektri¢-
nih sistemov, za zagon sistema ne uporabljajte zagonskih
kablov. Taksni posegi lahko poskodujejo obcutljive krmil-
ne enote ali senzorje.

Ce se uporabi zagonskih kablov v izjemnih okoli§&inah ni
mozno izogniti, upostevajte naslednje:

« Uporabljajte samo visokokakovostne zagonske kable
z velikim pre€nim prerezom, ki so zasnovani za vsaj
400 amperov.

» Pred zaCetkom postopka natanéno preberite vsa na-
vodila in preglejte pripadajoce slike.

Poskodbam se je mogoce zanesljivo izogniti le, e je po-
stopek pravilen.

11 Skladiscenje in transport

Potrebno orodje:
« Vilicasti klju¢ $t. 10/12 mm (13)
* Lovilna posoda*
« sesalna ¢rpalka za gorivo*
 Polnilnik*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

11.1.1 Priprava na skladis¢enje (sl. 8 , 9, 11)

/\ OPOZORILO

Goriva ne Crpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja ali
medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko povzrogijo eksplo-
Zije ali pozar.

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Po uporabi in pred vsemi €iS€enji in vzdrzevalnimi
deli izkljucite izdelek.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

* lzdelek v celoti izpraznite.
« lzdelek ocistite in preverite, ali je poskodovan.

11.1  Skladi$¢enje

Nevarnost materialnih poskodb!

Ce izdelka ne skladisgite pravilno, lahko pride do po-
Skodb motorja.

1. lzdelek skladis¢ite tako, da je za$citen pred umaza-

nijo, prahom in vlago.

1. S ¢rpalko za sesanje goriva izpraznite rezervoar za
gorivo.

2. Zazenite motor in pustite, da deluje tako dolgo, dokler
ne porabi preostalega goriva.

3. Gorivo skladis¢ite v posodah, ki so predvidene pose-

bej v ta namen.

Pred vsako sezono zamenjajte olje.

Odprite vrata za vzdrzevanje (4).

Nastavite mehansko stikalo za vklop/izklop (15) v po-

loZaj (STOP).

7. lzvlecite klju¢ za zagon (3b) iz zagonske kljucavnice
(3a) in ga shranite na varno, da preprecite nepooblas-

¢eno ali nepravilno uporabo s strani otrok in drugih
oseb.

o o~

8. Odstranite baterijo (8) in jo shranite popolnoma napol-
njeno v suhem in zaklenjenem prostoru.

9. lzdelek shranite na dobro zraéenem mestu ali kraju.

11.1.2  IzpuScanje goriva s €rpalko za gorivo

(sl. 14)

Gorivo je treba izpustiti, e napravo skladis¢ite dlje ¢asa.

1. Pod cevjo sesalne ¢rpalke za gorivo drzite lovilno po-
sodo.

2. Odprite pokrov rezervoarja (1) tako, da ga obrnete v
nasprotni smeri urinega kazalca.

3. Odstranite vlozek filtra za gorivo (1a).

4. Cevko ¢rpalke za odsesavanje goriva potisnite v re-
zervoar za gorivo in gorivo v celoti izErpajte z Erpalko
za odsesavanje goriva.

5. Vlozek filtra za gorivo (1a) namestite nazaj.

6. Ponovno zaprite pokrov rezervoarja (1) tako, da ga

namestite naravnost in ga obrnete v smeri urinega ka-
zalca.
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11.1.3  Polnjenje baterije (8) (sl. 8-10)
A NEVARNOST

Nevarnost zaradi napa¢nega polnjenja bateri-
je!

Ce je polnilna napetost previsoka, obstaja nevarnost,
da baterija eksplodira.

Pri delih na bateriji vedno izvlecite klju¢ za zagon iz za-
gonske kljuavnice.

— Polnilni tok polnilnika ne sme presegati 5 A, polnilna

napetost pa ne sme presegati 14,4 V.

Nevarnost kratkega stika!
— Da preprecite kratki stik, vedno najprej odklopite ne-

gativni kabel (-) na bateriji in ga nazadnje ponovno
priklopite.

— Ko priklapljate/odklapljate baterijo, pazite, da se pri-

klju¢ka (+/-) ne dotakneta drug drugega in/ali okvir-
ja.

Prepri¢ajte se, da so baterije za$¢itene pred nepooblas-
¢eno uporabo (npr. s strani otrok).

Pozimi 1-2 krat napolnite baterijo, da zagotovite, da
ohrani polno zmogljivost. Nepravilno skladis¢enje
lahko poskoduje baterijo.

1.
2.
3.
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Zaustavite motor in izvlecite kontaktni klju¢ (3b).
Odprite vrata za vzdrZzevanje (4).

Povlecite zas¢itna pokrova z obeh polov (+/-) baterije
(8).

Odstranite oba polna (+/-) kabla iz baterije (8). Upora-
bite vilicasti klju¢ §t. 10/12 mm (13).

Odstranite obe krilni matici (8d) in odstranite drzalo
baterije (8c).

Odstranite baterijo (8).

Preverite, ali je baterija (8) deformirana.
Ce je baterija (8) deformiran, JO morate takoj zame-
njati z novo.

Baterijo (8) prikljucite na ustrezen polnilnik. Nato pri-
kljucite rdeci kabel polnilnika na pozitivi pol (+) in ¢rni
kabel polnilnika na negativni pol (-).

Baterijo (8) polnite vsaj 5 ur.

. Hitro polnjenje uporabljajte samo v nujnih primerih, saj

polni baterijo (8) pri visoki hitrosti, kar lahko znatno
skraj$a Zivljenjsko dobo baterije (8). Ce uporabljate
baterijo, ki se polni s hitrim polnjenjem (8), jo redno in
¢im prej polnite, da preprecite skrajSanje Zivljenjske
dobe baterije.

11.2 Transport (sl. 1, 2)
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in zmeckanin!

Nenadzorovani in nezeleni zagon izdelka lahko povzro-
¢i posSkodbe. Pri prevozu bodite pozorni na tezo izdelka.
Izdelek lahko pade in povzroc¢i poskodbe ali Skodo, ¢e
ga ne dvigujete pravilno.

— Pred natovarjanjem izklopite motor in po¢akajte, da
se ohladi.

— lzvlecite klju¢ za zagon iz zagonske kljuavnice.

— lzdelek lahko pod lastno tezo povzroéi resne zmec-
kanine.

— lzdelek naj nalagajo ali dvignejo vsaj Stiri osebe.

— Za dvig izdelka z dvizno napravo (Zerjav ali dvigalo)
morate uporabiti dvizno uho.

— Dvizno uho morate ob&asno pregledati glede obra-
be, poskodb ali zlorabe. PoSkodovano dvizno uho
morate takoj popraviti.

Ta izdelek je mogoce prevazati v vozilu ali s kolesi, odvis-

no od pogojev na mestu in razdalje, ki jo je treba opraviti.

11.2.1 Prevoz s kolesi (5)

Kolesa (5) olaj$ajo transport na kratke razdalje.

1. lzdelek po potrebi premikajte naprej ali nazaj s po-
mocjo transportnih roc¢ajev (6).

11.2.2  Prevoz v vozilu

Izdelek vedno prevazajte v pokonénem poloZaju.

1. lzdelek dvignite v vozilo. Upostevajte, da je izdelek
pretezek, da bi ga dvignili brez mehanske pomodi (tj.
dvizne naprave).

2. Uporabite nakladalno rampo, da izdelek zapeljete na
vozilo.

3. lzdelek na transportnem vozilu zavarujte pred premi-
kanjem, padci ali prevraanjem, poleg tega pa dodat-
no privezite izdelek.

11.2.3  Dviganje izdelka z dvizno napravo

Pred dvigovanjem se prepricajte, da je dvizna naprava

(zerjav ali dvigalo) sposobna varno prenesti tezo izdelka.

Za teZo dvizne naprave glejte tipsko plosc¢ico.

1. Pritrdite dvizno napravo ali kavelj Zerjava na dvizno
uho (2).

2. lzdelek nekoliko dvignite in se prepricajte, da so vsi
priklju¢ki pravilno pritrjeni.

3. Sedaj lahko z dvizno napravo poljubno dvignete izde-
lek.

12 Popravila in naro€anje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi var-

nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.

Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne poskodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.



Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

12.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

+ Oznaka modela
« Stevilka izdelka
» Podatki na tipski plos¢ici

12.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: zracni filter, filter za trde delce, baterija
* = Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

13 Odlaganje med odpadke in
reciklaza

Napotki za embalazo

N (] Y Embalazne materiale je mogoce
% » 2 @reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

ﬁn & lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavreci!
Simbol precrtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

sgpch

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi bliZini.

— Ostale proizvajalceve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Navodila za odlaganje rabljenih baterij

Stare baterije ne sodijo med gospodinjske,
pac pa jih morate zavreéi oz. oddati na zbirno
mesto loc¢eno!

Za varno odstranjevanje starih baterij iz elektricne na-
prave in za informacije o njihovem tipu oz. kemi¢nem
sistemu upostevajte nadaljnje podatke v navodilih za
uporabo oz. montazo.

Lastnik oz. uporabnik baterij je zakonsko zavezan, da
stare naprave po njihovi uporabi odda. Vracilo je ome-
jeno na oddajo obicajnih koli¢in za gospodinjstvo.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali tezke
kovine, ki so lahko okolju in zdravju Skodljive. Ponov-
na uporaba starih baterij in uporaba virov iz njih pri-
speva k ohranjanju teh dveh vrednot.

Uporabljene plastiéne in kovinske dele je mogoce lo¢i-
ti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da starih bate-
rij ne smete odlagati med gospodinjske odpadke.

Ce so pod simbolom smetnjaka $e znaki Hg, Cd ali
Pb, to pomeni naslednje:

— Hg: Akumulator vsebuje ve¢ kot 0,0005 % zivega
srebra

— Cd: Akumulator vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija
— Pb: Akumulator vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Stare baterije lahko brezpla¢no oddate na naslednjih
mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

Prodajalci baterij

Prevzemna mesta za vracilo skupnega sistema za
vracila za stare baterije naprav

Prevzemna mesta proizvajalca (€e ni ¢lan skupne-
ga sistema za vracila)

Te izjave veljajo le za baterije, ki so prodane v drza-
vah Evropske unije in so predmet evropske uredbe
(EU) 2023/1542. V drzavah izven obmocja Evropske
unije lahko veljajo druga¢na dolocila za odstranjeva-
nje starih baterij med odpadke.




Ve¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali obéinski
upravi.
Goriva in olja
» Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je treba
rezervoar za dorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

14 Pomo¢ pri motnjah

* Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre¢i oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci okolju
prijazno.

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, ée va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

odklop olja se|Preverite raven olja, dolijte motorno olje.

Ukrep

Motnja Morebiten vzrok
Motorja ni mogoce zagnati Samodejni
Sprozi.
Ni goriva

Preverite nivo goriva/dolijte gorivo

Baterija izdelka je prazna.

Ce je baterija izdelka prazna, motorja ni mogode zag-
nati. Preverite indikator napolnjenosti na bateriji in jo
po potrebi napolnite.

Izdelek ima premajhno ali ni¢ na-| Elektronika je okvarjena.

Obiscite specializiranega trgovca.

petosti.
lo.

Sprozilo se je zas€itno stika-|Ponovno zaZenite elektri¢ni generator, zmanj$ajte po-

rabnike.

Zragni filter je umazan.

Ocistite ali zamenjajte zraéni filter.

15 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Elektriéni generator -
S$G5200D

St. art. 5906241901, 5906241984

Direktive EU:

2014/30/EU, 2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU,
2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007/A1:2009;
EN IEC 61000-6-1:2019
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Postopek ugotavljanja skladnosti:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloga: VI

Zagotovljen 97 dB
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